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Vorwort zur dritten Auflage. 



Für die neue Auflage des vorliegenden Bändchens lagen 
dem Unterzeichneten wieder mehrere werthvoUe Beiträge in ge- 
lehrten Zeitschriften zur Benutzung vor. Der bedeutendste von 
diesen ist ein reichhaltiger Aufsatz von Professor F. C. L. Tr oje! 
in Rolding ^Bemerkungen zu Ciceros Rede für T. Annius Milo' 
in den neuen Jahrbüchern für Philologie und Pädagogik Bd. 71, 
S. 312 — 334, in welchen die Erklärung mehrerer Stellen der 
Rede zuerst aufs reine gebracht erscheint. Zur oratio pro Li- 
gario konnte ein trefflicher Aufsatz von Prof. Dr. Putsche, 
in Weimar im 19. Supplementband der Jahnschen Jahrbücher 
S. 531 — 540, endlich zu allen drei Redeh eine Recension über 
die erste Ausgabe dieses Bändchens von Professor Tische r in 
Brandenburg in der Zeitschrift für die Alterthumswissenschaft 
1853 S. 465 ff. benutzt werden; indes eine Anzahl von Be- 
richtigungen und Zusätzen, welche dieser gelehrte Recensent 
vorgeschlagen hat, hatte der Herausgeber bereits selbst in der 
gleichzeitig erschienenen Ausgabe vorgenommen. — Die be- 
deutendste Verschiedenheit, welche die gegenwärtige neue Auf- 
lage gegenüber den zwei früheren darbietet, betrifft den Text 
der drei Reden, der erst nach Abschluss der kritischen Zürcher- 
ausgabe mit grösserer Sicherheit festgestellt werden konnte. 
Der nunmehr gegebene Text schliesst sich genau dem der kri- 
tischen Ausgabe an; nur war in einer Schulausgabe an ver- 
derbten Stellen einer grösseren Freiheit Raum zu geben : auch 



VI VORWORT. 

hat das 'dies diem docet* an einigen wenigen Stellen ein Ab- 
weichcJh von der Recension der kritischen Ausgabe rathsam 
gemacht, wie z. B. pro Milone § 60, wo das in Klammern ge- 
setzte accusatare erst jetzt als Glossem erkannt worden ist. 

München im Februar 1857. 

« * 

* 

Die vierte Auflage hat mehrere Berichtigungen durch die 
Benutzung der neuen Ausgabe von Ctceronis orationes selectae 
XII, ed. Madvig (Hauniae 1858) erhalten. Für die fünfte lagen 
zu mehrfachen Verbesserungen und Zusätzen in der Miloniana 
die Ausgaben von Wagener und besonders von Friedr. 
Richter, für die sechste die Uebersetzung der Ligariana von 
Kratz, für die siebente diß 5. Auflage von Madvig's Ora- 
tiones selectae (1867) vor. Dass in der achten Auflage die kri- 
tische Ausgabe des Asconius von A.Kiessling undR.Schoell 
benützt worden ist, bedarf kaum einer besonderen Erwähnung. 

1859. 1865. 1869. 1874. 1879. 

Dr. Karl Halm« 



M. TLLLn aCERONIS 

PRO T- ANNIO MILONE 

ORATIO AD lUDIGES. 



ARGUMENTUM Q. ASGONH PEDUNL 

Hanc dixit Cn. Pompeio iii consule a. d. vi Id. April. Quod 1 
iudicium cum ageretur, exercitum in foro et in oninibus teniplis, ' 
quae circum forum sunt, coUocatum a Cn. Pompeio fuisse, non . 
tantum ei hac oratione et annalibus, sed etiam ex libro apparet, 
5 qui Ciceronis nomine inscribitur, de optimo genere oratorum. 
Argumentum autem hoc est 

T. Annius Milo et P. Plautius Hypsaeus et Q. Metellus Sei- 2 
pio consulatum petierunt non solum largitione palam profusa, 
sed etiam factionibus armatorum succincti. Miloni et Clodio 

10 sunmiae erant inimicitiae, quod et Milo Ciceronis erat amicissi- 
mus in reducendoque eo enixe operam tribunus pL dederat, et 
P. Clodius restituto quoque Ciceroni erat infestissimus ideoque 
summe studebat Hypsaeo et Scipioni contra Milonem. Ac saepe 
inter seMilo et Clodius cum suis factionibus Romae depugnaverant 

15 et erant uterque audacia pares, sed Milo pro melioribus partibus 
stabat. Praeterea in eundem annum consulatum Milo, Clodius 
praeturam petebat, quam debilem futuram consule Milone intel- 
legebat. Deinde cum diu tracta essent comitia consularia perfi- 8 
cique ob eas ipsas perditas candidatorum contentiones non pos- 

20 sent , et ob id mense lanuario nulli dum neque consules neque 
praetores essent , trahereturque dies eodem quo antea nuMio — 

1. Hanc, sc. OT^iionem; dixit \m 17. debilem, s. die Rede § 25. 

J. 52 V. Chr. 20. neqve praetores, da deren 

5. de o. g, orat § 10. Wahlen erst nach den consulari- 

13. studebat, bei ihrer Bewer- sehen Gomitien stattfanden, 

bung; s. § 8. 13. 21. dies, comitiorum. Mommsen 

15. erant uterque, wie § 9. jedoch vermuthet (Römische For- 

Ciceros Reden V. 8. Aufl. 1 



ASCONIUS m ORATIONEM 



cum Milo quam primum comitia confici Teilet confideretque cum^ , 
bonorum studiis, quod obsistebat Clodio, tum etiam populo pro- 
pter effusas largitiones impensasque ludorum scaeuicorum ac gla- 
diatorii muneris maximas, in quas tria patrimonia effudisse eum 
Cicero significat, competitores eins trahere vellent, ideoque Pom- 5 
peius, gener Scipionis, et T. Munatius tribunus pl. referri ad se- 
natum de patriciis convocandis, qui interregem proderent, non 
essent passi, cum interregem prodere moris esset — : a. d. xiii 
Kai. Febr. (acta etenim magis sequenda et ipsam orationem, quae 
actis congruit, puto quam Fenestellam, qui a. d. xim Kai. Febr. 10 
tradit) Milo Lanuvium, ex quo erat municipio et ibi tum dictator, 

4 profectus est ad flaminem prodendum postera die. Occurrit ei 
circa horam nonam Clodius paulo ultra BoyiUas, rediens ab An- 
cia, prope eum locum, in quo Bonae Deae sacellum est; erat 
autemallocutusdecurionesAricinorum. Vehebatur Clodius equo ; 15 
servi xxx fere expediti, ut illo tempore mos erat iter facientibus, 
gladiis cincti sequebantur. Erant cum Clodio praeterea tres co- 
mites eins, ex quibus eques Romanus unus, C. Causinius Schola, 
duo de plebe noti homines, P. Pomponius et C. Clodius. Milo reda 
vehebatur cum uxore Fausta, filia L. Bullae dictatoris, et M. Fufio 20 

5 familiäre suo. Sequebatur eos magnum servorum agmen , inter 
quos gladiatores quoque erant, ex quibus duo noti, Eudamus et 
Birria. li in ultimo agmine tardius euntes cum servis P. Clodii 
rixam commiserunt. Ad quem tumultum cum respexisset Clo- 
dius minitabundus, umerum eins Birria rumpia traiecit. Inde 25 
cum orta esset pugna, plures Miloniani accurrerunt. Clodius 

6 vulneratus in tabernam proximam in Bovillano delatus est. Milo 
ut cognovit vulneratum Clodium, cum sibi periculosius illud etiam 



scbungen I, 225) res st. dies, 

5. Cicero significat, § 95 ; com- 
petitores etc., Gegensatz von cum 
Milo , . vellet. 

6. gener Seipionis: das Apposi- 
tum ist beigesetzt zur Unterschei- 
dung von Ponipeius Rufus, s. § 7. 

7. patriciis f nicht der Patricier 
überhaupt, sondern der Senatoren 
patricischen Geschlechts, aus denen 
allein ein Interrex nach altem Brau- 
che erwählt werden konnte, der 
dann als solcher die Auspicien auf 
die gewählten Gonsuln übertrug. 

10. Fenestellam, römischer Hi- 
storiker aus dem Zeitalter des Au- 
gustus. 



11. dictator u. ad flaminem 
prodendum s. § 27 der Rede mit 
der Anm. 

12. postera die: so auch § 7. 19. 

26, während es sonst nach der Re- 
gel postero die heisst, §§ 12. 26. 

27. 28. 29. 33. 

13. nonam: über die Divergenz 
bei Gicero s. zur Rede § 29. 

15. allocutus decuriones, d. h. er 
hatte eine Unterredung in einer Ge- . ^ 
meindesache mit dem Gemeinderath { ti/^^ 
von- Arrcia gepflogen. 

19. reda, s. zur Rede § 28. 

25. rumpia, die latein. Form für 
^fitpala. 



PRO MILONE § 3--8. 



/ 



vivo eo futumim intellegeret, occiso autem magnum solacium 
esset habitunis, etiamsi subeunda esset poena, exturbari taberna 
iussit. Fuit antesignanus servorum eius M. Saufeius. Atque ita 
Clodius latens extractus est multisque vulneribns confectus. Ca- 
5 daver eius in via relictum, quia servi Clodii aut occisi erant aut 
graviter saucii latebant, Sex. Tedius Senator, qui forte ex rure in 
urbem revertebatur, sustulit et lectica sua Romam ferri iussit; 
ipse rursus eodem, unde erat egressus, se recepit. Perlatum 7 
est corpus Clodii ante primam noctis horam, infimaeque plebis . 
10 et servorum maxima multitudo magno luctu corpus in atrio ^ 
domus positum circumstetit. Augebat autem facti invidiamlixor 
Clodii Fulvia, quae cum effusa lamentatione vulnera eius osten- 
debat. Maior postera die luce prima multitudo eiusdem generis 
confluxit compluresque noti homines elisi sunt, inter quos C. 

.^/ 15 Vibienus Senator. Erat domus Clodii, ante paucos menses empta 
6e~TA. Scauro,-in Palatio. Eodem T.Munatius Plauens, frater 
L. Planci oratoris, et Q. Pompeius tlufus, SuUae dictatoris ex 
filia nepos, tribuni pl. accurrerunt, eisque hortantibus vulgus 

/. ^^x^ ^imperitum corpus nudum ac lutatum, sicut in lecto erat posi- 
20 tum, ut vulnera videri possent, in forum detulit et in rostris po- > 
suit. Ibi pro contione Plauens et Pompeius, qui competitoribus 8 
Milonis studebant, invidiam Miloni fecerunt. Populus duce Sex. 
Clodio scriba corpus P. Clodii in curiam intulit cremavitque sub- 
selliis et tribunalibus et mensis et codicibus librariorum, quo 
25 igne et ipsa quoque curia flagravit, et item Porcia basilica, quae 
erat ei iuncta, ambusta est. Domus quoque M. Lepidi interregis ^ 
(is enim magistratus curufis erat creatus) et absentis Milonis ea- 
' dem illa Clodiana multitudo oppugnavit, sed inde sagittis repulsa 



3. M. Saufeitis, s. § 34. 

6. latebant: richtiger scl^eint ia- 
cebanty und sodann Tadius st. TV 
dius, 

14. eUsiy 'erdrückt' . Rinkes je- 
doch vermuthet vUi sunt: 'man hat 
auch Leute aus den besseren Stän- 
den unter den Pöbelhaufen erblickt.' 

16. in Palatio: *in ea parte Pa- 
latii,.quae, cum ab sacra vi^ de- 
scenderis et per proximum yicum, 
qui est ab sinistra parte, prodieris, 
posita est'. Asconius in Scaur. p. 23 
ed. Kiessl. 

19. ac lutatum, s. die Rede § 86. 

22. Sex. Clodio, s. zur Rede § 33. 



24. librariorum, die auf dem Fo- 
rum ihre Buden (tabemae) hatten. 

25. Poreia basilica, von M. Por- 
cius Gato Gensorius erbaut. Dass 
sie auch später noch bestanden hat, 
hat Mommsen (de comitio Romano, 
Rom. 1845. p. 11 sqq.) nachgewiesen. 

26. M, Lepidi, zur Rede § 13. 

27. is — erat creatus: man war 
nämlich inzwischen zur Wahl eines 
Interrex geschritten. 

28. sed inde, von der domus Mi- 
lonis ^ in das Haus des Lepidus 
drang die tobende Menge wirklich 
ein und verübte dort argen Unfug; 
s. Asc. zu § 13. 



ASGONiUS IN ORATIONEM 
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est Tum fasces ex luco Libiiinae raptos attulit ad domum Sei- 
pianis et Hypsaei, deinde ad hortos Cn. Pompei, clamitans eum 
modo consulem, modo dictatorem. 

Incendium curiae maiorem aliquanto indignationem civitatis 
moverat quam interfectio Clodii. Itaque Milo, quem opinio fue- 5 
rat ivisse in voluntarium exilium, invidia adversariorum recrea- 
tus nocte ea redierat Romam, qua incensa erat curia : petebatque 
nihil deterritus consulatum; aperte quoque tributim singuia milia 
assium dederat. Contionem ei post aliquos dies dedit M. Caelius 
tribunus pl. atque ipse etiam causam eins egit ad populum. Dice- 10 
bat uterque Miloni a Clodio facta» esse insidias. 

Fi^nt interea alii ex aliis interreges, quia comitia consu-^ 
laria propter eosdem candidatorum tumultus et easdem manus 
armatas haben non poterant. Itaque primo factum erat senatus 
consultum, ut interrex et tribuni pl. et Cn. Pompeius, qui pro 15 
consule ad urbem erat, viderent ne quid detrimenti res publica 
caperet, dilectus autem Pompeius tota Itaha haberet. Qui cum 
summa celeritate praesidium comparasset, postulaverunt apud 
eum famiUam Milonis, item Faustae uxoris eius exhibendam duo 
adulescentuli, qui Appii Claudii ambo appellabantur, qui erant C. 20 



1. fascety die, wie es scheint, 
zum Begräbnissapparat gehörten ; 
denn bei feierlichen LeicheffiKdgen 
kamen auch Hctores vor, s. Gic. de 
legg. II, § 61 : dominusque funeris 
utatur accenso atque lictoribus. 
Da man mm fasces brauchte, raubten 
die Banden solche im lucus Libiti- 
nae, wo sie sich begreiflicherweise 
solcher leichter bemächtigen konn- 
ten als derjenigen der lictores pu- 
bUci, lieber den luciu Libitinae, 
in welchem man alle zu einer Be- 
erdigung nöthigen Requisite haben 
konnte, s. Prellers Rom. Mythol. 
387, A. 3. 

8. nihil deterritus, wie auch Cas- 
sius Dio 40, 49 vom Milo sagt: 
Tiqe a^X^ 6fiola>£ rj xal fiaXiov 
avrsnouiiro, 

tributim, wie alle Getraidever- 
theilungen und Geldspenden auch 
noch in der Kaiserzeit nach den 
Tribus durch die Districtsvorste- 
her (curatores tribuum) vertheilt 
wurden; s. Mommsen, Rom. Tribus 
S. 194. 



9. contionem dedit. Nur ein Ma- 
gistratus konnte das Volk zu einer 
Yersavunlung berufen und einem 
homo priyatus das Recht ertheilen 
zum Volk zu sprechen. 

15. tribuni pl, Ihre Gomitien 
waren allein zu Stande gekommen, 
da «ie zu denen der übrigen Ma- 
gistrate in keiner Beziehung stan- 
den (s. zu § 3) und geraume Zeit 
vor ihrem Amtsantritt (10. Dec.) 
abgehalten wurden. 

pro consule, von Spanien, das 
P. durch seine Legaten Afranius und 
Petreius verwalten liess. 

18. postulav. exhibendam, zum 
peinlichen Verhör durch Folterung. 
Wiewohl eine quaestio seroorum 
in Caput domini in der Regel un- 
zulässig war (s. zu § 59), so konn- 
ten die Ankläger doch auf eine 
Ausnahme im vorliegenden Falle 
dringen, 1) weil das Verfahren über- 
haupt ein ausserordentliches war, 
2) weil zur Ermittlung des That- 
bestandes ein Verhör der Sklaven 
des Milo unumgänglich schien. 



PRO MILONB § 8--12. 



Claudii filii, qui frater fuerat Clodii, et ob id Uli patrui sui mortem, 
velut auctore patre, persequebantur. Easdem Faustae et Milonis 
iamilias posttdaverunt duo Valerii, Nepos et Leo, et L. Herennius 
Baibus. P. Clodii quoque familiam et comitum eius postulavit 

5 eodem tempore Caelius; familiam Hypsaei et Q. Pompei postu- 
lavit.. . Adfuerunt Miloni Q. Hortensius, M. Cicero, M. Marcellus, U 
M. Calidius, M. Cato, Faustus Sulla. Verba pauca Q. Hortensius 
fecit dixitque liberos esse eos, qui pro servis postularentur; nam 
post recentem caedem manu miserat eos Milo sub hoc titulö, quod 

10 Caput suum ulti essent. Haec agebantur mense intercalari. Post 12 
diem tricesimum fere quam erat Clodius occisus P. Metellus Sei- 
pio in senatu contra M. Caepionem conquestus est de caede P. 
Clodii, ac falsum esse dixit, quod Milo sie se defenderet . . . Qo- . 
dium Aricinos decuriones alloquendi gratia abisse, profectum cum 

15 sex ac viginti servis : Milonem subito post horam quartam senatu 
misso cum servis amplius trecentis armatis obviam ei conten- 
disse et supra BoviUas inopinantem in itinere aggressum; ibi 
P. Clodium tribus vulneribus acceptis Bovillas perlatum; taber- 
nam, in quam perfugerat, expugnatam a Milone; semianimem 

20 Qodium extractum ... in via Appia occisum esse anulumqne [eius] 
ei morienti extractum; deinde Milonem, cum sciret in Albano par- 
vulum filium Qodii, venisse ad villam , et cum puer ante subtra- 
ctus esset, ex servo Halicore quaestionem ita habuisse, ut eum 
articulatim consecarent; vilicum etduospraeterea servbsiugulasse; 

25 ex servis Clodii, qui dominum defenderint, undecim esse inter- 
fectos; Milonis duos solos saucios factos esse: ob quae Milonem 
postero die duodecim servos, qui maxime operam navassent, 
manu misisse, populoque tributim singula milia aeris.ad defen- 



1. fuerat y das Plusquamperfect, 
weil P. Glodius todt war. 

8. pott recentem caedem 'un- 
mittelbar nach dem Morde/ 

10. mense intercalari. Vor Ber 
richtigung des römischen Kalenders 
durch Julius Caesar wurde bei einem 
Mondjahr von 355 Tagen ein Jahr 
um das andere ein Schaltmonat 
(Mercedonius) j der zwischen 22 
und 23 Tagen wechselte, bald nach 
dem 23., bald nach dem 24. Fe- 
bruar eingeschaltet, und dann auch 
die noch fehlenden Tase des Fe- 
bruars diesem beigezählt, so dass 
der Schaltmonat eine Dauer von 
27 T. erhielt. 



12. M, Caepionem, Dafür ver- 
muthet Manutius M, Ciceronem, 
andere M, Caelium (§ 9) oder M. 
Catonem, s. Gic. ep. ad Fam. 15, 
4, 12. 

13. sie se defenderet. Sollte die 
Ueberlieferung fehlerlos sein, so ist 
sie kurz gesagt für sie, ut faceret; 
aber wahrscheinlicher ist nach de- 
fenderet ein Satz wie : ut insidias 
sibi factas esse diceret ausgefallen. 

21. cum sciret etc., wie auch 
wir sagen: 'da er einen Sohn des 
Gl. auf dem A. Landgute wu8ste\ 

23. Halicore, der Name wahr- 
scheinlich verderbt. 

24. consecarenty sc. torquentes. 



ASGONIUS IN ORATIONEM 



IS dendos de se rumores dedisse. Milo misisse ad Cd. Pompeium 
dicebatur, qui Hypsaeo summe studebat, quod füerat eius quae- 
stör, desistere se petitione consulatus, si ita ei videretm*: Pom- 
peimn respondisse, nemini se neque petendi neque desistendi 
auctorem esse, neque populi Romani potestatem aut consilio aut 5 
sententia interpellaturum. Deinde per C. Lucilium, qui propter 
M. Ciceronis familiaritatem amicus erat Miloni, egisse quoque. di- 
cebatur, ne se de bac re consulendo invidia oneraret. 

14 Inter baec cum crebresceret rumor Cn. Pompeium creari 

' dictatorem oportere neque aliter mala civitatis sedari posse, visum 10 
est optimatibus tutius esse eum consulem sine collega creari, et 

^u cum tractata ea res esset in senatu, facto in M.Bibiüi sententiam 
senatus consulto Pompeius ab interrege Servio Sulpicio V Kai. 
Mart. mense intercalario consul creatus est statimque consulatum 

15 iniit. Deinde post diem tertium de legibus novis ferendis rettulit: 15 
duas ex senatus consulto promulgavit, alteram de v i^ qua nomi- 
natim caedem in Appia via factam et incendium curiae et domum 
M. Lepidi interregis oppugnatam comprebendit, alteram de am- 
bitjti^ poena graviore et forma iudiciorum breviore; utraque enim 

A.. lex prius testes dari, deinde uno die atque eodem et ab accusa- 20 
tore et a reo perorari iubebat, ita ut duae borae accusatori, tres 

IB reo darentur. His legibus obsistere M. Caelius tribunus pl. stu- 
diosissimus Milonis conatus est, quod et Privilegium diceret in 
Milonem ferri et iudicia praecipitari: et cum pertinacius legem 
Caelius vituperaret, eo processit irae Pompeius, ut diceret, si 25 
coactus esset, se armis rem publicam defenstuiim. Timebat 
autem Pompeius Milonem seu timere se simulabat: plerumque 
non domi suae , sed in bortis manebat , idque ipsum in superio- 
ribus, circa quos etiam magna manus militumexcubabat. Senatum 



C 



• 5. consilio, mit Rücksicht auf 
si ita ei videretur Z. 3; ebenso 
unten Z. 8 se de hac re consu- 
lendo. 

6. interpellare 'vorgreifen'. 

20. pritis testes, gegen die Sitte 
im Quaestionenprocess , wo das 
Zeugenverhör immer am Ende einer 
actio, nachdem die beiden Parteien 
gesprochen hatten, vorgenommen 
wurde. 

23. Privilegium, d. i. lex in pri- 
vum hominem, ein zu Gunsten oder 
zum Nachtheil einer einzelnen Per- 
son gemachter Gesetzvorschlag. 



28. domi suae, die im leb- 
haften Quartier der Garinae lag ; in 
kortis, vor der Stadt, vielleicht 
auf dem collis kortorum gelegen; 
in superioribus 'in deren höher 
gelegenem Theil'; denn die horti 
römischer Grossen waren mit sehr 
weitläufigen Anlagen und ver- 
schiedenen Gebäulichkeiten ausge- 
stattet. 

29. circa quos: noch genauer 
sagt Ascon. zu § 67 : Cn. Pompeium 
in hortis superioribus mansisse, ita 
ut villam quoque praesidio mili- 
tum drcumdaret. 



PRO MELONE § 13—21. 






quoque semel repente dimiserat Pompeius, quod diceret timere 
se adventum Milonis. Dein proximo senatu P. Cornificius ferrum 17 
Milonem intra tunicam habere ad femur alligatum dixerat; postu- 
laverat ut femur nudaret, et ille sine mora tunicam levarat. Tum 
5 M. Cicero exclamaverat, omnia illi similia crimina esse quae in 
Milonem dicerentur aJia. 

Deinde T. lüf unatius Plauens tribunus pl. produxerat in con- 
tionem M. Aemili um Philemonem, notum hominem, libertum M. 
Lepidi. Is se dicebat pariterque secum quattuor liberos homines 

10 iter facientes supervenisse , cum Clodius occideretur, et ob id 
cum proclamassent, abreptos et per duos menses in villa Milonis 
praeclusos fuisse ; eaque res, seu vera seu falsa, magnam invidiam 
Aliloni contraxerat. Itemque Munatius et Pompeius tribuni pl. 19 
in rostra produxerant triumvirum capitalem eumque interroga- 

Ib verant, an Galatam, Milonis servum, caedes facientem deprehen- 
disset. Ille dormientem in taberna pro fugitivo prehensum et ad 
se perductum esse responderat; denuntia verant tamen triumviro 
ne seiTum remitieret. Sed postera die Caelius tribunus pl. et Q. 
Manilius Cumanus collega eins ereptum e domo triumviri servum 

20 Miloni reddiderant. Haec, etsi nullam de bis criminibus men- 
tionem fecit Cicero, tamen, quia ita compereram, putavi expo- 
nenda. Inter primos et Q. Pompeius et C. Sallustius et T. Mu- 20 1* 
natius Plauens tribuni pl. inimicissimas contiones de Milone ha- 

f bebaut, in invidiam etiam /de Cicerone, quod Milonem tanto 

25 studio defenderet; eratque maxima pars multitudinis infensa non 
solum Miloni , sed etiam propter invisum patrocinium Ciceroni. 
Postea Pompeius et Sallustius in suspicione fuerunt redisse in 21 
gratiam cum Milone ac Cicerone. Plauens autem infestissime 
perstitit atque in Ciceronem quoque multitudinem instigavit, 



, 7. Das in conUonem producere, 
verschieden von conUonem dare 
(s. zu § 9), bestand in dem Rechte 
der Yölkstribunen, Bürger (auch 
Magistrate) vorzufuhren und sie zu 
veranlassen, ihre Meinung oder ihr 
Zeugniss in einer beliebigen Sache 
vor dem Volk abzulegen, eine Sitte, 
die vielfach missbraucht wurde, um 
Crehässigkeiten aller Art auszu- 
streuen. 

15. deprehendisset. Den tresviri 
capitales stand ausser der £xecu- 
tion von Todesurtheilen und der 
Aufsieht des Kerkers die Besor- 
gung des Sicherheitsdienstes in der 



Stadt, die Ausspürung vorgefallener 
Verbrechen und die vorläufige Ver- 
haftung und Detention von Misse- 
thätern zu. Die £rzählung zeigt, 
dass die Verhaftung eines Sklaven 
des Milo sogleich ein falsches Ge- 
rücht über deren Ursache verbreitet 
hatte; wiewohl nun der Trium- 
vir dieses berichtigt, so soll er 
doch den Sklaven noch in Haft 
halten, damit nicht auch dieser 
von Milo mit der Freiheit beschenkt 
werde. 

24. in invidiam, die auch darauf 
ausgingen, Missgunst gegen G. zu 
erwecken. 
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Pompeio aatem suspectum faciebat Milonem, ad perniciem eius 
eon^arari vim vociferatus; Poinpeiusque ob ea saepius quere- 
batur, sibi quoque fieri insidias, et id palam, ac maiore manu se 

22 armabat. Dicturum quoque diem Ciceroni Plancus ostend^at; 
postea autem Q. Pompeius idem minitatus erat. Tanta tanäan 5 
constantia ac fides fuit Ciceronis, ut non popuUa se alienatione, 
non Cn. Pompei suspicionibus, non periculo futurum ut sibi dies 
ad populum cQceretur, non armis, quae palam in Milonem sun^^ta 
erant, deterreri potuerit a defensione eius, cum posset omne pe- 
riculum suum et olfensionem inimicae sibi multitudinis deelinare, 10 
redimere autem Cn. Pompei animum, si paulum ex studio defen- 
sionis remisisset. 

23 Perlata deinde lege Pompeia, in qua id quoque scriptum erat, 
ut quaes itor sulfragiopopuli ex Ü8,qui consules fuerant,crearetur, 
statim comitia habita creatusque est L. Domitius Ahienobarbus 15 
quaesitor. Album quoque iudicum, qui de ea re iuHTcarent, Pom- : 
peius tale proposuit, ut numquam neque clariores viros neque 

24 sanctiores propositos esse constaret Post quod statim nova lege 
cc Milo postulatus est a duobus Appiis Qaudiis adulescentibus, isdem 

/' a quibus antea familia eius fuerat postulata, itemque de ambitu 20 
c ab isdem Appiis; et praeterea de m a Q. Patulcio et L. Cornificio, 
de sadaliciis a P. FuMo Nerato. Postulatus autem erat et de so- 
daliciis et de ambitu ea spe, quod primum iudicium de vi futurum 
apparebat , quo eum damnatum iri confidebant nee postea re- 
sponsurum. 25 

25 Divinatio de ambitu accusatorum facta est quaesitore A. Tor- 
quato, atque ambo quaesitores, Torquatus et Domitius, pridie 



4. dicturum diem, er werde ihn 
vor das Volksgericht stellen; s. 
zur Bede § 36. 

6. Das beredte. Ehrenzeugniss 
des Asconius für Cicero Terdient 
um 80 grössere Beachtung, als die- 
sen im Akte des Sprechens selbst 
seine frühere Festigkeit verlassen 
hat, s. unten § 3t. 

14. Ein quaesitor, d. i. Unter- 
suchungsrichter, (der aUgemeine 
Ausdruck für den Geriehtsvorstand, 
qui iudicium exercebat) wurde 
abgesehen Ton dem ausserordent- 
lichen Verfahren auch schon des- 
halb ernannt, weil damals die co- 
mitia praetoria noch nicht abge- 
halten waren. Diesem Umstand ist 



es auch zuzuschreiben, dass Pom- 
peius gegen alles Herkommen an- 
statt des Praetor urbanus die lectio 
iudicum oder die Aufstellung der 
Richterliste {alhum iudicum) vor- 
genommen hat, aus welcher die 
Richter für die Processe (s. § 34 f.) 
nach den beiden Gesetzen des Pom- 
peius (§ 15) genommen wurden. 
Die Zahl der damals gewählten 
Richter war 360, s. Vell. Paterc. ü, 76. 

22. de sodakciis, über gesetz- 
widrige Associationen zur Durch- 
setzung von Wahlen, die. gefahr- 
lichste Gattung des ambitus, 

24. non reiponäere, der Sache 
nach soviel als: nicht vor Gericht 
erscheinen; s. § 35. 



PRO MILONE § 21—26. 



NoD. April, reum adesse iussenint. Quo die Milo ad Domitii 
tribunal venit, ad Torquati amicos misit; ibi postulante pro eo 
M. Marcello obtinuit, ne prius causam de ambitu diceret, quam 
de vi iudicium esset perfectum. Apud Domitium autem quae-* 

5 sitorem maior Appius postulavit a Milone servos exhiberi nu- 
mero im et l, et cum ille negaret eos qui nominabautur in sua 
potestate esse, Domitius ex sententia iudicum pronuntiavit, ut 
ex servorum suorum numero accusator quot vellet ederet. Ci- 26 
tati deiude testes secundum legem, quae, ut supra diximus, iube- 

10 bat, ut prius quam causa ageretur, testes p^r triduum audiren- 
tur, dicta eorum iudices confirmarent, quarta die adesse omnes 
in diem posterum iubereutur , ac coram accusatore ac reo pike, 
in quibus nomina iudicum inscripta essent, aequarentur; dein 
rursus postera die sortitio iudicum fieret, unius et lxxx: qui nu- 



I. reum adesse, zur Einleitung 
des Verfahrens vor dem Quaesitor, 
nicht als ob an diesem Tage be- 
reits das iudieium sollte gehalten 
werden. 

7. ex sententia iudicum, i. e. 
consilii iudicum 'kraft richterlichen 
Spruches*. 

8. ex servorum suorum nwnero. 
Auf die Erklärung des Milo, er 
habe über seine früheren Sklaven 
keine Gewalt mehr, ertheilte der 
Untersuchungsrichter dem Ankläger 
die Erlaubniss, zur Ermittlung des 
Thatbestandes eine beliebige Zahl 
von Sklaven des Glbdius, die jetzt 
in der Gewalt des Appius waren, 
zum Verhör zu stellen; vgl. die 
Rede § 59. 

II. confirmarent, d. h. sie soll- 
ten deren nachgeschriebene Aus- 
sagen constatieren. Da in diesem 
Processe das Zeugenverhör nicht 
nach, sondern vor der eigentlichen 
actio stattfand, so erhalten die 
Richter die Weisung, das Zeugen- 
verhör protokollieren zu lassen und 
dessen Authenticität (viell. durch 
Namensunterschrift) zu bekräftigen. 
Dieses VerhorsprotokoU wurde so- 
dann versiegdt, wie Asconius zu 
§71 der Rede ausdrücklich bemerkt 
post audita et obsignata testium 
verba (vgl. p. Flacco § 21), und 



diente bei der Abstimmung als An- 
haltspunkt für die Richter. Anders 
erklärt die Stelle Mommsen (G. I. 
L. I, 67): 'Gum ante hanc legem 
non licuisset iudici si quid de ea 
re quae agebatur comperisset in 
iudicio proferre, in causa Miloniana 
inyitabatur ut testimonium etiam si 
posset diceret'. 

12. in diem posterum^ zu § 28. 

pilae aequarentur, in Rezug 
auf die äussere Form, damit nicht 
eine Vecschiedenheit Veranlassung 
gab, eine pila vor der andern zu 
wählen. Es scheint, dass dies« 
Kugeln immer erst vor der Loosung 
gemacht wurden, weshalb für die 
aequatio auch ein besonderer Tag 
angesetzt erscheint; wahrscheinlich 
beständen sie aus Holz in Würfel- 
form mit einem Wachsüberzug, um 
die Namen einzuschreiben. 

14. rursus, weil weiteres geschil- 
dert wird, was postera die vor- 
gehensollte; sortitio. Da diese erst 
nach dem Zeugenverhör stattfand, 
so hiat man wohl anzunehmen, dass 
aus der Gesammtzahl der 360 Rich- 
ter nur eine kleine Anzahl vom 
Quaesitor bezeichneter beim Ver- 
hör zugegen war, wie bei ander« 
ähnlichen Vorfragen. Daher aiieh 
die Formalitäten am Schlüsse des 
Zeugenverhörs und die Beglaiäii- 
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merus cum sorte obtigisset, ipsi protinus sessum irent; tum ad 
dicendum accusator duas horas, reus tres haberet, resque eodem 
die illo iudicaretur; prius autem quam sententiae ferrentur, qui- 
DOS ex singulis ordinibus accusator, totidem reus reiceret, ita ut 
numerus iudicum relinqueretur, qui sententias ferreut, quinqua- 5 
ginta et unus. 

27 Primo die datus erat in Milonem testis Causinius Schola, qui 
se cum P. Clodio fuisse, cum is occisus esset, dixit, atrocitatem- 
que rei factae quam maxime potuit auxit. Quem cum interro- 
gare . . . Marcellus coepisset, tanto tumultu Clodianae multitudinis 10 
circumstantis exterritus est, ut vim ultimam timens in tribunal 

a Domitio reciperetur. Quam ob causam Marcellus et ipse Milo 
a Domitio praesidium imploraverunt. Sedebat eo tempore Cn. 
Pompeius ad aerarium perturbatnsque erat eodem illo clamore; 
itaque Domitio promisit se postero die cum praesidio descensu- 15 

28 rum, idque fecit. Qua re territi Clodiani silentio verba testium 
per biduum audiri passi sunt. Interrogaverunt eos M. Cicero et 
H. Marcellus et Milo ipse. Multi ex iis, qui BoviUis habitabant, 
testimonium dixerunt de iis, quae ibi facta erant: cauponem oc- 
cisum, tabernam expugnatam, corpus Clodii in publicum extra- 20 
ctum esse. Virgines quoque Albanae dixerunt mulierem ignotam 
venisse ad se, quae Milonis mandatu votum solveret, quod Clo- 
dius occisus esset. Ultimae testimonium dixerunt Sempronia, 
Tuditani filia, socrus P. Clodii, et uxor Fulvia, et fletu suo magno 
opere^eos qui adsistebant commoverunt. Dimisso circa horam de- 25 
cimam iudicio T. Munatius pro contione populum adhortatus est, 

ut postero die frequens adesset et elabi Milonem non pateretur 



gung der Aussagen durch die an- 
wesenden Richter. 

4. singulis ordinibus. Seit der 
lexJurelia (70 v. Chr.) wurden die 
Richter aus den drei Standen, dem 
Senatoren-, Ritter- und dritten oder 
Plebejer-Stande gewählt. Den drit- 
ten Stand vertraten die tribuni 
aerarii, die, früher mit der Er- 
hebung der Kriegssteuer (tributum) 
und mit der Soldauszahlung beauf- 
tragt, aus angesehenen und vermög- 
licheren Leuten der Plebs bestan- 
den, und seit der lex AureUa eine 
eigene Genossenschaft (ordo im 
engeren Sinne) bildeten, und so ge- 
wissermassen ein Mittelglied zwi- 
schen den eqtsites und der plebs 



ausmachten. Vgl. Mommsen, Rom. 
Tribus 51 ff. 

\0, M. Marcellus, einer der Vet- 
theidiger des Milo, s. § 11. Die 
beiden Parteien hatten das Recht, 
beim Zeugenverhör Fragen an die 
Zeugen der Gegenpartei zu richten. 
(Vor Marcellus ist eine Lücke in 
den Handschr.) 

14. aerarium, das sich im Tem- 
pel des Saturnus am clivus Gapi- 
tolinus, anstossend an das Forum 
befand. 

2 1 . Albanae, d. i. Yestalische Jung- 
frauen aus Alba (s. die Rede § 85), 
wo ein hochgefeierter Gultus der 
Yesta bestand. 

27. postero die ist auffallend, da 



PRO MILONE § 27—30. 
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iudiciumque et dolorem suum ostenderet euntibus ad tabellam 
ferendam. Postero die, qui fuit iudicii summus a. d. vi Idus Aprilis, 29 
clausae fueruQtxtota urbe tabernae; praesidia in foro et circa 
omnes fori aditus Pompeius disposuit; ipse pro aerario, ut pridie, 

5 coDsedit saeptus delecta manu militum. Sortitio deinde iudicum 
a primo die facta est: post tantum silentium toto foro fuit, quan- 
tum esse in aliquo foro potest. Tum intra horam secundam ac- 
cusatores coeperunt dicere, Appius maior et M. Antonius et P. 
Valerius Nepos; usi sunt ex lege horis duabus. 

10 Respondit bis unus M. Cicero: et cum quibusdam placuisset 30 

ita defendi crimen, interfici Clodium pro re publica fuisse (quam 
formam M. Brutus secutus est in ea oratione, quam pro MUone 
composuit et edidit, quasi egisset), Ciceroni id non placuit, 
quasi qui bono publico damnari, idem etiam occidi indemnatus 

15 posset. Itaque cum insidias Milonem Clodio fecisse posuissent 
accusatores, quia falsum id erat (nam forte ilia rixa commissa 
fuerat), Cicero apprehendit et contra Clodium Miloni fecisse in- 
sidias disputavit, eoque tota oratio eins spectarit. Sed ita con- 
stitit, ut diximus, neutrius consilio pugnatum esse eo die, verum 

20 et forte occurrisse et ex rixa servorum ad caedem tandem per- 



nach § 26 der eigentliche dies iu- 
dicii nicht der nächste, sondern der 
zweitnächste nach dem Zeugenver- 
hör sein sollte. Doch stimmt da- 
mit überein die Angabe in der Rede 
c. 2. a. A. hestema etiam contione, 
und § 71; vgl. unten zu Z. 2. 

adesset: zu § 71 sagt Asconius, 
Munatius habe ermuntert ut clusis 
tabemis . . adesset. 

2. iudicii summus 'der Hauptr 
oder Entscheidungstag', wie Ascon. 
in or. p. Scauro in. summus iudicii 
dies fuit a, d. IUI Non, Sept, 

Fl Id. Die Handschr. /// Id. im 
Widerspruch mit § 1, wo es heisst: 
FI Id. Das letztere Datum scheint 
das richtige und stimmt ganz ge- 
nau mit der Angabe Giceros § 98 
centesima lux est haec ab inleritu 
P. Clodii et altera überein. So 
viele Tage sind gerade vom 20. Jan., 
dem Todestage des Glodius, bis zum 
VI Id. Apr.; nämlich 12 Tage im 
Januar (den 20. mit eingeschlossen 
nach römischer Datierungsweise), 
24 im Februar (s. oben zu § 11), 



27 im Schaltmonat, 31 im März, 
8 im April. Eine Schwierigkeit 
bietet nur § 25 die Angabe, dass 
Milo am 4. April vorgeladen wurde, 
im Vergleich mit den Angaben § 26, 
durch welche man, wenn das Zeu- 
genverhör erst am 5ten begann, 
um einen Tag zu kurz kommt. 
Um diese Angaben zu vereinigen, 
müsste man annehmen, entweder 
dass noch am Tage der Vorladung 
(dem 4ten) die Aufrufung der Zeu- 
gen (§ 26 eitati deinde testes) be- 
gonnen habe, oder aber, was wahr- 
scheinlicher ist, dass noch am dritten 
Tage des Zeugenverhörs die aequa- 
tio pilarum vorgenommen und aus 
einem uns unbekannten Grunde das 
ganze iudicium gegen die ursprüng- 
liche Anordnung um einen Tag ver- 
kürzt wurde, womit dann auch das 
zweimal gesetzte postero die (§ 28 
u. 39) übereinstimmen würde. 

6. a primo die ==■ a primo 
mane, mit der ersten Tagesstunde. 

20. occurrisse seil, alterum altert, 
was aus neuUnus zu entnehmen v%<.. 
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ventum. Notum tarnen erat utrumque mortem alteri saepe mi* 
natmn esse, et sicut suspectum Hiloaem maior quam Clodii fa* 
milia faciebat, ita expeditior et paratior ad pugnam Clodianorum 

31 quam Milonis fuerat. Cicero cum iociperet dicere, exceptus est 
acclamatione Clodianorum, qui se continere ne metu quidem cir* 5 
cumstantium militum potuerunt: itaque non ea qua solitus erat 
constautia dixit. Manet autem illa quoque excepta eius oratio. 
Scripsit vero haue, quam legimus, ita perfecte,.ut iure prima 
haberi possit. 

Am Ende seiner Enarratio (Commentars) der Rede gibt 10 
Asconius über den Ausgang des iudicium noch folgende Mit- 
theilungen: 

82 Peracta utrimque causa singuli quinos accusator et reus se- 

natores, totidem equites et tribunos aerarios reiecerunt, ita ut 
unus et L sententias tulerint. Senatores condemnaverunt xii, 15 
absolverunt vi: equites condemnaverunt xiii, absolverunt im: 
tribuni aerarii condemnaverunt xiii, absolverunt iii. Videbantur 
non ignorasse iudices inscio Milone iniiio vulneratum esse Clo- 
dium, sed compererant, postquam vulneratus esset, iussu Milonis 
occisum. Fuerunt qui crederent M. Catonis sententia eum esse 20 
absolutum; nam et bene cum re publica aj^tum esse morte P. 
Clodii non dissimulaverat et studebat in petitione consulatus Mi- 



7. constantia. Gassius Dio XL, 
54 : iBixaid&ijaav , . . ini rtp rov 
KXfoSiov fpovc^ aXloi rs xai 6 Mi- 
hov, xairoi rov KixdQOfva aw 
ayeaviorriv tx"^* '^ y^Q ^rJTOf^ 
ixeivoe rov re üofinrjiov xal rove 
ar^aritaras iv r^ dtxacrfjQiq^ na' 
^ ro xa&sffrrjxoQ iScav k^BTtXayri 
xaX xare8siffeVj ofcre rwv fih^ 
üiaQsaxsvaafiivtov fiijSiv BiTteiv, 
ßoaxv Se T* xai rsd'vrjxos x^"^^^^ 
yd'ey^a.ßuvos ayamjrcas /lera^rti' 
ya*. Tolvrov yaQ rov ioyov rov 
vvv ye^o/tevov cas xal vni^ rov 
MiXovos rore ^^^e^^ra XQov^f 
nod'^ varsQov xai xara axoXrw 
ava&a^ff'^ffas lyQaxpBv, Kai orj 
xai roiovSe r& ne^i avrov na^a- 
SiSorai. *0 MiXtov r^ Xoytp ytsfi- 
tpd'ivri oi V7t avrov ivrvxtov 
{inaKpvyaBsvro yaQ) avrBniareiXe 
Xivatv ort iv rvyri avrS iydvaro 
ro /irj ravir ovrat xai ev np oi- 
xacrri^üp Xax^vai*' ov yaq av 



roiavras iv ry MaffCaliq, iv tj 
xara rijv fvyr^ tjv, r^fylas iffd'£ei9^, 
aXneQ t* roioivrov aiteXeXoyijro. 
TovTO 8i iy^rpBv • ovx ort roie 
Tta^ovaiv ri^iaxBTO (nokka yaQ knl 
tJ xad'oStp iTtsroXfiTjcev), aiX ie 
rov KixBQcova anoaxmnriov^ ori 
firiBsv x^^'^ov iv r^ t^ä aTtoXo- 
yias xaiQ^ bItco^ ensira axoQ' 
Ttove Xoyove xai ifiBUra xai J^nsfi- 
nev avnp Scna^ n wfBlfjaai rors 
avrov 8vvaftBvov6, 

excepta, von Tachygraphen. 

20. M. Catonis. Bestimmter spricht 
sich Velleius Pat. U, 47 aus: Milo- 
nem reum non magis invidia facti 
quam Pompei damnavit voluntas. 
Quem quidem M, Cato palam lata 
aösolvit sententia : qui si maturius 
tulisset, non defuissent qui seque- 
rentur exemplum probarentque 
eum dvem occisum, quo nemo 
pemiciosior rei p, neque bonis 
inimicior vixerat. 



PRO MILONE § 30—34. 
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loni et reo adfuerat. Nominaverat quoque eum Cicero praesentem 
et testatus erat, audisse eum a M. Favonio, antediem tertium quam 
caedes facta erat, Clodium dixisse periturum esse eo triduo Milo- 
nem.. . Sed Milonis quoque notam audaciam amoveri a re publica 

5 utile Visum est; scire tamen nemo umquam potuit, utram sen- 
tentiam tulisset: damnatum autem opera maxime Appii Glaudii 
pronuntiatum est. Milo postero die . . . factus reus ambitus apud 
Manlium Torquatum absens damuatus est. lUa quoque lege 33 
accusator fuit eius Appius Claudius, et cum ei praemium lege da* 

10 retur, negavit sc eo uti. Subscripserunt ei in ambitus iudicio P. 
Valerius Leo et Cn. Domitius, Cn. filius. Post paucos dies quoque 
Milo apud Favonium quaesitorem de sodaliciis dambatus est, ac- 
cusante P. Fulvio Nerato, cui e lege praemium datum est. Deinde 
apud L. Fabium quaesitorem iterum absens damnatus est de vi : 

15 accusavit L. Comificius et Q. Patulcius. Milo in exilium Massiliam 
intra paucissimos dies profectus est. Bona eius propter alieni 
aeris magnitudinem semuncia venierunt. 

Post Milonem eadem lege Pompeia primus est accusatus 34 
M. Saufeius, M. f., qui dux fuerat in expugnanda taberna Bovil* 



1. adfuerat y s. § 11. 

nominaveratf § 44 und § 26 der 
Rede. 

7. pronuntiatum est bezieht 
Mommsen darauf, dass, wenn 
mehrere eine Anklage führten, nur 
dem Hauptkläger das praemium 
legis (s. zu Z. 9) zuerkannt wurde. 
Darüber fand eine besondere Be- 
rathung und Entscheidung der 
Richter statt. — • Die Lücke nach 
die ergänzt Mommsen passend: 
nova lege. 

9. Unter praemium legis ver- 
steht man eine Belohnung, die durch 
eine processualische lex einem An- 
kläger im Fall einer glücklichen 
Durchführung seiner accusatio, so 
dass eine Verurtheilung erfolgte, 
zugesichert war, so besonders in 
den leges de ambitu, de repetun- 
dis, de sicariis. Worin jedoch in 
der lex Pompeia de ambitu für den 
Appius das praemium legis be- 
standen hätte, ist unbekannt. 

10. negavit se eo uti^ d. h. er 
leistete darauf Verzicht. 



11. man erwartete quoque nach 
Favonium. 

14. de vi, nach der lex Plautia 
wegen der gewaltsamen Störungen 
der öffentlichen Ruhe durch be- 
waffnete Banden bei der Bewerbung 
um das Gonsulat, s. § 2 u. § 10. Da- 
her auch die doppelte Anklage des 
Saufeius de vi, s. den folgenden §. 

16. bona eius etc. Eine publicatio 
bonorum war in den Zeiten der 
Republik nicht die von selbst sich 
verstehende Folge einer Verurthei- 
lung in einer Gapitalsache, sondern 
sie wurde für jeden einzelnen Fall 
von dem Volk (durch eine lex) be- 
stimmt Erst in der Kaiserzeit wurde 
die Gonfiscation regelmässige Folge 
des bürgerlichen Todes oder einer 
Gapitalstrafe. Vgl. Rein in Pauly's 
Realencycl. VI, 250. 

17. semuncia, d. h. um V^ ^^^ 
Werthes. Der Güterkäufer hatte 
nämlich bei Schulden, die auf ver- 
steigerten Gütern lasteten, die Gläu- 
biger zu befriedigen ; daher das ge- 
ringe Gebot im Verhältniss zum 
wirklichen Werthe. 



14 



ASCONTOS IN OR. P. Mü. § 34—35. 



lis et Clodio occidendo. Accusavenint eum L. Cassius, L. Fulci- 
nius C. f., C. Valerius: defenderunt M. Cicero, M. Caelius, obti- 
Dueruntque ut una sententia absolveretur. Condemnayerunt 
senatores x, absolverunt viii: condemnaverunt equites Romani 
vnn, absolverunt yiii: sed ex tribunis aerariis x absolverunt, 5 
VI damnaverunt, manifestumque odium Clodii saluti Saufeio fuit, 
eum eius vel peior causa quam Milonis fuisset, quod aperte dux 
fuerat expugndudae tabernae. Repetitus deinde post paucos dies 
apud C. Considium quaesitorem est lege Plautia de vi, subscriptione 
ea, quod loca publica occupasset et cum telo fuisset; nam... 10 
operarum Milonis. Accusavenint C. Fidius , Cn. Aponius Cn. f., 
M. Seius . . . Sex. f. : defenderunt M. Cicero, M. Terentius Varro 
Gibba. Absolutus est sententiis plenius quam prius: graves ha- 
buit xviiii, absolutorias ii et xxx, sed e contrario hoc a priore 
iudicio accidit: equites enim ac senatores eum absolverunt, tri- 15 
35 buni aerarii damnaverunt. Sex. autem Clodius, quo auctore cor; 
pus Clodii in curiam illatum fuit, accusantibus C. Caesennio Phi- 
lone, M. Alfidio, defendente T. Flacconio magno consensu dam- 
natus est, sententiis vi et xl: absolutorias quinque omnino ha- 
buit, duas senatorum, tres equitum. Multi praeterea et praesentes 20 
et, cum citati non respondissent, damiiati sunt, ex quibus maxima 
pars fuit Clodianorum. 



CICERONIS ORATIO. 

1 Etsi vereor, iudices, ne turpe sit pro fortissirao viro dicere 

incipientem timere, minimeque deceat, cum T. Aimius ipse magis 25 
de rei publicae salute quam de sua perturbetur, me ad eius cau- 
sam parem animi magnitudinem adferre non posse, tamen haec 
novi iudicii nova forma lerret oculos, qui quocumque inciderunt. 



9. subscriptione ea, auf die 
in dem Klaglibell bemerkte An- 
gabe. 

10. Die Lücke nach nam ist un- 
geföhr so zu ergänzen: nam in 
consulatus quoque petitione dux 
fuerat operarum Milonis, 

14. Ohne Noth schreiben die 
Heransg. ac priore für a pr. Ge- 
rade so sagen auch wir: in ver- 
schiedener Weise von dem früheren 
Gerichte. 



18. Flacconio: der Name ist ver- 
derbt. 

24. Ueber den Vortrag (pronun- 
tiatio) des § 1 spricht ausführlich 
Quintilian XI, 3 §47—50. 

pro foriissimo 'für einen muth- 
voUen Mann' mit Beziehung auf 
den Muth, den Milo immer Jm 
Kampfe mit der Glodianischen Par- 
tei an den Tag gelegt hatte. 

28. novi, s. Asconii Arg. § 15 ; 
nova forma ibid. § 29. 



PRO MILONE c. 1. 2. § 2. 3. 
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consuetudinem fori et pristiDum morem iudiciorum requirunt. 
Non enim Corona consessus vester cinctus est ut solebat, non 2 
usitata frequentia stipati sumus, non illa praesidia, quae pro 
templis Omnibus cernitis, etsi contra vim coUocata sunt, non ad- 
5 ferunt tarnen oratori aliquid, ut iii foro et in iudicio, quamquam 
praesidiis salutaribus et necessarüs saepti sumus, tamen ne non 
timere quidem sine aliquo timore possimus. Quae si opposita 
Miloni putarem, cederem tempori, iudices, nee inter tantam vim 
armorum existimarem esse orationi locum; sed me recreat et re- 

10 ficit Cn. Pompei, sapientissimi et iustissimi viri, consilium, qui 
profecto nee iustitiae suae putaret esse , quem reum sententiis 
iudicum tradidisset, eundem telis militum dedere, nee sapientiae, 
temeritatem concitatae multitudinis auctoritate publica armare. 
Quam ob rem illa arma, centuriones, cohortes non periculum ^ 

15 nobis, sed praesidium denuntiant, neque solum ut quieto , sed 
etiam ut magno animo simus hortantur, neque auxiUum modo 
defensioni meae, verum etiam silentium pollicentur. Reliqua 
vero multitudo, quae quidem est civium, tota nostra est, neque 
eorum quisquam, quos undique intuentes, unde aliqua fori pars 

20 aspici potest, et buius.exitum iudicii exspectantes videtis, non 
cum Yirtuti Milonis favet, tum de se, de liberis suis, de patria, de 
fortunis hodierno die decertari putat. 3. ünum genus est adver- 
sum infestumqile nobis, eorum, quos P. Clodii furor rapinis et 



3. Die beiden Negationen non 
illa praes. — non adferunt heben 
einander auf (wie. § 3 a. E.) ; Gic. 
sagt: jene Schutzwachen, wiewohl 
sie Gewalt abwehren sollen, fiben 
doch auf den Redner einige Gewalt 
aus und lassen ihn nicht völlig 
unangefochten. Sehr ähnlich ist 
dem ganzen Satzbau nach Gic. de 
Orat. U, § 15 : neque enim quisquam 
nostrum, cum Ubros Piatonis mir- 
rabiUter scriptos legit, in quibus 
Omnibus fere Socrates exprimitur, 
non, quamquam, illa scripta sunt 
divinitus, tamen maius quiddam 
de illo, de quo scripta sunt, su- 
spicatur, 

pro templis, wie pro niuris^ pro 
tribunali, da sie vorn auf den 
Tempeln selbst standen und ihre 
Zugänge, deren man sich bei Partei- 
kämpfen auf dem Forum zuerst zu 
Tersichem pflegte, besetzt hielten. 



6. necessariis, Asc. § 27. 

7. sine aliquo timore 'ohne eine 
Anwandlung von Furcht^. 

8. cederem tempori: ad Farn. 
rV, 9 ,2 : tempori cedere, id est ne- 
cessitati parere, semper sapienOs 
est habitum, 

10. consilium, die Einsicht des P., 
der die Massnahme angeordnet hat. 

11. putaret, wenn jene Schutz- 
wachen nicht aus anderen Gründen, 
sondern des Milo wegen angeordnet 
wären. 

13. auctoritate 'Gewährschaft', 
publica 'der Regierung oder Staats- 
gewalt'. 

17. silentium, mit Beziehung auf 
die wirklich gehaltene Rede; s. Asc. 
Arg. § 31. 

18. quae quidem ss ea quidem 
quaei Dem Redner gelten die Glo- 
dianer als eine Rotte von Sklaven. 

23. eorum, Genetiv der näheren 
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PRO MILONE c. 2. § 3—5. 



incendiis et omnibus exitiis publicis pavit : qui hesterna etiam 
contione incitati sunt , ut Tobis Toce praeirent quid iudicaretis : 
quorum clamor si qui forte fuerit, admouere vos debebit, ut eum 
civem retineatis, qui semper genus illud bominum clamoresque 

4 maximos prae vestra salute neglexit. Quam ob rem adeste ani- 5 
mis, iudices, et timorem si quem habetis deponite. Nam si um- 
quam de bonis et fortibus viris, si umquam de bene meritis civi- 
bus potestas vobis iudieandi fuit, si denique umquam locus am- 
plissimorum ordinum delectis viris datus est, ut sua studia erga 
fortes et bonos cives, quae vultu et verbis saepe significassent, 10 
re et sententiis declararent, boc profecto tempore eam potestatem 
omnem vos habetis, ut statuatis, utrum nos, qui semper vestrae 
auctoritati dediti fuimus, semper miseri lugeamus, an diu vexati 
a perditissimis civibus aliquando per vos ac per vestram fidem, 

b virtutem sapieutiamque recreemur. Quid enim nobis duobus, 15 
iudices, laboriosius, quid magis soUicitum, magis exercitum dici 
aut fingi potest, qui spe amplissimorum praemiorum ad rem pu- 
blicam adducti metu crudelissimorum suppliciorum carere non 
possumus? Equidem ceteras tempestates et procellas in illis 
dumtaxat fluctibus contionum semper putavi Miloni esse sub- 20 
eundas, quia semper pro bonis contra improbos senserat: in 



Bestimmung, wo wir einfache Ap- 
position anwenden, vgl. p. Rose. 
Am. § 93. 

1. exiHa publica, Unthaten aller 
Art, die den Ruin des Staats her- 
beiführen ; Sali. or. Lepidi § 25 ma- 
aruma turbamenta rei p, atque 
exitia probate, 

etiam: die Stellung lehrt, dass 
etiam zeitlich zu fassen ist: noch 
in der gestrigen Volksversammlung; 
s. Asc. § 6 eUam vivo. 

2. iudicaretis 'urthellen solltet'. 

5. prae vestra, so statt der Vulg. 
pro vestra. In den Redensarten ne- 
glegere, contemnere, pro nihilo 
habere aliquid prae aliqua re (im 
Vergleich zu etwas, d. h. sich we- 
niger um etwas kümmern als um 
ein zweites) haben die Abschrei- 
ber gewöhnlich das ihnen unver- 
ständliche prae in pro verwandelt. 

8. vobis so viel als tUlis iudi- 
cibus. Es sind die Richter über- 



haupt gemeint, nicht gerade die 
damaligen. 

8. ordinum^ s. zu S. 10, 4. 

lt. sententia, im Gegensatz von 
verba, das Wort, das ein Bürger 
als Richter spricht, seine Abstim- 
mung. 

12. ut statuatis, explicativ *nem- 
lich zu entscheiden'. 

13. V, auctoritati dediti, d. h. wir 
haben immer das Ansehen der Rich- 
ter geehrt, ihren Aussprüchen uns 
unterworfen, während in anarchi- 
schen Zeiten von einer Unabhängig- 
keit des Richterstands keine Rede 
sein kann. 

14. fidem, mit Rücksicht auf den 
richterlichen Eid. 

16. exercitum 'geplagt'. 

19. equidem, das verstärkte qui- 
dem, im Gegensatz zu vero, sed 
(§ 65) im concessiven Sinn 'freilich, 
allerdings'; bei Cic. fast nur in Ver- 
bindung mit der ersten Person. Vgl. 
Madvig §489b. 



PRO MILONE c. 2. § 5. 6. 
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iudicio vero et in eo consilio , in quo ex cunctis ordinibus am- 
plissimi viri iudicarent, numquam existimavi spem ullam esse 
habituros Milonis inimicos ad eins non modo salutem exstin- 
guendam, sed etiam gloriam per tales viros infringendam. Quam- ^ 

^ quam in hac causa, iudices, T. Annii tribunatu rebusque Omni- 
bus pro salute rei publicae gestis ad huius criminis defensionem 
non abutemur. Nisi oculis videritis insidias Miloni a Clodio 
factas, nee deprecaturi sumus ut crimen boc nobis propter 
multa praeclara in rem publicam merita condonetis, nee postu- 

10 laturi ut, si mors P. Clodii salus vestra fuerit, idcirco eam virtuti 
Milonis potius quam populi Romani felicitati adsignetis. Sin illius 
insidiae clariores hac luce fuerint, tum denique obsecrabo ob- 
testaborque vos, iudices, si cetera amisimus, hoc saltem nobis ut 



1. in eo consilio, Asc. § 23. 

2. spem habituros ad: diese 
seltene Verbindung auch ad Att. 15, 
20, 2 nostros tantum spei habere 
•ad vivendum, Madv. § 417, A. 3. 

4. sed etiam 'sondern auch nur', 
^ie p. Deiot. § 15 tanto scelere non 
modo perfecto, sed etiam cogitato. 
Auch hier enthält die Verbindung 
non modo — sed etiam, wie immer, 
-eine Steigerung, wie durch eine 
kleine Wendung des Gedankens 
•deutlich wird : nicht blos einen An- 
griff auf das Leben , sondern selbst 
eine Schwächung des Ruhms hielt 
teil für unmöglich. 

5. tribunatu, 57 v. Chr., dessen 
grösstes Verdienst in der Zuräck- 
berufungCicero's aus der Verbannung 
bestand, was damals allerdings auch 
als Verdienst um die Republik galt ; 
rebusque omnibus 'und überhaupt 
alles'. 

8. Der Redner deutet in dieser 
Periode die verschiedenen statusikn, 
welche die Sache zuliess. Da der 
Thatbestand nicht zu leugnen war, 
so konnte nur die Frage entstehn, 
^b iure an iniuria (vgl. § 8), und 
die constitutio causae wurde eine 
sogen, iuridicialis. Diese eflaubte 
in der vorliegenden causa eine drei- 
fache Behandlung: 1) als relatio 
criminis (avreyxXrjfia) ^cum ideo 
iure factum dicitur, quod aliquis 

Ciceros Reden V. 8. Aufl. 



ante iniuria lacessierif (Gic. de 
Inv. I, c. 11), welchen Status causae 
Cicero gewählt hat; 2) als depre- 
catio, wofür Cic. selbst den tech- 
nischen Ausdruck gibt ; 3) als qua- 
litas compensativa oder avriata- 
aie, von der Hermogenes bemerkt : 
yivsrai avriirraffte, orocv ofioXoycSv 
6 ^svytov TtSTtoiijxevai ri eas aBi' 
Tojfta avd'usra Sre^ov r« sve^i- 
xrjfAa fjLst^ov ^*' avrov rov aBt' 
Ki^fiaros nsnoayfiipov. Diesen *fÄ- 
tus deutet der Redner mit den 
Worten nee postulaturi etc. an. 
Vom letzteren Standpunkt aus, dass 
des Glodius Tod für den Staat von 
Vortheil gewesen sei , hat Brutus in 
seinertJebungsrede (Asc. § 30) Milo's 
Vertheidigung behandelt; auch Cic. 
hat dies nicht übergangen (extra 
causam § 72—92 oder pars ad- 
sumptiva im Gegensatz von de 
causa oder pars absoluta) ; weil er 
aber die Unzulänglichkeit dieser 
Vertheidigung erkannte, suchte er 
einen rechtlichen Standpunkt durch 
die Einrede, Clodius habe dem Milo 
Nachstellungen gelegt, wodurch die 
quaUtas causae die sogen, relativa 
geworden ist. 

crimen, nicht 'Verbrechen', son- 
dern die zur Last gelegte That. 

11. populi R, felicitati: s. § 83. 

13. cetera, die allgemeine poli- 
tische Freiheit. 



1/ ..< ' 
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PRO MILONE c. 2. 3. § 6—8. 



reliüquatur, vitam ab inimicoruiD audacia telisque ut. impune 
liceat (lefendere. 

7 3. Sed aatequam ad eam orationem venio, quae est propria 
vestrae quaestionis, videntur ea esse refutanda, quae et in senatu 
ab inimicis saepe iactata sunt et in contione ab improbis et paulo 5 
ante ab accusatoribus, ut omni errore sublato rem plane, quae 
veniat in iudicium, videre possitis. Negant intueri lucem esse fas 
ei, qui a se hominem occisum esse fateatur. In qua tandem urbe 
hoc homines stultissimi disputant? nempe in ea, quae primum 
iudicium de capite vidit M. Horatii, fortissimi viri, qui nondum 10 
libera civitate tamen populi Romani comitiis liberatus est, cum 
sua manu sororem esse interfectam fateretur. An est quisquam 
qui hoc ignoret, cum de homine occiso quaeratur, aut negari so- 
lere omnino esse factum aut recte et iure factum esse defendi? 
nisi vero existimatis dementem P. Africanum fuisse, qui cum a 15 
C. Carbone tribuno pl. seditiose in contione interrogaretur, quid 
de Ti. Gracchi morte sentiret, responderit iure caesum videri. 

8 Neque enim posset aut Ahala ille Servilius aut P. Nasica aut L. 



3. Sed antequam, lieber diesen 
Theil des £xordiums bemerkt Quin- 
tUian IV, 2, 24 ff. mit Recht, dass 
es Dotzlos gewesen wäre zu zei- 
gen, dass Glodius dem Milo Nach- 
stellungen gelegt habe, wenn es 
gegen alles Recht Verstössen hätte, 
einen eines Mords geständigen zu 
vertheidigen , oder wenn Milo be- 
reits durch das praeiudicium des 
Senats wäre verurtheilt gewesen, 
oder Pompeius als entschiedener 
Gegner des Milo hätte gelten müs- 
sen, worauf Quint. bemerkt: ergo 
hae quoque quaesUonet vim pro- 
oemii obtinehant, cum omnes iu- 
dicem praepararent. — ad eam 
orationem, d. h. zu dem Theil mei- 
ner Rede ; § 23 a. A. 

4. in Jtenaiu: Asc. § 12. 

7. veniat in iudicium, s. zu 
§ 31. lieber die Stellung von res 
Vgl. p. Deiot. § 30 und Madv. § 439 A. 

9. primum iudicium ist Prae- 
dicat: 'als erstes Gapitalgericht das 
des Horatius'. Als solches konnte 
es Gic. insofern bezeichnen, als da- 
mals zuerst eine provocatio adpo- 
pulum oder ein iudicium populi 



nach der Sage stattfand, lieber 
nempe s. Madv. § 435 A. 4. 
11. comitiis sc. curiatis, 
14. recte et iure: wie verschieden? 

16. seditiose, in der Absicht das 
Volk aufzuregen; interrogaretur, 
s. zu Asc. § 18. Durch dieses Urtheil 
über die Tödtung seines Schwagers 
verscherzte der hochverdiente Scipio 
völlig die Volksgunst, so dass G. 
Papirius Garbo, den die Stimme der 
Zeitgenossen als den wirklichenMör- 
der des Africanus bezeichnete, jeden- 
falls die moralische Schuld seiner 
129 V. Ghr. erfolgten Ermordung 
trägt. Vgl. zu § 16 u. Mommsen R. 
G. n, 102 (3). 

17. iure caesum: die Antwort 
lautete nach Vell. Pat. U, 4, 4 nicht 
so unbedingt, sondern : si is occu- 
pandae rei p. animum habuisset, 
iure caesum. 

18. neque enim: dies wird nie^ 
mand annehmen; denn etc. 

Ahala: Liv.Per. IIb. 4 : cumfame 
popuhis Ro. laboraret, Sp, Maelius 
eques Ro, frumentum populo sua 
impensa largitus est, et ob id 
factum conciUata sibiplebe regnum 
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Opimius.aut C. Marius aut me consule senatus non nefarius ha- 

' beri, si sceleratos cives interfici nefas esset. Itaque hoc, iudices, 

non sine causa etiam fictis fabuHs doctissimi homines memoriae 

prodiderunt, eum, qui patris ulciscendi causa matrem necavisset, 

5 variatis hominum sententiis non solum divina, sed etiam sapien- 

tissimae deae sententia Uberatum. Quodsi duodecim tabulae noc- d 

turnumfurem quoquo modo, diurnum autem, si se telo defenderet, 

interßci impune voluerunt, quis est qui, quoquo modo quis inter- 

fectus sit, puniendum putet, cum videat aliquando gladium nobis 

10 ad hominem occidendum ab ipsis porrigi legibus? 4« Atqui si 



adfectans a C. Servilio Ahala 
magistro equitum iussu Quinctii 
Cincinnati dictatoris occisus est 
(439 V. Chr.); s. Mommsen R. G. 
1, 283 (3). 

1. C, Marius, mit Beziehung auf 
sein Einschreiten gegen den Yolks- 
tribunenL. Saturninus und denPrae- 
, tor G. Glaucia im J. 100. 

non nefarius haberi. Anders ur- 
(heilten die Zeitgenossen. So wurde 
Ahala als Mörder vor dem Volk an- 
geklagt und entging nur durch frei- 
willige Verbannung dem Urtheil; 
s. Niebuhrs R. Gesch. 11 S. 475 (2). 
Auf P. Nasica war die Yolkspartei 
so erbittert, dass der Senat es für 
gut befand, ihn untei dem Schein 
einer Gesandtschaft nach Asien zu 
schicken, wo er in Pergamus starb, 
wiewohl er als Pontifex maxiraus 
Italien nicht verlassen sollte, Plut. 
V. Ti. Gracchi c. 21 und Mommseu 
R. G. II, 92 (3.) Von L. Opimius be- 
merkt Asconius zur or. in Pis. § 95: 
Notum est Opimium in consulatu 
Fulvium Flaceum consularem et 
C. Gracchum iribunieium oppres- 
sisse, ob quam invidiam postea 
iudicio circumventus est et in exi- 
lium actus. Welche Angriffe auch 
der Senat für die Hinrichtung der 
Gatilinarier zu erfahren hatte, ist 
bekannt genug. 

3. fictae fabulae 'Dichtungen'. 
Zu doctissimi h, vgl. Tusc. § 3: 
anUquissimum e doctis apud Grae- 
cos est genus poetarum. Uebrigens 
war der Mord des Orestes ein /o- 



cus communis in den Rhetoren- 
schulen. 

5. variatis 'getheilt^, hominum, 
der Areopagiten zu Athen. 

non solum: wir geben die Stei- 
gerung in anderer Form: durch 
göttlichen Ausspruch, ja den der 
weisesten Göttin. 

6. sententia, der sogenannte cal- 
culus Minervae, 

quodsi etc. Diese Bestimmung 
der 12 Tafeln war damals schon 
audser Kraft gekommen und jede 
Tödtung eines Diebs auch bei Nacht- 
zeit ausser im Falle der Nothwehr 
verpönt. 

7. quoquo modo 'unter allen 
Umständen^, wozu interficeretur 
aus dem folgenden interfici im- 
pune zu ergänzen ist. Zu diurnum 
vgl. Cic. p. Tullio § 50 : furem \ . 
luce ooeidi vetant XII tabulae. 

telo: Gaius in Dig. L, 16, 233: 
tehim vulgo quidem id appella- 
tur, quod ab arcu mittitur, sed 
nunc omne significatur quod mit- 
titur manu. Ita sequitur, ut et 
lapis et lignum et ferrum hoc 
nomine contineatur, 

8. quoquo modo q. i. sit, jed- 
wede Tödtung, unter welchen Um- 
standen sie auch vollbracht ward. 

10. atqui 'Pertinenter et cito a 
genere ad speciem prolapsus est, 
hoc iam confirmaturus alio exemplo 
et iudicato, insidiatorem P. Glodium 
interfici a Milone potuisse'. Schot: 
Bob. 

1* 
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tempus est ullum iure hominis necandi, quae multa sunt, certe 
illud est non modo iustum, verum etiam necessarium, cum vi vis 
illata defenditur. Pudicitiam cum eriperet militi tribunus mili- 
taris in exercitu C. Marii, propinquus eius imperatoris, iuterfectus 
ab eo est, cui vim adferebat ; facere enim probus adulescens peri- 5 
culose quam perpeti turpiter maluit. Atque hunc ille summus vir 

10 scelere solutum periculo liberavit. Insidiatori vero et latroni quae 
potest inferri iuiusta nex? Quid comitatus nostri, quid gladii 
volunt? quos habere certe non liceret, si uti iUis nullo pacto li- 
ceret. Est igitur haec, iudices, non scripta, sed nata lex, quam 10 
non didicimus , accepimus , legimus, verum ex natura ipsa arri- 
puimus, hausimus, expressimus, ad quam non docti sed facti, 
non instituti sed inibuti sumus, ut, si vita nostra in aliquas insi- 
dias, si in vim et in tela aut latronum aut inimicorum incidisset, 
omnis honesta ratio esset expediendae salutis; silent enim leges 15 
inter ai^ma nee se exspectari iubent, cum ei, qui exspectare veht, 

11 ante iniusta poena luenda sit quam iusta repetenda. Etsi persa- 
pienter et quodam modo tacite dat ipsa lex potestatem defendendi, 
quae non modo hominem occidi, sed esse cum telo hominis occi- 



1. quae multa sunt Mergleichen 
es viele gibt'. 

2. vis illata. Es genügte auch 
vi vis defenditur; warum der Zu- 
satz illata? 

3. Ein in den Rhetorenschulen 
gleichfalls häufig gebrauchtes Bei- 
spiel; s. de Inv.n § 124: inducitur 
relatio criminis, ut in eo miUte, 
qui tribunum suum, qui vim sibi 
adferre conaretur, occidit. Der 
Tribun, ein Schwestersohn des C. 
Marius, hjess C Lusius; der Name 
des Soldaten wird verschieden ange- 
geben, bei Val. Max. VI, 1, 12 heisst 
er C, Plotiu^ 

5. probus 'ehrbar, keusch', vgl. 
Sali. Gat. 25 (Sempronia) psallere 
saltare elegantius quam necesse 
est probae, Terent. Adelph. V, 8, 7 
proba et modesta (mulier). 

7. veroy steigernd: 'vollends, 
erst' gar, wie § 13. 

8. comitatus besonders auf 
Reisen. 

12. ad quam non docti =^ doc- 
trina ducti 'geschult', im Gegen- 
satz von natura facti. Die ab- 



weichende Gonstruction (eben so 
bei imbuti) wegen der rhetorischen 
Goncinnitat. Mit ähnlicher Freiheit 
könnte man im Deutschen im zwei- 
ten Gliede sagen 'angewiesen — an- 
geboren'. 

lb,honestm,die sich sittlich recht- 
fertigen lässt; vgl. p. Lig. § 16. Es 
heisst nicht iusta (wie unten inter- 
fici iure), weil vom .Naturrecht die 
Rede ist. 

17. poena steht zum ersten Ver- 
bum im uneigentlichen Sinne, wie 
auch wir öfter von Strafe, reden, 
wo an ein Leiden zu denken ist. 

Etsi, Den Zusammenhang ver- 
mittelt der Gedanke : Indes was be- 
darf es der Hinweisung auf das 
Naturrecht? gibt ja doch selbst 
das geschriebene Gesetz indirect 
die Vollmacht etc. 

18. lex: Dig. 48, 8, l : lege Cor- 
nelia de sicariis et veneficis tene- 
tur^ qui hominem occiderit . . . 
quive hominis occidendi furtive 
faciendi causa cum telo ambula- 
verit, 

19. non modo h. occidi etc. 'Das 
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dendi causa vetat, ut, cum causa, non telum quaereretur, qui sui 
defendendi causa telo esset usus, non hominis occidendi causa 
habuisse telum iudicaretur. Quapropter hoc maneat in causa, 
iudices; non enim dubito quin probaturus sim vobis defensionem 

5 meam, si id memineritis, quod oblivisci non potestis, insidiatorem 
interfici iure posse. 

5« Sequitur illud, quod a Milonis inimicis saepissime dici- 12 
tur, caedem, in qua P. Clodius occisusest, senatum iudicasse 
contra rem publicam esse factam. Illam vero senatus non sen- 

10 tentiis suis solum, sed etiam studiis comprobavit. Quotiens enim 
est illa causa a nobis acta in senatui quibus adsensionibus uni- 
versi ordinis, quam nee tacitis nee occultisl Quando enim fre- 
quedtissimo senatu quattuor aut summum quinque sunt inventi, 
qui Milonis causam non probarent? Declarant huius ambusti 



Gesetz verpönte zunächst den Mord, 
dann aber auch das Tragen von 
Waffen in böswilliger Absicht. Auf 
den ersten Theii des Gesetzes wei- 
sen die Worte non modo hominem 
oceidi, auf den Zusatzartikel sed 
esse cum telo. Das Verbot Mu 
sollst nicht tödten' lässt auch einen 
Act der Nothwehr als straffällig 
erscheinen; aber der Zusatz 'du 
sollst auch nicht Waffen tragen zum 
Behuf eines Mordes' nöthigt den 
Richter, jedesmal nicht blos den 
Thatbestand zu untersuchen, ob 
jemand eine Waffe getragen und 
gebraucht hat, sondern auch den 
Anlass warum, und deiyenigen frei 
zu sprechen, der sie nur zu seiner 
Vertheidigung gebraucht hat. Weil 
für den Redner dieser Zusatz allein 
in Betracht konmit, hat er die Ver- 
bindung mit non modo . . sed ge- 
wählt, wodurch der zweite Theil 
des Gesetzes als der bedeutendere 
hervortritt, ohne dass jedoch der 
erste in Abrede gestellt wird'. Fr. 
Richter. 

1. vetat — ut iudicaretur. Die 
Goivjunctive der historischen Zeiten 
nach vetat, weil in dem Absichts- 
satze die hitention des Gesetzge- 
l)ers zur Zeit der Aufstellung des Ge- 
setzes hervorgehoben werden soll. 

3. hoc, die eben entwickelte 



Auseinandersetzung von der erlaub- 
ten Tödtung bei Nothwehr; zu 
maneat 'stehe feSt' vgl. de Offic. 3 
§ 49: maneat ergo, quod turpe 
Sit, id numquam esse utile. 

4. probare aliquid, etwas bei- 
fällig machen, von der Richtigkeit 
einer Sache überzeugen. 

8. in qua, wie § 15. Die ge- 
ringeren Handschr. haben blos qua, 
mit welchem Unterschied? occisus 
est: genauer § 15: in qua P. C, 
occisus esset, 

9. contra rem p, factam, eine 
allgemeine Formel, wodurch der 
Senat eine Handlung als eine den 
Bestand des Staats gefährdende be- 
zeichnete. Daher das S. G. beiAsco- 
nius § 10. 

illam, im engem Sinne caedem 
Clodii; vero 'gewiss', d. i. hier 'im 
Gegentheil' =» immo vero. 

10. studia im Gegensatz von sen- 
tentiae, 'Zeichen der Zustimmung'. 

12. quando enim. Man wollte 
etiam für enim schreiben wegen 
der Anaphora quotiens — quibus 
— quando. Allein an diese Figur 
darf hier nicht gedacht werden, 
da das erste Glied mit quotiens, 
welchem quibus adsens. unter- 
geordnet ist, ein Ausruf, das mit 
quando eine wirkliche Frage ist. 

14. hidus, des hier anwesenden. 
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tiibuni pl. illae intermortuae contioDes, quibus cotidie meam po- 
tentiam invidiose criminabatur, cum diceret seDatum Don quod 
sentiret, sed quod ego vellem decernere. Quae quidem si poten- 
tia est appellanda potius quam aut propter magna in rem publi- 
cam merita mediocris in bonis causis auctoritas aut propter hos 5 
officiosos labores meos nonnulla apud bonos gratia, appelietur 
ita sane , dum modo ea nos utamur pro salute bonorum contra 
18 amentiam perditorum. Hanc vero qiiaestionem, etsi non est ini- 
qua, numquam tarnen senatus constituendam putavit; erant enim 
leges, erant quaestiones vel de caede vel de vi , nee tantum mae- 10 
rorem ac luctum senatui mors P. Clodii adferebat, ut nova quaestio 
constitueretur. Cuius enim de illo incesto stupro iudicium de- 



Zur Sache bemerkt Asconius: 'T. 
Munatius Plancus et Q. Pompeius 
Rufus tribuni pl. cum contra Milo- 
nem Scipioni et Hypsaeo studerent, 
contionati sunt ^o ipso tempore 
plebemque in Milonem accenderunt, 
quo propter Glodii corpus curia in- 
censa est, nee prius destiterunt, 
quam flamma eins incendii 
fugati sunt e contione. Erant 
enim tunc rostra non eo loco, quo 
nunc sunt, sed ad comitium, prope 
iuncta curiae. Ob hoc T. Muna- 
tium ambustum tribunum appellat; 
fuit autem paratus ad dicendum\ 
1, intermortuae, die der Brand 
der Curie fast erstickt hatte. 

3. quae, d. i. hoc quod possum, 
s. zu p. Lig. § 3. 

4. aut — aut bezeichnet hier 
nicht einen ausschliessenden Gegen- 
satz, so dass auch vel — vel stehen 
konnte. 

6. officiosos labores, als Ver- 
theidiger vor Gericht. 

8. vero. Der Satz schliesst sich 
steigernd an den obigen quando 
enim — inventi sunt an. 

9. numquam putavit. Was der 
Senat selbst wollte, folgt § 14 in 
den Worten: decernebat enim, 

10. vel de caede vel de vi, in- 
dem Milo sowohl nach der lex 
Cornelia de sicariis als nach der 
Plautia de vi belangt werden konnte. 

12. euiits enim, DieVestalischen 



Jungfrauen pflegten mit vornehmen 
Frauen jährlich in der Wohnung 
eines Gonsuls oder Praetors das 
Fest der BoTia Dea zu begehen 
und für das Heil des Volks ein 
nächtliches Opfer unter geheimen 
Gaerimonien darzubringen, wobei 
kein Mann, nicht einmal der Ma- 
gistrat, in dessen Hause die Feier 
stattfand, anwesend sein durfte. 
Im J. 62 versammelten sich zur 
Begehung dieser Feier die Frauen 
im Hause des damaligen Praetors 
C. luUus Caesar bei seiner Gemah- 
lin Pompeia, deren begünstigter 
LitbhaheT P.ClodiuswdLt. Der Wüst- 
ling wagte es sich in weiblicher 
Kleidung in das Haus zu schleichen, 
ward aber in seiner Yermummung 
entdeckt und entfloh mit Hilfe einer 
Sklavin, worauf die Pontifices eine 
neue Feier des entweihten Festes 
anordneten. Da der persönlich be- 
leidigte Gaesar aus politischen 
Gründen keine Klage erhob (doch 
schied er sich, aber nicht sogleich, 
von seiner Frau), so wurde |die 
Sache von Q. Comificius im Senat 
zur Sprache gebracht, der die Gon- 
suln beauftragte, das Gollegium der 
Pontifices zu befragen, ob ein Ver- 
brechen gegen die Religion be- 
gangen sei. Das Gutachten der 
Pontifices lautete bejahend, und 
es brachten nun auf Erkenntniss 
des Senats ^quaesUonem de pol- 
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cernendi senatui potestas esset erepta, de eius interitu quis po- 
lest credere senatum iudicium novuin coDstituendum putasse? 
Cur igitur incendium curiae , oppugnationem aedium M. Lepidi, 
caedem hanc ipsam contra rem publicam senatus factam esse 
decrevit? Quia nulla vis umquam est in libera civitate suscepta 



lutis sacris hahendam esse" die 
Consuln M. Pupius Piso und M. Ya- 
lerius Messalla die Rogation an das 
Volk, es sei ein besonderes Ge- 
richt (denn für diesen Fall bestand 
keine quaesUo perpetua) nieder- 
zusetzen, für welches die Richter 
vom Prätor gewählt, nicht, wie 
gewöhnlich, durch das Loos be- 
stimmt werden sollten. Allein durch 
die Rotten des Glodius und die Par- 
teinahme des Gonsuls Piso kam es 
am Tage der Gomitien zu keiner 
Abstimmung, womit jedoch die 
Sache noch nicht beruhte. End- 
lich wusste nach stürmischen Käm- 
pfen Hortensius den Senat zu be- 
stimmen, seinen Antrag gegen einen 
vom Volkstribunen Q. Fufius Cale- 
nus gestellten zurückzunehmen, der 
sich von jenem nur dadurch unter- 
schied, da SS die Richter durch Loo- 
sung aus den drei Ständen zu be- 
stimmen seien. Diese Lex ging 
durch, worauf Glodius von L, Cor- 
nelius Lentuhu Crus angeklagt, 
aber durch Bestechlichkeit der Rich- 
ter mit 31 gegen 25 Stimmen frei- 
gesprochen wurde. Dieser Process 
ward die Veranlassung zur unver- 
söhnlichen Feindschaft zwischen Gi- 
cero und Glodius; s.zu § 46. (Nach 
Drumann R. G. n, 203 ff.) 

inoesto stupro *gottschänderische 
Unzucht*. Ineestut wurde auch in 
religiöser Beziehung gebraucht von 
einer Befleckung der Sacra durch 
Unkeuschheit. So wurde auch eine 
Verletzung der gelobten Keuschheit 
der Vestalischen Jungfrauen als In- 
cest bestraft. — iudicium decer- 
nendi pot erepta: s. auch Ascon. 
zu § 14 : per Q, Fufium illo quo- 
que tempore, quo de incesto P. 
Chdii actum est, factum ne a 



senatu asperius decemeretur. 

3. oppugnationem, 'Post biduum 
medium, quam Glodius occisus erat, 
interrex primus proditus est M. Ae- 
milius Lepidns. Non fuit autem 
moiis ab eo, qui primus interrex 
proditus erat, comitia haben. Sed 
Scipionis et Hypsaei factiones, quia 
recens invidia Milonis erat, cum 
contra ins postnlarent ut interrex 
ad comitia consulum creandorum 
descenderet, idque ipse non face- 
ret, domum eius per omnes inter- 
regni dies (fuerant autem ex more 
quinque) obsederunt. Deinde omni 
vi ianua expugnata et imagines ma- 
iorum deiecerunt et lectulum ad- 
versum [d. h. der Thür gegenüber, 
wo' der lectus geniaKs nach altem 
Brauch im Atrium stand] uxoris 
eius Gomeliae, cuius castitas pro 
exemplo habita est, fregerunt, item- 
que telas,. quae ex vetere more in 
atrio texebantur, diruerunt: post 
quae supervenit Milonis manus, et 
ipsa postulans comitia, cuius ad- 
ventus fuit saluti Lepido; in se 
enim ipsae conversae sunt factio- 
nes inimicae, atque ita oppugnatio 
domus interregis omissa est'. As- 
eonius. 

5. quia. Die Antwort des Red- 
ners ist ungenügend und für jede 
gewaltthätige Handlung giltig, wäh- 
rend doch in der Regel eine solche 
Erklärung des Senats nicht er- 
folgte. Durch diese wurde ein Ver- 
brechen als ein solches bezeichnet, 
das eine öffentliche Ahndung er- 
heischte, und es fehlte in solchen 
Fällen gewiss nie an Männern, die 
sich beiliessen, im Interesse der 
öffentlichen Ordnung als Ankläger 
aufzutreten. Denn nach römischem 
Recht bestand nur ein Anklage- 
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14 inter cives non contra rem publicam. Non enim est illa defensio 
contra vim umquam optanda, sed nonnumquam est necessaria: 
nisi vero aut ille dies, quo Tiberius Gracchus est caesus, aut ille, 
quo Gaius, aut quo arma Saturnini, etiam si e re publica oppressa 
sunt, rem publicam tamen non vulnerarunt. 6. Itaque ego ipse 5 
decrevi, cum caedem in Appia factam esse constaret, non eum 
qui sc defendisset, contra rem publicam fecisse, sed, cum in- 
essent in re vis et insidiae, crimen iudicio reservavi, rem notavi. 
Quodsi per furiosum illum tribunum senatui quod sentiebat per- 
ficere licuisset, novam quaestionem nuUam haberemus; decernebat 10 
enim ut vcteribus legibus, tantum modo extra ordinem quaere- 
retur. Divisa sententia est postulante nescio quo ; nihil enim ne- 
cesse est omnium me flagitia proferre : sie reliqua auctoritas se- 
natus empta intercessione sublata est. 



process, d. h. es fand nur da ein 
iudicium statt, wo ein Kläger auf- 
trat. 

1. defensio contra vim, d. i. An- 
wendung der Nothwebr. 

3. nisi vero : =* nisi vero puta- 
mus Gracchorum caedes rem p. non 
vulnerasse. 

4. quo arma, wozu aus dem fol- 
genden oppressa sunt zu ergänzen 
ist, ohne welche Kürzung die Pe- 
riode schwerfällig geworden wäre. 

,Die Ellipse war um so leichter zu- 
lässig, als das sinnverwandte cae- 
sus est vorausgeht. (M a d v i g tilgte 
quo als Interpolation.) 

5. Itaque ego ipse decrevi. Statt 
direct zu sagen: 'ich selbst, der 
ich doch ein Freund des Milo bin, 
habe wie der gesammte Senat eine 
missbilligende Erklärung über den 
Vorfall abgegeben , nennt Gic. zuerst 
was mit dem Decrete nicht ausge- 
sprochen war, um anzudeuten, dass 
in ihm noch nicht der Tadel einer 
bestimmten Person vorliege. Auf 
diese negative Angabe sollte die 
positive in einem auch von decrevi 
abhängigen Satze folgen, dieser 
Gegensatz ist aber mit leichtem 
Anakoluth in einem Hauptsatze an- 
gereiht: sed crimen iudicio reser- 
vavi, rem notavi, d. h. ich habe den 
Vorfall als strafwürdig bezeichnet, 



aber dabei die Ermittlung der Schuld 
dem Gerichte vorbehalten ; vgl. § 31 1 
ita et senatus rem, non hominem 
notavit, 
6. Appia ohne via, wie § 37. 

9. tribunum, T.MunatiusPlancus. 

10. decernebat: man beachte das- 
Imperfect. 

11. veteribus legibus, s. zu § 13; 
extra ordinem, d. h. ausserhalb der 
Reihenfolge. Daher causae extra- 
ordinariae solche, die vor anderen 
bereits anhängigen und auch wäh- 
rend der Gerichtsferien vorgenom- 
men wurden. 

12. divisa sententia, 'Gumaliqui» 
in dicenda sententia dnas pluresve 
res complectitur, si cui non omnes 
eae probantur, postulat ut divida*- 
tur, i. e. de rebus singulis refera- 
tur . . . non ei, qui hoc postulat, 
oratione longa utendum ac ne con- 
surgendum quidem utique est; multi 
enim sedentes hoc unum verbum 
pronuntiant: divide'. Asconius, 

nescio quo, verächtlich statt den 
Namen selbst, Q. Fufius Galenus,. 
zu nennen. 

13. reliqua auctoritas. Gewöhn- 
lich erklärt man die Worte so, das» 
die quaestio extra ordinem ange- 
nommen, der zweiten Bestimmung 
veteribus legibus intercediert wor- 
den sei. Richtiger Tb. Mommsen 
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At enim Cn. Pompeius rogatioDC sua et de re et de causa 1& 

iudicavit; tulit enim de caede, quae in Appia via facta esset, in 

qua P. Clodius occisus esset. Quid ergo tulit? nempe ut quae- 

reretur. Quid porro quaerendum est? factumne sit? at constat: 

5 a quo ? at paret. Yidit igitur etiam in confessione facti iuris tarnen 



(Jen. Lit.-Zeit. 1844 Nr. 95), dass 
sich die Intercession auf den gan- 
zen Zusatz ut vet legibus extra 
ord, quaereretur bezogen habe, 
und der dem Milo nachtheilige Pa- 
ragraph, der durchgegang^en , der 
§ 13 erwähnte Beschluss gewesen 
sei: caedem m Appia via contra 
rem p. factam mderi. Diese An- . 
sieht wird durch Asconius bestätigt : 
Acta totius illius temporis per- 
secutus surriy in quibus cognovi 
pridie KaL MarL senatus eonsul- 
tum esse factum, P, Clodii cae- 
dem et incendium curiae et op- 
pugnationem aedium M, Lepidi 
contra rem p, factam: ultra 
relatum in actis illo die 
nihil Am Tage nach dieser Se- 
natssitzung theilte, wie Asconius 
weiter erzählt, Munatius Plancus 
in einer Yolksversanmilung die Ver- 
handlungen des Senats dem Volke 
mit: Q. Hortensius habe zuerst den 
Zusatzantrag gestellt: ut extra or- 
dinem quaereretur apud quaesi- 
torem; dagegen habe er (Munatius) 
den Fofius vermocht, eine geson- 
derte Abstimmuug zu verlangen, 
worauf er und der Tribun Sal- 
lustius gegen die reliqua pars 
sententiae Intercession eingelegt 
hätten. Es fand also der Antrag 
einer quaestio extra ordinem in 
der nämlichen Senatssitzung statt, 
in deren Protokoll Asconius nichts 
als den oben erwähnten Beschluss 
vorgefunden hatte, so dass die An- 
sicht Mommsens auch durch den 
Bericht des Asconius ihre volle Be- 
stätigung erhält. Diese ergibt sich 
auch aus den Worten reliqua auo- 
toritas, die man unmöglich auf 
den ersten Theil des Antrags ve- 
teribus legibus , sondern nur auf 



den ganzen Zusatzantrag des Hor- 
tensius beziehen kann. In diesem 
war die Bt%i\vam\ai% veteribus le- 
gibus^ die Cicero nur erläuternd 
hinzufügt, schwerlich enthalten, da 
es sich von selbst verstand, dass, 
wenn keine neue lex in Antrag 
kommen sollte, die verlangte quae- 
stio extra ordinem nach den be- 
stehenden oder alten Gesetzen zu 
fähren war. Die frühere Erklärung 
der Stelle widerlegt sich auch aus 
dem Umstand, dass, wenn der An- 
trag veteribus legibus nicht durch- 
ging, der Beschluss einer quaestio 
extra ordineni ganz bedeutungslos 
gewesen wäre ; eine quaestio konnte 
nicht stattfinden ausser auf Grund 
einer lex; ehe aber eine solche 
vorhanden war, wäre eine Bestim- 
mung über den ordo quaestionis 
höchst seltsam gewesen. 

\. de re *über den Vorfall' =■ de 
facto; de causa 'Streitsache, Pro- 
cess', wofür es auch de iure 'über 
die Rechtsfrage' heissen konnte. 
Vgl. § 31: Pompeius de iure, non 
de facto quaestionem tuKt, und s. 
zu Gat. rV, § 10. Dass Pompeius 
auch über die causa ein Urtheil 
gefällt habe, schliessen die Gegner 
daraus, weil die an die Tribut- 
comitien gebrachte Rogation auch 
ausdrücklich die Worte in qua P, 
Clodius occisus esset enthielt. 

3. nempe 'doch wohl', d. i. wie 
ihr alle seht. 

5. paret, alte juristische Formel, 
besonders in der Wendung si paret 
gebräuchlich. 

iuris def, suscipi p. 'man könne 
sich auf eine Rechtfertigung ein- 
lassen OB defendi posse iure esse 
factum. 
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PRO aULONE c. 6. 7. § 15—17. 



defensionem suscipi posse. Quod nisi vidisset, posse absolvi eum, 
qui fateretur, cum videret nos fateri, neque quaeri umquam ius- 
sisset nee yobis tarn hane salutarem in iudieando litteram quam 
illam tristem dedisset. Mihi vero Cn. Pompeius non modo nihil 
gravius eontraMilonem iudicasse, sed etiam statuisse videtur, quid 5 
Yos in iudieando speetare oporteret: nam qui non poenam eon- 
fessioni, sed defensionem dedit, is causam interitus quaerendam, 

16 non interitum putavit. 7« lam illud ipse dicet profecto, quod sua 
sponte fecit, Publione Clodio tribuendum putarit an tempori. 
Domi suae nobilissimus vir, senatus propugnator atque illis qui- 10 
dem temporibus paene patronus, avunculus huius iudicis nostri, 
fortissimi viri, M. Catonis, tribunus pl. M. Drusus occisus est: 
nihil de eins morte populus consultus, nuUa quaestio decreta 

a senatu est. Quantum luctum in hac urbe fuisse a nostris pa- 
tribus accepimus, cum P. Africano, domi suae quiescenti, illa 15 
noctiu*na vis esset illatal quis tum non gemuit? quis non arsit 
dolore, quem immortalem, si fieri posset, omnes esse cuperent, 
eins ne necessariam quidem exspectatam esse mortem? Num 

17 igitur Ulla quaestio de Africani morte lata est? certe nulla. Quid 
ita? quia non alio facinore clari homines, alio obscuri necantur. 20 



3. salutarem « A, i. e. absolvo, 
tristem =« C, i. e. condemno. Die 
salutaris heisst haec^ weil sie dem 
Gedanken des Redners näher stand 
als jene andere. 

8. iam ilhid 'das femer'. Des 
Gegensatzes wegen heisst es ilhid 
statt id quod sua sponte fecit, 
d. h. 'auf eigenes Znthun , nicht 
als Goneession gegen Milo's Feinde. 

ipse als Gegensatz von mihi 
Pompeitts videtur, 

9. Publione Clodio^ d. h. seiner 
bedeutenden Persönlichkeit. 

11. avunculus. Eine Schwester 
des M. Livius Drusus war in zwei- 
ter Ehe mit M. Porcius Gato, dem 
Vater des anwesenden M. Cato (Uti^ 
censis) vermählt. 

12. M, Drusus 'qui consulibus 
Sex. Gaesare et Philippo [91 v. Gh.], 
cum partes senatus in tribunatu 
suo contra plebem suscepisset, idem 
vero postea volens gratifieari so- 
ciis et Latinis civitatem Romanam 



promisisset, ad extremum eiusdem 
pollicitationis implendae despera- 
tione praeventus in atrio domus 
suae incertum a quo percussore 
confossus est'. SchoL Bob, Vgl. 
Moromsen R G. II, 218 ff. (3). 

13. fiihil consultus s=sr nulla ro- 
gatio (quaestio) ad eum lata est. 

15. -A Africano, 'Hie P. Scipio 
Aemilianus, cum Latinorum cau- 
sam societatis iure contra G. Grac- 
chum triumvirum eiusque collegas 
perseveranter defensurus esset, ne 
ager ipsorum divideretur, repentina 
morte domi suae intereeptus est, 
non sine infamia et ipsius G.Grac- 
chi et uxoris suae Semproniae; 
qui excessit vita VI et L annos na- 
tns in eiusque faucibus vestigia 
livoris inventa sunt'. SchoL Bob, 
Vgl. zu § 8. 

\S, necessariam* nAiüTUcW . lieber 
mors naturalis s. Krebs Antibar- 
barus der lat. Spr. S. 516 (3). 

19. quid ita? 'wie so? warum 
das?' 



PRO iMlLONE c. 7. § 17. 18. 
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Intersit inter vitae dignitatem summorum atque infimorum: mors 
quidem illata per scelus isdcm et poenis teneatur et legibus. Nisi 
forte magis erit parricida, si qui coDsularem patrem, quam si 
quis humilem necaverit, aut eo mors atrocior erit P. Clodii, quod 

is in moDumenüs maiorum suorum sit interfectus; hoc cnim ab 
istis saepe dicitur, proinde quasi Appius ille Caecus yiam muni- 
vent, non qua populus uteretur, sed ubi impune sui posteri 1a- 
trocinarentur. Itaque in eadem ista Appia via cum omatissimum 18 
equitem Romanum P. Clodius M. Papirium occidisset, non fuit 

10 illud facinuspuniendum; homo enim nobilis in suis monumentis 



1. summt atque in f. unser 'hohe 
und niedrige^; superi atque inferi 
hat im Lat. eine andere Bedeutung. 

2. quidem, das dazu dient, einen 
Begriff stark hervorzuheben, ver- 
tritt oft auch, wie unser 'gewiss*, 
die Stelle einer Adversativpartikel, 
wie z. 6. in der häufigen Wendung 
nomine — re quidem vera. 

4. atrocior, Cicero benützt ger 
schickt die Gelegenheit, um einer- 
seits die in den Volksversammlungen 
oft ausgebeutete Klage, dass Clo- 
dius gerade auf der appischen Strasse 
getödtet worden (Quintil. 5, 10, 41 
ad eommendationem quoque et in- 
vidiam locus valet), wirkungslos 
zu machen, andrerseits aus den 
Ton Clodius selbst verübten oder 
beabsichtigten Mordthaten nachzu- 
weisen, dass kein Grund vorhanden 
sei, um seinetwillen ein Ausnahme- 
verfahren einzuleiten. Diese Wen- 
dung ist ganz meisterhaft, weil so 
Clodius, ehe noch die narratio be- 
gonnen hat, schon den Richtern, 
als insidiator bei mehreren frühe- 
ren Gelegenheiten dargestellt wird. 

5. rhonumenta heissen nicht blos 
die zur Erinnerung an eine Person 
errichteten Denkmale, sondern auch 
alle öffentlichen Bauwerke, als Tem- 
pel, Theater, Strassen etc., die je- 
mand für das Gemeinwohl erbaut 
und dadurch seinen Namen verewigt 
hat Die appische Strasse, deren 
Ueberreste noch jetzt die höchste 
Bewunderung erregen, wurde von 
Appius Claudias Caecus von Rom 



bis Capua gebaut und 312 v. Chr. 
eingeweiht. Eine Beschreibung s. 
in Beckers Gallus I, 69 ff. (2). 

sit interfectus, keine objective 
Angabe, sondern nach dem Urtheil 
der Freunde des Clodius. 

9. M, Papirium. 'Pompeius post 
triumphum Mithridaticum Tigranis 
filium in catenis deposuerat apud 
Flavium senatorem : qui postea cum 
esset praetor eodem anno, quo tri- 
bunus pl. Clodius, petiit ab eo Clo- 
dius super cenam, ut Tigranem ad- 
duci iuberet, ut eum videret. Ad- 
ductum collocavit in convivio, dein 
Flavio non reddidit [Tigranem]; 
domi suae habuit extra catenas, 
nee repetenti Pompeio reddidit. 
Postea in navem deposuit, et cum 
profugeret ille, tempestate delatus 
est Antium. Inde ut deduceretur 
ad se, Clodius Sex. Clodium, de 
quo supra diximus [Arg. § 8], misit. 
Qui cum reduceret, Flavius quo- 
que re cognita ad deripiendum Ti- 
granem profectus est. Ad quartum 
lapidem ab urbe pugna facta est, 
in qua multi ex utraque parte ce- 
ciderunt, plures tamen ex Flavii, 
inter quos et M. Papirius, eques 
Romanus publicanus, familiaris Pom- 
peio. Flavius sine comite Romam 
vix perfugit' Asamius, 

10. suU monumentis für m. fa- 
miliae suao, um anzudeuten, dass 
Clodius die appische Strasse wie 
sein eigenes Haus betrachtet habe, 
in dem er frei als domtnus schal- 
ten könnte. 
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PRO MILONE c. 7. 8. § 18—20. 



equitem Romanum occiderat: nunc eiusdem Appiae nomen quan- 
tas tragoedias excitati Quae cruentata antea caede honesti atque 
innocentis viri silebatur, eadem nunc crebro usurpatur, postea- 
quam latronis et parricidae sanguine imbuta est. Sed quid ego 
illa commemoro ? Comprehensus est in templo Castoris servus ä 
P. Clodii, quem ille ad Cn. Pompeium interficiendum coUocarat; 
extorta est ei confitenti sica de manibus: caruit foro postea Pom- 
peius, caruit senatu, caruit publice ; ianua se ac parietibus, non 

19 iure legum iudiciorumque texit. Num quae rogatio lata, num quae 
nova quaestio decreta est? Atqui si res, si vir, si tempus uUum 10 
dignum fuit, certe haec in illa causa summa omnia fuerunt. In- 
sidiator erat in foro coUocatus atque in vestibulo ipso senatus; 

ei viro autcm mors parabatur , cuius in vita nitebatur salus civi- 
tatis; eo porro rei publicae tempore, quo si unus ille occidisset, 
non haec solum civitas, sed gentes omnes concidissent : nisi vero, 15 
quia perfecta res non est, non fuit punienda, proinde quasi exi- 
tus rerum, non hominum consilia legibus vindicentur. Minus do- 
lendum fuit re non perfecta, sed puniendum certe nihilo minus. 

20 Quotiens ego ipse, iudices, ex P. Clodii telis et ex cruentis eins 
manibus eifugi I ex quibus si me non vel mea vel rei publicae for- 20 
tuna servasset, quis tandem de interitu meo quaestionem tulisset ? 

8. Sed stulti sumus, qni Drusum, qui Africanum, Pompeium, 
nosmet ipsos cum P. Clodio conferre audeatnus: tolerabilia fue- 
runt illa, P. Clodii mortem nemo aequo animo ferre potest. Lu- 
get senatus, maeret equester ordo, tota civitas confecta senio est; 25 
squalent municipia, adflictantur coloniae , agri denique ipsi tam 



4. parricida 'arger Mörder mit 
rhetor. Uebertreibung, wie § 86 a. £. 

5. illa, jene älteren Vorfalle. 
templo Castoris, des Gastor und 

Pollux auf dem Forum, gew. nur 
aedes Castoris genannt, worin häufig 
Senatssitzungen gehalten wurden; 
s. Beckers Rom. Alt. I, 298 f. 

servus P, Clodii, *Pisone et Ga- 
binio coss. pulso Cicerone in exilium, 
cum III., Id. Sext. Pompeius in se- 
natum venit, dicitur servo P. Clodii 
sica excidisse, eaque ad Gabinium 
consulem delata dictum est, servo 
imperatum a P. Clodio ut Pompeius 
occideretnr. Pompeius statim do- 
mum rediit et ex eo se domi te- 
nuit'. Asoonius, 

15. nisi vero weist auf die Worte 



atqui si res zurück. 'Wenn irgend 
je, so war damals eine Untersu- 
chung nothwendig, man inüsste 
nur behaupten wollen'. 

16. exitus rerum. Dig. 48,8, 14: 
in maleficiis vobintas spectatur, 
non exitus, 

20. vel — vel 'soll ich sagen — 
oder. 

22. qui — qui: über die rhetori- 
sche Form, dass die repetitio mit 
qui nur durch zwei Glieder geht, 
s. zu Verr. IV, § 17. 

26. adßielaniur bezeichnet den 
höchsten äusseren Ausdruck des 
Schmerzes, insofern er sich im 
Ringen der Hände, Schlagen der 
Brust u. dergl. ausspricht. Tusc. IV 
§18: adflictatio (est) aegritudo 



PRO MILONE c. 8. § 20—22. 
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beneficum, tarn salutarem, tarn mansuetum civem desiderant. 
Non fuit ea causa, iudices, profecto, non fuit, cur sibi censeret 21 
Pompeius quaestionem ferendam , sed homo sapiens atque alta 
et divina quadam niente praeditus multa vidit : fuisse iUum sibi 

5 inimicum , familiärem Milonem ; in communi omnium laelitia si 
etiam ipse gauderet, timuit ne videretur infirmior fides reconci- 
liatae gratiae; multa etiam alia vidit, sed illud maxime, quamvis 
atrociter ipse tulisset, vos tamen fortiter iudicaturos. Itaque de- 
legit ex florentissimis ordinibus ipsa lumina, neque vero, quod 

10 nonnuUi dictitant, secrevit in iudicibus legendis amicos meos ; 
neque enim hoc cogitavit vir iustissimus, neque in bonis viris le- 
gendis id adsequi potuisset, etiam si cupisset. Non enim mea 
gratia familiaritatibus continetur, quae late patere non possunt, 
propterea quod consuetudines victus non possunt esse cum mul- 

15 tis, sed, si quid possumus, ex eo possumus, quod res publica 
nos coniunxit cum bonis: ex quibus ille cum optimos viros le- 
geret idque maxime ad fidem suam pertinere arbitraretur, non 
potuit legere non studiosos mei. Quod vero te , L. Domiti, huic 22 
quaestioni praeesse maxime voluit , nihil quaesivit aliud nisi iu- 



cum vexatione corporis. Die ganze 
Stelle ist ein meisterhaftes Beispiel 
der Figur des Merismos. 

1. mansuetum * harmlos'. Man 
beachte in den folgenden Wor- 
ten den schneidenden Gontrast, 
mit dem der Redner von der pa- 
thetischen Schilderung der Trauer 
über den Tod des Glodius zur Dar- 
stellung der Wirklichkeit übergeht. 

2. non fuit: wir fügen bei der 
Wiederholung hinzu 'sage ich'. 

4. divina quadam 'fast prophe- 
tisch' ; multa vidit: man sollte 
stärkere Gründe erwarten, die den 
Pompeius bestimmt haben ein Aus- 
nahmeverfahren einzuleiten; allein 
um so schneidender erscheinen die 
Worte des Redners bei aller schein- 
baren Rücksicht für Pompeius, nach- 
dem der Beweis, dass die Persön- 
lichkeit des Glodius kein aus- 
serordentliches Verfahren verdient 
habe, vorausgegangen war. 

5. Die Worte in communi . . 
gratiae bilden eine Art Zwischen- 
satz, der die Folge des Bedenkens 



fuisse illum sibi inimicum erläu- 
tert = timuit igitur ne, si etc. 

6. infirmior nicht sehr stark, 
fest', fides 'die Aufrichtigkeit'. 

7. gratiae. Pompeius hatte sich 
bei seinen Umtrieben für die Dicta- 
tur in der letzten Zeit wieder mit 
Glodius ausgesöhnt (s. Gassius Dio 
39, 29), mit dem er seit dessen 
Tribunat (58 v. Ghr.) fast immer 
auf feindlichem Fusse gelebt hatte. 

8. fortiter, mit Unerschrocken- 
heit, mit fester Unabhängigkeit. 

9. quod nonnulli dictitant. Mit 
Bitterkeit erwähnt Gic. auch die- 
sen ungerechten Vorwurf (Asc. Arg. 
§ 23) , womit er dem Pomp, vor- 
hält, dass er sich nicht wundern 
dürfe, wenn er durch seine Par- 
teilichkeit gegen Milo sich schiefen 
Urtheilen ausgesetzt habe. 

13. famil. continetur 'ist auf den 
Kreis engerer Freundschaften (im 
Gegensatz von amici Z. 10) be- 
schränkf. 

15. respubUea 'das Staatswohr. 

17. fkd&m 'Gewissenhaftigkeit'. 
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PRO MILONE c. 8. 9. § 22. 23. 



stitiam, gravitatem, humanitatem , fidem. Tulit iit consularem 
necesse esset , credo, quod principum munus esse dncebat resi- 
stere et levitati multitudinis et perditorum temeritati. Ex con- 
sularibus te creavit potissimum ; dederas enim, quam con- 
temneres populäres insanias, iam ab adulesceutia documenta 5 
maxima. 

23 9. Quam ob rem, iudices, ut aliquando ad causam crimen- 

que veniamus, si neque omnis confessio facti est inusitata, neque 
de causa nostra quidquam aliter ac dos vellemus a senatu iudi- 
catum est, et lator ipse legis, cum esset controversia nuUa facti, lo 
iuris tamen disceptationem esse voluit, et ei lecti iudices isque 
praepositus est quaestioni, qui baec iuste sapienterque disceptet, 
reliquum est, iudices, ut oibil iam quaerere aliud debeatis, nisi 
uter utri insidias fecerit. Quod quo facilius argumentis perspicere 
possitis, rem gestam vobis dum breviter expono, quaeso, diligenter 15 
attendite. 



1. tulit: Asc. Arg. § 23. 
consularem sc. praeesse. 

3. ex consularibus : Bomitius 
war zwei Jahre vorher (54 v. Chr.) 
mit Appius Claudius Pulcher Gonsul 
gewesen. 

4. dederas enim, 'Gonstantiam 
LDomitii, quam in praetura prae- 
stitit, significat. Nam eo tempore, 
cum G. Manilius trib. pl. subnixus 
libertinorum et serrorum manu per- 
ditissimam legem ferret, ut liber- 
tinis in omnibus tribubus suffra- 
gium esset, idque per tumultum 
ageret et clivum Gapitolinnm ob- 
sideret, discusserat perruperatque 
coetum Domitius ita, ut multi Ma- 
nilianoruminterficerentur. Quo facto 
et plebem infimam oifenderat et se- 
natus magnam gratiam inierat.'/^«co- 
nius, L. Domitius war 58 Praetor, 
im Jahre des Tribunats des Glodius, 
wo C. Manilius, wie es scheint, im 
Einverständniss init Glodius die von 
Asconius erwähnte lex durchsetzen 
wollte, durch welche die libertini, 
statt in den vier tribus urbanae 
zu stimmen, das Stimmrecht in allen 
Tribus erhalten sollten. 

5. populäres insanias 'demo- 
kratische Tollheiten', d. i. tolle 



Streiche, die sich demokratische 
Fuhrer aus Haschen nach Yolksgunst 
erlauben. 

ab adulescentia : an der Be- 
zeichnung darf man sich nicht 
stossen, wenn auch Gic. zunächst 
auf einen Vorfall aus der Praetur 
des Domitius anspielt; heisst doch 
bei Sallustius (Gatil. c. 49) Gaesar, 
der damals im 37. Jahre stand, so- 
gar adulescentulus, 

7. quam ob rem, Recapitulation 
desjenigen Theils des Prooemiums, 
der eine Beweisführung enthält. 

8. omnis confessio der Gegen- 
satz ist : sed quaedam confessiones 
usitatae sunt. 

1 i. et ei lecti, so nach Gbnjectur 
für et electi; vgl. § 21 in bonis 
viris legendis; § 105 in iudicibus 
legendis. Bei den Pron. ei vor lecti 
schwebte dem Redner bereits der 
folgende Relativsatz vor, der aber 
äusserlich nur an isque praep, etc. 
angeschlossen ist. 

14. uter utri *wer dem anderen , 
ein Latinismus, wie in dem be- 
kannten manus manum lavat; so 
auch § 68 hominem hominis p. Rose. 
Gom. § 21 considera, quis qtiem 
fraudasse dicatiir. 



PRO MILONE c. 9. § 24. 25. 
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P. Clodius cum statuisset omni scelere in praetura vexare 24 
rem publicam videretque ita tracta esse comitia anno superiore, 
ut non multos menses praeturam gerere posset, qui non honoris 
gradmn spectaret, ut ceteri, sed et L. Paulum collegam effugere 

5 vellet, singularivirtute civem, et annum integrum addilacerandam 
rem publicam quaereret, subito reliquit annum suum seseque in 
proximum annum transtulit, non, ut fit, religione aliqua, sed ut 
haberet, quod ipse dicebat, ad praeturam gerendam, hoc est ad 
evertendam rem pubUcam, plenum annum atque integrum. Oc- 25 

10 currebat ei mancam ac debilem praeturam futuriam suam consule 
Milone ; eum porro summo consensu popuh Romani consulem 
fieri videbat. Contuht se ad eins competitores, sed ita, totam ut 
petitionem ipse solus etiam' invitis iUis gubernaret, tota ut comi- 
tia suis, ut dictitabat, umeris sustineret: convocabat tribus, se 

15 interponebat, Collinam novam dilectu perditissimorum civium 



1. Ueber die narratio handelt 
ausführlich Quintilian IV cap. 2, wo 
sich auch über die narratio in die- 
ser Rede einige treffende Bemer- 
kungen § 57 ff. finden. Man weise 
im einzelnen nach, wie Gic. erreicht 
hat, was dieser Rhetor § 55 vor- 
schreibt : omnia demque, quae pro- 
batione tractaturi sumus, per- 
sonam, causam, locum, temptis, 
tnstrumentum , oecasionem, nar- 
ratione delibabimus. Vgl. auch de 
orat. n, § 330: omnis orationU 
reUquae fons est narratio. 

2. tracta comitia: die consula- 
rischen fanden im J. 53 erst im 
Monat Juli statt. 

3. qui . . spectaret: gehört der 
begründende Relativsatz zur Pro- 
tasis oder Apodosis? 

4. L, Aemilitu Paulus, eifriger 
Optimat, Gonsul 50 v. Chr., der 
sich jedoch weder als Staatsmann 
noch im Felde einen bedeutenden 
Ruhm erworben hat. 

6. annum suum, d. h. das Jahr, 
in dem er berechtigt war, die Prae- 
tur zu bekleiden. Nach der lex 
Fillia annalis war nemlich eine 
Frist bestimmt, die nach der Yer^ 
waltong des nächst vorhergehenden 
Amtes vor Uebernahme eines hö- 
heren abgelaufen sein musste. Die- 



ses gesetzliche Intervall bestand 
nun für die magistratus curules, 
für die es vielleicht allein ange- 
ordnet war, in einem biennium, 
nach dessen Ablauf erst der An- 
tritt einer höheren Magistratur er- 
laubt war. Clodius war im J. 56 
curulischer Aedil; er konnte also 
53 anno suo die Praetur verwalten. 

sese, i. e. petitionem suam. 

7. religione aliqua 'aus einer 
religiösen Bedenklichkeit', wie z.B. 
in Folge ungünstiger Auspicien. 

10. mancam ac debilem: im ei- 
gentlichen Sinne bezeichnet man- 
cus die Lähmung der Hand, wäh- 
rend debiUs sich auf alle Glieder 
bezieht. 

12. contulit se: man bemerke 
die lose Construction ohne Verbin- 
dungspartikel, die dem attenuatum 
dicendi genus (s. Auct. ad Her. IV 
§11) der narratio entspricht. 

competitores, Asc. Arg. § 2. 

14. se interponebat, machte den 
Zwischenhändler zwischen den ein- 
zelnen Tribus, um sie für die Wah- 
len zu bearbeiten. 

16. Collinam, Sie war von den 
vier st&itischen Tribus (Suburbana, 
Paiatina, BsmäUna, ColHna), die 
überhavni ■'»^ ^v^ger angesehen 

•vttieae, die ver- 
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conscribebat. Quanto ille plura miscebat, tanto hie magis in dies 
convalescebat. Ubi vidit homo ad omne facinus paratissimus for- 
tisdmum virum, inimicissimum suum, certissimum consulem, 
idque intellexit dod solum sermonibus , sed etiam suffragiis po- 
puliRomani saepe esse declaratum, palam agere coepit et aperte 5 
dicere occidendum Milonem. Servos agrestes et barbaros, quibus 
Silvas publicas depopulatus erat Etiniriamque vexarat, ex Appen- 
nino deduxerat, quos videbatis. Res erat miDime obscura: etenim 
palam dictitabat consulatum eripi MiloDi non posse, vitam posse. 

26 Significavit hoc saepe in senatu, dixit in contione, quin etiam 10 
M. Favonio, fortissimo viro, quaerenti ex eo, qua spe fureret 
Milone vivo, respondit triduo illum aut summum quadriduo esse 
periturum: quam vocem eius ad hunc M. Catonem statim Fa- 

27 vonius detuht. 10« Interim cum sciret Clodius (neque enim erat 
difßcile id scire), iter soUemne, legitimum, necessarium ante diem 15 
XIII. Kai. Februarias Miloni esse Lanuvium ad flaminem proden- 



achtetste. Bei der Deutung der 
dunklen Worte Collinam novam 
conscribebat ist es fraglich, ob no- 
vam als Prädicat (*er bildete die 
CoUina neu'), oder als Attribut 
zu fassen sei ('er bildete eine neue 
coUinischeTribus'). Wir ziehen jetzt 
die letztere Auffassung vor nach 
der Erklärung, die Gust. Wolff 
(Philologus XVn, 726) von der 
Stelle gegeben hat: 'Clodius wird 
sich die perditissimos aus ver- 
schiedenen Tribus ausgesucht ha- 
ben. Er vereinigte sie zu gemein- 
samen Wahlumtrieben; jeder sollte 
seine Tribus zu Gunsten der Mit- 
bewerber des Milo bearbeiten, und 
diese Vereinigung nennt Cicero mit 
boshaftem Scherz eine neue Col- 
lina, weil diese die verachtetste 
war und die wenigsten angesehe- 
nen und vermögenden Bürger ent- 
hielt'. 

1. warum iUe von der zunächst 
erwähnten Person? vgl. § 51 u. 52. 

4. suffragiis, in unterbrochenen 
Wahlcomitien, bei denen schon die 
Stimmen einzelner Centurien be- 
kannt geworden waren. 'P. Clo- 
dius inunissa seditiosorum manu 
comitia turbaveiat, quae habeban- 



tur de consuUbus creandis, cum 
esset etiam Milo candidatus\ SchoL 
ad Gic. or. de aere alieno Milonis 
p. 343. 

6. agrestes et barbaros ist ethi- 
sche Bezeichnung, nicht von Seiten 
der Beschäftigung (als familia ru- 
sUca) oder Abstammung, wenn auch 
Sklaven der familia rusHca von 
den neben der Auretia via gelege- 
nen Besitzungen des Cl. in Etrurien 
gemeint sind. Ueber die Bedrückun- 
gen, die sich Cl. in Etrurien er- 
laubte, ist ausser dem, was Cic. 
in der Bede selbst mittheilt, nichts 
bekannt. 

9. vitam posse, wo wir sagen : 
'wohl aber das Leben'. 

14. Interim etc. Ueber Milo's 
Beise nach Lanuvium und den Tag 
derselben ist der sorgfältige Auf- 
satz von F. C. L. Trojel 'Ueber 
den Zweck der Beise des Milo nach 
Lanuvium' in den N.Jahrb. f.Philol. 
Bd. 71, 643 ff. nachzulesen. 

15. sollemne, festlich, zur Feier 
eines zu bestimmter Zeit wieder- 
kehrenden Festtags, vgl. § 45 stata 
sacrificia, 

16. Lanuvium, h. T. civitä La- 
viffna, eine uralte latinische Stadt, 
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dum [qood «a? Jik^j^K-*" Lmib^ Miü- . R-c-^zili **:iij.::ir >w.jj*. pi\>. 
fectos pTHÜc «st, o: janit ^m'^sst ftu-iam. -j'^<*i rt iE:^*J!fc*ic?cia «?^, 
Miloni insidiaes c»>ik'<*rrt: ^:*rit 1:2 pp>fW'*tt§ ^<ä- is: <-»cn":x»D«a 
torbulentaiii. io qci «ml^ t^sror «i^^K^rsfigs c$i, «ji3»e EL-? 3^f*4Lt ^ü^ 

5 habiU est ndiDqiHiv!. qcun. os^i Mböy* (j<-jivri? l«>ciz&i :<iBp»u^ 
qae ToluissH. nomquim nriJh|GiäSic^. Mil*> 3Ql«in cmu üi ^it-natu 
fuisset eo <fi<e. qu'>wl 5<iui!iis «^ dimisöttSw d«.<miuD T«-iiit. cjj(^.>s 
et TestimenU motaiit. pjoü^f^f. dum «<• m<<r. ut nt. cic^mparau 
colIlIllo^atlt^ est. deio prüif«ctus id l*:m^jr^, cum iam Godius. 

10 si quidem eo die Romam Tentunis erau redine p>jiuiäs«'t. Obriam 
fit ei Godius. expeditu^. in equ*>. nuib rtiiau nulüi impedimeotis. 

£« il;<i flasi-tet Mtfiore« za Rom 
ii*:<ä 14» äa die Eaifcndu-n cor 
»i!> Patrif^m s^vihlt vordea. 

1. 1*4:11 <i\z'qtt^ — Jtfi/o hat 
Bake nthti? ai» Eiitschiebsel er- 
kaxmL 

i. DU est. L. 16. 21 1 : 'Farniff aj^ 
pcUatloijte oitne aedjficiam et omni» 
ager coDtinetcr: $ed lo oso urbana 
aedificia aedes, nistlca viUae ap- 
peUantar. Locus vtrro sioe aedificio 
in urbe area^ nire autem ager ap- 
peliatur: idemque a^er com aeoi- 
ficio fundus dicittir'. 

3. ita, uDter solchen Umständen ; 
eontionem, s. zn S. 47, 7. 

5. o^tre 'aofsachen*. 

6. yHo etc., s. Qiiintil. IV, 2, 57 sq. 

7. «en. ert dimissus, Asc. $ 12. 
ealeeos: der ealeeut, ein denFuss 

ganz oder doch §;rossentheiis be- 
deckender Schnh, war die gewöhn- 
liche zur Toga gehörige Fussbeklei- 
dung. Die ealcei senalorü unter- 
schieden sich durch Tier bis auf 
die Wade hinaufreichende Schnür- 
riemen (corrigiae) und durch das 
Abzeichen der sogen, lunula in der 
Form eines C 

8. dum se comparaL Ter. Heaut 
U, 1, 10: non cogitas hinc longule 
esse? et nosti mores muUerum: 
dum moliuntur, dum comuniur, 
annus est. 

uxor Fausta, eine Tochter des 
Dictators Sulla. 

U. reda, ein vierrädriger, go- 

3 



rechts too der nm JppiA cekne. 
mit Tieleo Heiligtliimcni «Gc. de 
fin. n § 63: plmrimu smcrifieim H 
fanau von denen das beivlu&teste 
der alte Tempel der /auio SasfUa 
war. deren Bild die Mönzen der 
aus Lanariom stammeDden römi- 
schen Familien and der Eais^r wus 
dem Haose der Antonioen zeisen. 
Ut. S. 14 : Lammruds ticiias daia 
(nach Auflösung des Laticertnindes 
336 T. Chr.) sacraque mm rtddita 
cum eo (» hoc addiloi. Li aedes 
hicusque Sospitme iunonis com- 
munis Ltmuvims wuininpiirus cum 
popuh Romamo esset. Vgl. Prel- 
lers röm. MytlioL S. 137 u. 246. 

ad flaminem prodendum, nem- 
lich der Juno Sospita. Wie zu Rom 
zuerst von den Könieen. sodann 
Tom Pontifex maximus, der an die 
Spitze der geistlichen Verwaltung 
trat, die Flamines gewählt wurden, 
so besorgte dieses Geschäft in La- 
nuTium als Vorsteher des Cultus- 
wesens der Dictator, welche Würde 
in latinischen Städten nach Auf- 
hebung des Königthums als jähr- 
liche Magistratur eingeführt worden 
war, und auch unter der röm. Herr- 
schaft sich als oberste städtische 
Magistratur erhalten hatte. Der Aus- 
druck prüdere weist, wie es scheint, 
auf die Wahl innerhalb einer ge- 
schlossenen Corporation von bevor- 
zugten Geschlechtem hin; er war 
der stehende von der Wahl des In- 
terrex zu Rom aus den patricischen 

Ciceros Reden Y. 8. Aufl. 
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PRO MILONE c. 10. § 28. 29. 



nullis Graecis comitibus, ut solebat, sine uxore, quod numquam 
fere, cum hie insidiator, qui iter illud ad caedem faciendam appa- 
rasset, cum uxore veheretur, in reda, paenulatus, magno et im- 
pedito et muliebri ac delicato ancillarum puerorumque comitatu. 
29 Fit obviam Clodio ante fundum eius hora fere undecima aut non 5 
multo secus. Statim complures cum telis in hunc faciunt de loco 
superiore impetum, adversi redarium occidunt. Cum autem hie de 
reda reiecta paenula desiluisset seque acri animo defenderet, illi, 



räumiger Wagen, dessen man sich 
bei Reisen mit Familie und Ge- 
päck bediente. 

1. Graecis comitibuSy s. § 55; 
uxore, Fulvia. 

2. qui — apparassety nach Be- 
hauptung der Kläger. 

3. paenulalus: Lampridius v. Se- 
veri Alex. c. 27: paenulis intra 
urbem frigoris causa ut senes ute- 
reniur permisit, cum id vestimenii 
genus semper itinerarium aut plu- 
viale fuisset, 

impediio 'schwerrällig\ Die Ge- 
netive ancillarum puerorumque be- 
ziehen sich nur auf die letzten Ad- 
jectiva muliebri ac delicato, sind 
aber so gesetzt, als hätte der ganze 
comitatus nur aus anciUae und 
pueri bestanden. 

4. vuerorum, sc. symphoniaco- 
rum, Musiker und Sänger ; s. § 55. 

5. hera fere undecima, nach 
Asc. Arg. § 4 circa horam nonam. 
Absichtlich gibt Cicero eine spä- 
tere Stunde mit dem Ausdruck fere, 
wodurch er die Abweichung von 
der richtigen Zeit verringert und 
sich eine Ausrede sichert: absicht- 
lich; denn Quintilian (VI, 3, 49) er- 
zählt, der Ankläger habe dem Milo 
vorgeworfen: quod Bovillas ante 
horam nonam devertisset, ut ex- 
spectaret^ dum Clodius a villa sua 
exiret. *Diese Einkehr sagt Osen- 
brüggen 'des Milo im Wirthshause 
zu Bovillae (der ersten Station auf 
der via Appia von Rom aus) vor 
der 9ten Stunde war wohl eine 
Thatsache, die der Ankläger be- 
wiesen hatte, und die Gic. durch 
Yerrückung der Zeit zu beseitigen 



sucht*. Dafür spricht auch Asco- 
nius' Angabe, die Leiche des Clo- 
dius sei vorder ersten Stunde 
der Nacht in Rom angekommen. 
Denn, wie Brewer gezeigt hat, so 
fand nach Cic. das Zusammentref- 
fen beider Gegner nahe um 472 Uhr 
(unserer Zeit) Nachmittags, nach 
Asc. nahe um VI2 Uhr statt. Zu 
Rom kam nach Asc. die Leiche vor 
6 Uhr 22 M. an. Dies ist, da Bo- 
villae 10 röm. Meilen (»» gegen 
2 deutsche) von Rom entfernt ist, 
nach Asc. Angabe über die Stunde 
des Zusammentreffens möglich, nach 
Ciceros Angabe nicht. Auch die Aeus- 
serung des Q. Metellus Scipio (Asc. 
Arg. § 12), dass Milo post horam 
quartam senatu misso dem Clodius 
entgegengezogen sei, spricht für die 
frühere Stunde. 

6. non multo secus heisst wört- 
lich 'nicht viel weniger (anders)', 
was man sehr ungeschickt 'nicht 
viel später' übersetzt (statt 'nicht 
viel früher') und so dem Cic. eine 
noch grössere Entstellung der Wahr- 
heit aufbürdet. 

Statim, 'Pars haec narrationis 
aliquanto turbatior est. Sine dubio 
in ea multa finguntur, verum hanc 
omnem confusissimam permixtio- 
nem cursim praetervolat; non enim 
debent cum mora protrahi, quae 
videri iudicibus possunt aliquod ha- 
bere pigmentum, ne orator, si laci- 
niosus sit, in mendacio deprehen- 
datur'. Schol, Bob» 

7. adversi 'von vorn . 

8. reiecta 'zurückgeschlagen', 
um die Arme frei zu bekommen, 
daher paenula irretitus § 54. 



PRO MILONE c. 10. 11. § 29—31. 
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qui erant cum Clodio, gladiis eductis partim recurrere ad redam, 
ut a tergo Milonem adorirentur, partim , quod hunc iam inter- 
fectum putarent, caedere incipiunt eius servos, qui post erant: 
ex quibus qui animo fideii in dominum et praesenti fuerunt, par- 
5 tim occisi sunt, partim, cum ad redam pugnari viderent, domino 
succurrere prohiberentur, Milonem occisum et ex ipso Clodio 
audirent et re vera putarent, fecerunt id servi Milonis (dicam 
enim aperte non derivandi criminis causa, sed ut factum est) nee 
imperante nee sciente nee praesente domino, quod suos quisque 

10 servos in tali re facere voluisset. 

11. Haec, sicut exposui, ita gesta sunt, iudices: insidiator 80 
superatus est, vi victa vis vel potius oppressa virtute audacia est. 
Nihil dico, quid res publica con^ecuta sit, nihil, quid vos, nihil 
quid omnes boni; nihil sane id prosit Miloni, qui hoc fa^to natus 

15 est, ut ne se quidem servare potuerit, quin una rem publicam 
vosque servaret. Si id iure fieri non potuit, nihil habeo quod 
defendam : sin hoc et ratio doctis et necessitas barbaris et mos 
gentibus et feris etiam beluis natura ipsa praescripsit, ut omnem 
semper vim, quacumque ope possent, a corpore, a capite, a vita 

20 sua propulsarent , non potestis hoc facinus improbum iudicare, 
quin simul iudicetis, omnibus, qui in latrones inciderint, aut illo- 
rum telis aut vestris sententiis esse pereundum. Quod si ita pu- 31 
tasset, certe optabilius Miloni fuit dare iugulum P. Clodio, non 
semel ab illo neque tum primum petitum, quam iugulari a vobis, 






1. qui erant cum Clodio, die 
auf dem Wege nach Rom schon 
etwas voraus waren, weshalb es 
heisst recurrere; Asc. § 5: a^ 
quem tumultum cum respexis- 
sei Chdius mimtdbundus, 

3. putarent, s. Madvig § 357,- 
A. 2. 

7. fecerunt id servi M. Nach 
der Anlage des Satzes erwartete 
man, da qui (Z. 4) noch als Sub- 
ject zu denken ist, kein Nomen 
mehr; es ist aber servi mit grosser 
Wirksamkeit noch eingeschoben 
(*theils thaten sie — ich sage die 
Sklaven des M.'), damit über die 
Person des eigentlichen Thäters 
ja kein Zweifel obwalte. Auf den 
meisterhaften Euphemismus , der 
durch eine sehr glückliche Wen- 
dung die ausdrückliche Nennung 
der Tödtung verschweigt, haben 



schon die alten Erklärer aufmerk- 
sam gemacht. 

1 2. vi victa vis, wie das Vergi- 
lische fit via vi Aen. II, 494. Vgl. 
auch unten § 67 viri vires, § 81 
viri virtus, 

13. res publica consecuta, s. 
Asc. § 30 und die Anm. zu S. 17, 
Z. 8. 

16. Die Formel non (nihil) ha- 
beo mit folgendem quid drückt einen 
Zweifel oder ein Schwanken aus, 
steht also im Sinne von nescio, dU" 
bitof hingegen bedeutet nihil h, 
quod 'für mich ist nicht vorhan- 
den = deest mihi. 

24. iugulari a vobis, eine der 
deutschen Sprache fremde Metapher. 
Der Verbrecher erscheint nach rö- 
mischem Bilde als laqueis legum 
constrictus; seine Verurtheilung ist 
eine iugulatio, 

3* 
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quia se non iugulandum illi tradidisset. Sin hoc nemo vestrum 
ita sentit, non illud iam in iudicium venit, occisusne sit, quod 
fatemur, sed iure an iniuria, quod multis in causis saepe quae- 
situm est. Insidias factas esse constat, et id est, quod senatus 
contra rem publicam factum iudicavit: ab utro factae sint incer- 
tum est; de hoc igitur latum est ut quaereretur. Ita et senatus 
rem, non hominem notavit, et Pompeius de iure, non de facto 
quaestionem tulit. 12. Num quid igitur aliud in iudicium venit, 
nisi uter utri insidias fecerit ? Profecto nihil: si hie illi, ut ne sit 
impune : si ille huic, tum nos scelere solvamur. 
32 Quonam igitur pacto probari potest insidias Miloni fecisse 

Clodium? Satis est in illa quidem tam audaci, tarn nefaria belua 
docere, magnam ei causam, magnam spem in Milonis morte pro- 



10 



2. in iudicium venit, was die 
griech. Rhetorea das x^ivofievov, 
die römischen die iudicatio oder 
iudicii quaestio (Auct. ad Her. I 
c. 16) nennen. Der gew. Gang ist, 
dass die Aufstellung des Themas 
der narraüo vorangeht; Gic. hat 
das x^ivS/isvov schon § 6 und be- 
stimmter § 23 angedeutet, stellt 
es aber genauer nochmals nach der 
narraüo auf, weil diese erst den 
Richtern deutlich machen sollte, 
dass das x^ivofisvov eben kein 
anderes sei, als er glaubhaft ma- 
chen will. 

3. iure an iniuria, daher der 
Status causae der iuridicialis , s. 
zu § 6. Da aber der Einwurf von 
Nothwehr die Frage hervorgerufen 
hatte, wer von beiden Nachstel- 
lungen gelegt habe, so wurde die 
iudicatio selbst wieder eine con- 
iecturalis, ffroxourrixr}, 

4. über das Polyptoton factas, 
factum, factae s. was der Auetor 
ad Her. 4 § 20 über die Figur der 
traductio bemerkt u.vgl. unten §97. 

quod — iudicavit. Man bemerke, 
wie Cic. den Wortlaut des SC. plötz- 
lich umändert, damit es den An- 
schein gewinne, als habe auch der 
Senat keine andere iudicatio ge- 
wollt. Für den Ausdruck insidias 
st. caedem (s. § 12) hat der Redner 
schon oben § 14 vorgebaut, wo es 



heisst: cum essent in re vis et in- 
sidiae, 

11. Hier beginnt die Beweisfüh- 
rung, die genau nach der Topik 
durchgeführt ist, wie sie der Auetor 
ad Her. U § 3 if. für eine causa 
coniecturalis vorgezeichnet hat : 
kuius constituäonis ratio in sex 
partes est distributa: probabile, 
collationem, Signum,, argumen- 
tum, consecuUonem , approbatio- 
nem. Nach der Theorie mit dem 
geringsten beginnend, führt der 
Redner zuerst das probabile ex 
causa § 32 — 35 und ex vita 
§ 36—43 durch, Auct. ad Her. U 
§ 3 — 15. Die sogen, collaüo (ad 
Her. § 6) hat Gic. mit dem proba- 
bile ex causa verknüpft, wie sich 
beide in der Anwendung gewöhn- 
lich nicht trennen lassen. Durch 
das probabile wird nur gezeigt, 
dass der Gegner Veranlassung zur 
Yollführung der That hatte, was 
immer mit vielen anderen gemein 
sein konnte ; in der collatio kommt 
es darauf an, die grosse Schranke 
zu verengen und zu zeigen, dass 
niemanden ausser dem Gegner aus 
der ThatVortheil und Gewinn zu- 
floss, also er allein der Thäter war. 

13. magnam ei causam: dazu ist 
aus dem zweiten Gliede in freierer 
"Weise occidendl Milonis zu er- 
gänzen. 



PRO MILONE c. 12. § 32. 33. 
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positam, magnas utilitates fuisse. Itaque illud Cassianum ^cui 
bono fuerit' in bis personis valeat, etsi boni nulio emolumento 
impelluntur in fraudem, improbi saepe parvo. Atqui Milone inter- 
fecto Clodius baec adsequebatur, non modo ut praetor esset non 

5 eo consule, quo sceleris nibii facere posset, sed etiam ut iis con- 
sulibus praetor esset, quibus si non adiuvantibus, at coniventibus 
certe, speraret posse se eludere in illis suis cogitatis furoribus; 
cuius illi conatus, ut ipse ratiocinäbatur, nee cuperent reprimere, 
si possent, cum tantum beneficium ei se debere arbitrarentur, et, 

10 si vellent , fortasse vix possent frangere bominis sceleratissimi 
corroboratam iam vetustate audaciam. An yero, iudices, vos soli 83 
ignoratis, vos hospites in hac urbe versamini? vestrae peregri- 
nantur aures neque in boc pervagato civitatis sermone versantur, 
quas ille leges^ si leges nominandae sunt ac non faces urbis, 

15 pestes rei publicae, fuerit impositurus nobis omnibus atque inu- 
sturus? Exhibe, quaeso, Sexte Ciodi, exhibe librarium iliud legum 
vestrarum, quod te aiunt eripuisse e domo et ex mediis armis 
turbaque noctm*na tamquam Palladium cxtulisse, ut praeclarum 



1. Cassianum, 'L, Gassius fuit 
summae vir severitaiis. Is quotiens 
quaesitor iudicii alicuius esset, in 
quo quaerebaiur de homine occiso, 
suadebat atque etiam praeibat iu- 
dicibus hoc, quod Cicero nunc ad- 
monet, ut quaereretur, cui boao 
fuisset perire eum, de cuius morte 
quaerebatur . Asconitis, 

2. fuerit: als Subj. ist die ia 
Frage stehende That hinzuzu- 
denken. 

3. in fraudem 'zu einer bösen 
That, einem Verbrechen'. 

atqui subsumirend. 

4. adsequebatur: warum nicht 
adsecutus est? vgl. § 34 eo repu- 
gnante fiebat, § 43 a(f illa au- 
gusta centuriarum auspicia ve- 
niebat. 

6. coniventibus. In Zusammen- 
setzungen von con und mit n an- 
lautenden Wörtern fallt das n der 
Praeposition aus unter Dehnung 
der Silbe co. Die Schreibarten con- 
nexusy conniti, connubium etc. 
sind ein Barbarismus. 

7. eludere *frde8 Spiel haben, 
sieh ungehindert gebahren'. 



13. pervag atus civitatis sermo 
'allgemeines Stadtgespräch'. 

14. quas leges, 'Erat inter leges 
P. Giodii, quas ferre proposuerat, 
ea quoque, qua libertini, qui non 
plus quam in quattuor urbanis tri- 
bubus suifragium ferebant, possent 
in rusticis quoque tribubus, quae 
propriae ingenuorum sunt, ferre'. 
Asconiics zu § 87. 

ac non 'und nicht vielmehr*. 

15. inusturus. Der bildliche Aus- 
druck besagt, dass diese Gesetze 
die Römer zu Sklaven des Glodius 
(servo nota inuritur) gemacht 
hätten. 

16. Sextus Clodius, Schreiber 
des P. Clodius, ein Mensch von nie- 
derem Stande, wahrscheinlich der 
Nachkomme eines Freigelassenen 
der Glaudier. 

17. eripuisse e domo, rhetorische 
Uebertreibung , da kein Sturm auf 
das Haus des Glodius, sondern blos 
ein Auflauf vor ihm stattgefunden 
hatte. Asc. Arg. § 7. 

18. Palladium, Da sich der Ver- 
gleich auf ein gerettetes, nicht 
auf ein geraubtes Palladium be- 
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videlicet munus alque instrumentum tribunatus ad aliquem , si 
nanctus esses, qui tuo arbitrio tribunatum gef eret, deferre posses. 
... An huius iUe legis, quam Sex. Glodius a se inventam gloria- 
tur, mentionem facere ausus esset vivo Milone, non dicam con- 
sule? De nostrum omnium — non audeo totum dicere. Videte, 5 
quid exitii lex habitura fuerit, cuius periculosa etiam reprehensio 
est. Et aspexit me Ulis quidem oculis, quibus tum solebat, cum 
Omnibus omnia minabatur: movet me quippe lumen curiae. 
13. Quid? tu me tibi iratum, Sexte, putas, cuius tu inimicissimum 
multo crudelius etiam poenitus es, quam erat humanitatis meae 10 



zieht, so haben wir wohl nicht 
eine Anspielung auf das von Dio- 
medes und Odysseus gerauhte P., 
an dessen Besitz das Schicksal 
Trojas hing, sondern an das der 
Sage nach von Aeneas nach Italien 
gebrachte, das L. Gaecilius Metellus, 
der Sieger in den Gebirgen von 
*^ . -^ '' »Panhormus (250 v. Chr.), bei einem 
Brande aus dem Tempel der Vesta 
rettete; s. Plinius N. H. Vn § 141. 

3. An huius etc. Diese in allen 
Hdschr. bis zu reprehensio est (Z. 6) 
fehlende Stelle hat Garatoni zuerst 
aus zwei Fragmenten bei Quintil. 
9, 2, 54 und bei dem von A. Mai 
herausgegebenen Scholiasten zur 
Rede de aere alieno Milonis p. 346 
glücklich verbunden, und Peyron 
an dieser Stelle eingesetzt. Doch 
ist damit die Lücke noch nicht 
vollständig ausgefüllt, sondern es 
fehlt, wie das anschliessende kuitis 
zeigt, eine vorausgegangene Aeus- 
serung über die lex des Glodius 
zu Gunsten der libertini; s. oben 
zu S. 37, 14 u. 30,4. 

a se inventam. Treffend macht 
Osenbrüggen auf die malitiöse Be- 
merkung aufmerksam, dass Sex. 
Glodius als libertinus (oder Ab- 
kömmling eines solchen) der in- 
ventor legis gewesen sei. 

4. non dicam. Gewöhnlich steht 
bei der Redensart non dicam (non 
dicoj 'ich will nicht sagen' das 
Glied mit non dicam voraus (Mi- 
lone non dicam consule, sed vivo), 
wie §§ 34 u. 35 ; die sehr seltene 



nachtretende Stellung ist mit dem 
ähnlichen Gebrauche von non modo 
(s. Madv. Gr. § 461 A. 3) zu ver- 
gleichen, wo es sich sodann, wie 
dieses, mit 'geschweige' übersetzen 
lässt. Verschieden davon ist ne di- 
cam 'ich mag nicht sagen', wenn 
man befürchtet zu viel zu sagen, 
'um nicht gar zu sagen', so aass 
ne dicam in den Sinn von prope 
dixerim übergeht, wie p. I)eiot. 
§ 2. An der vorliegenden Stelle 
ist blos die allein beglaubigte Les- 
art non dicam *ich will nicht her- 
vorheben, geltend machen am Orte, 
welcher Begriff in ne dicam nie- 
mals liegt. 

5. de nostrum omnium: wie ist 
die dTtofficoTCTjcte zu ergänzen? 

7. et aspexit 'und dabei (als ich 
von dem exitium legis zu reden 
anfing) glotzte er mich gerade 
mit jenen Augen an . Der Ueber- 
gang ist etwas schroff, so dass 
auch hier noch etwas zu fehlen 
scheint; doch ist zu bemerken, dass 
Quintilian a. a. 0. die Stelle als ein 
Beispiel einer hrevior a re di- 
gressio anführt. 

8. lumen curiae, 'Hie est Sex. 
Glodius, quem in argumento huius 
orationls dixlmus corpus Glodii in 
curiam intulisse et ibi cremasse, 
eoque incenso curiam conflagrasse; 
ideo bimen curiae dixit'. Asco- 
nius. 

10. poenitus es. Das Deponens 
punior oder poenior findet sich 
bei Gicero öfters (s. Nonius p. 47 1 M.), 
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poslulare? Tu P. Clodii cruentum cadaver eiecisti domo, tu in 
publicum abiecisti, tu spoliatum imaginibus, exsequiis, pompa, 
laudatione, infelicissimis lignis semustilatum, nocturnis, canibus 
dilaniandum reliquisti. Qua re etsi nefarie fecisti, tarnen, quoniam 

5 in meo inimico crudelitatem exprompsisti tuam, laudare non 
possum, irasci certe non debeo./ /^ 

Audistis, iudices, quantum Clodii mfe^uerit occidi Milo- 34 
nem : convertite animos nunc vicissim ad Milionem. Quid Milonis 
intererat interfici Clodium ? quid erat cur Milö non dicam admitte- 

10 ret, sed optaret? — 'Obstabat in spe consulatus Miloni Giodius.' 
— At 60 repugnante Ißebat, immo vero eo fiebat magis, nee me 
suffragatore meliore utebatur quam Glodio. Valebat apud vos, 
iudices , Milonis erga me remque publicam meritorum memoria, 
valebant preces et lacrimae nostrae, quibus ego tum vos mirifice 

15 moveri sentiebam, sed plus multo valebat periculorum impenden- 
tium timor. Quis enim erat civium, qui sibi solutam P. Clodii 
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gegen den späteren Sprachgebrauch ; 
s. Quintil. IX, 3, 6: 'fiunt et circa 
genus figurae in verbis, ut fubri- 
catus est gladium et inimicum 
poeniius es. 

2. imaginibus, der Gesichtsmas- 
ken der Ahnen; s. unten zu § 86a.E. 

3. infelic, lignis, s. Ascon. § 8. 
Sie heissen infelicia, weil sie zur 
Vollstreckung eines supplicium 
nach dem Sinne des Redners dien- 
ten, wie Seneca Epist. 101 dasKreuz 
und den Galgen ein infelix lignum 
nennt. Die Strafe des Aufhängens 
fand in alter Zeit an einer arbor 
infelix statt. 'Infelices auiem (ar- 
bores) existimantur damnataeque 
reUgione, quae neque seruntur 
umquam neque fructum ferun€, 
Plin. N.H. 16 § 108. 

semustilatum, wie § 86 ambu- 
reretur abiectus. Von einer solchen 
halben Verbrennung weiss jedoch 
Asconius (Arg. § 8) nichts ; sie ist 
wohl nur E^ndung des Redners, 
um die folgende Schmähung noch 
anzubringen. 

canibus dilaniandum, gleichsam 
als Schärfung einer gemeinen To- 
desstrafe, die bei dem supplicium 
servile der Kreuzigung gewöhnlich 
eintrat, wo man die Leichen zur 



Beute der wilden Thiere werden 
Hess; s. Verr. V, 119. 

4. tamen bezieht sich auf den 
Satz irasci c. non debeo, welchem 
laudare non possum logisch sub- 
ordiniert ('wenn ich auch ein Lob 
nicht aussprechen kann ), aber des 
Gegensatzes wegen in coordinierter 
Stellung eingeführt ist; vgl. zu 
c. 6 am A. 

7. Den ganzen Anfang des § bis 
zu den Worten qui sibi solutam 
Z. 16 hat Peyron aus einem Blatt 
des Turiner Palimpsests ergänzt; 
blos die cursiv gedruckten Worte 
sind neuere Ergänzung. Statt der 
Ergänzung audistis ist viell. vide- 
tis oder habetis vorzuziehn. 

i 1. fiebat 'hatte Aussicht gewählt 
zu werden*, wozu consul aus con- 
suUttum zu ergänzen ist. lieber 
das Imperfect s. zu S. 37, 4. 

14. tum. Der Anlass ist nicht 
bekannt, viell. bei der Gelegenheit, 
als Cicero in einer conUo die Gan- 
didatur des Milo empfahl. Das 
Zeugniss der Richter wird ange- 
rufen als der Repräsentanten des 
ganzen Volkes, wie in vos adepti 
estis S. 40, Z. 9, vos obici § 37, 
vobis § 63, vos liberosque vestros 
§78, vesiri defensorem § 81. 
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praeturam sine maximo rerum novanim metu proponeret? solu- 
tarn autem fore videbatis, nisi esset is codsuI, qui eam auderet 
possetque constringere. Eum Milonem unum esse cum sentiret 
universus populus Romanus, quis dubitaret sufTragio suo se 
metu, periculo rem publicam liberare? At nunc, Clodio remoto, 5 
usitatis iam rebus enitendum est Miloni , ut tueatur dignitatem 
suam: singularis illa et huic uni concessa gloria, quae cotidie 
augebatur frangendis furoribus Clodianis, iam Clodii morte ce- 
cidit. Vos adepti estis, ne quem civem metueretis : hie exercita- 
tionem virlutis, suffragationem consulatus, fontem perennem glo- 10 
riaesuae perdidit. Itaque Milonis consulatus, qui vivo Clodio labe- 
factari non poterat, morluo denique tentari coeptus est. Non 
modo igitur nihil prodest, sed obest etiam Clodii mors Miloni. 

85 ^At valuit odium, fecit iratus, fecit inimicus, fuit ultor iniu- 

riae, punitor doloris sui.* Quid? si haec, non dico maiora fue- 15 
runt in Clodio quam in Milone, sed in illo maxima, nulla in hoc, 
quid vultis ampHus? Quid enim odisset Clodium Milo, segetem ac 
materiem suae gloriae, praeter hoc civile odium, quo omnes im- 
probos odimus? lUe erat ut odisset, primiim defensorem salutis 
meae, deinde vexatorem furoris, domitorem armorum suorum, 20 
postremo etiam accusatorem suum; reus enim Milonis lege Plotia 
fuit Clodius, quoad vixit. Quo tandem animo hoc tyrannum illum 
tuUsse creditis? quantum odium iUius et in homine iniustoquam' 
etiam iustum fuisse ? 

36 14« Rehquum est, ut iam illum natura ipsius consuetudoque 25 

defendat, hunc autem haec eadem coarguant. 'Nihil per vim um- 



3. constringere : nach dem Grund- 
satz bei Cic. de legg. 3, 4 ^var ma- 
iorve potestas plus valeto konnte 
die Hilfe des Gonsuls bei stattfin- 
denden oder befürchteten Ueber- 
griffen eines Prätors von jedem 
Bürger angerufen werden. 

6. usitatis rebus *mit gewöhn- 
lichen Mitteln\ 

9. metueretis 'zu fürchten ha- 
bet', s. Madv. Spr. § 383. 

exercitaiionem 'Gelegenheit zu 
üben, Uebungsschule\ 

14. At valuit odium etc., zwei- 
ter Theil von dem probabile ex 
causa, I 

K^i^a I ^5. doloris sui 'seines gekränk- 
/ ^ ten Herzens'. 

18, praeter 'abgesehen von'. 



19. nie erat ut odisset: ille ist 
des Gegensatzes wegen vorange- 
stellt. Wie unterscheidet sich erat 
ut odisset (es war der Fall dass) 
von erat quod odisset? 

2\, l. Plotia: zu Asc. § 33. 

25. natura consuetudoque. Hier 
beginnt das probabile ex vita (zu 
§ 32), das bei den römischen Red- 
nern fast immer am Anfang der 
Beweisführung vorkommt, bei den 
Griechen gewöhnlich am Ende. 

26. haec eadem 'diese nemlichen 
Punkte', alles was aus der natura 
und consuetudo hervorgeht. 

nihil per vim, eingeführt als 
Satz der Gegner, den sie in die- 
ser Form gewiss nicht hingestellt 
hatten. 



ry. 
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quam Clodius, omnia per viin Milo.' Quid? ego, iudices, cum 
üiaerentibus vobis urbecessi, iudiciumne timui ? non servos, non 
arma, non vim? Quae fuisset igitur iusta causa restituendi mei, 
nisi fuisset iniusta eiciendi? Diem mihi, credo, dixerat, multam 
5 inrogarat, actionem perduellionis intenderat, et mihi videlicet in 



2. urbe cessU Cicero nennt 
seine Verbannung in der Regel ei- 
nen (freiwilligen) discessvs, kein 
exilium, 

4. diem dixerat Das Verfajiren 
in den Yolksgerichten begann von 
Seite des anklagenden Magistrates 
mit der accusaiio im engeren Sinne 
oder der Angabe des crimen, das 
er einem Bürger zur Last legte, 
und der damit verbundenen diei 
dictio, d. h. mit der Ansetzung 
eines Termins, an dem er wegen 
seiner Klage vor den Gomitien 
einen Antrag auf Geldstrafe ein- 
bringen oder ein Urtheil de ca- 
pite veranlassen werde; diese ac- 
cusaiio und diei dictio wurde noch 
zweimal in einer contio wieder- 
holt, nach dem Grundsatz *ut ne 
quit nisi prodicta die (d. i. unter 
Ansetzung eines weiteren Termines) 
accusaretur. Erst am vierten Ter- 
mine fand das iudicium populi ent- 
weder in Tribut- oder in Centu- 
riatcomitien statt. Beide Arten von 
Gomitien erwähnt Gic. im folgen- 
den. Die Tributcomitien hatten seit 
der Zwölftafelgesetzgebung gesetz- 
lich keine Gapitalgerichtsbarkeit 
mehr, sondern erkannten nur noch 
über solche Vergehen, deren Straf- 
mass Geldbussen waren (multam 
inrogare s» auf das Erkenn tniss 
einer Geldbusse beim Volke an- 
tragen), wie z. B. gegen solche, die 
als Magistrate eine Ueberschreitung 
ihrer amtlichen Befugnisse verschul- 
det hatten. Das unmittelbare Volks- 
gericht in den Genturiatcomitien, 
denen allein die Entscheidung in 
Gapitalsachen zustand, war seit Ein- 
fuhrung der quaestiones perpetuae 
(149 V. Ghr.) und ihrer späteren Aus- 
dehnung nur noch von beschränk- 



ter Wirksamkeit, konnte aber doch 
noch in jeder causa capitis eintre- 
ten, für die keine quaestio perpetua 
bestand, so bes. beim Verbrechen 
der perduellio (Hochverrath) , bei 
dem jedoch im letzten Jahrhun- 
dert der Republik meistens die mil- 
dere Form der Anklage de maie- 
State oder de vi gewählt wurde. 
Doch hat noch 63 v. Ghr. ein Per- 
duellionsprocess ge'gen G. Rabirius 
staltgefunden. Giodius hatte nun 
als Volkstribun gegen Gicero zwar 
keine Perduellionsklage wirklich 
erhoben, aber ihn mit einer Klage 
durch den Gesetzvorschlag qui ci- 
vem Ro, indemnatum interemisset, 
ei aqua et igni interdiceretur be- 
droht. Dieser war gegen Gic. ge- 
richtet, weil er durch die im Ein- 
verständniss mit dem Senat ver- 
hängte Verurtheilung der Gatilinarier 
den Grundsatz ut ne Hceret de ca- 
pite civis R, nisi comitiis centU' 
riatis statui verletzt hatte. Einer 
Anklage selbst kam Gic. nach manh 
cherlei Demüthigungen durch seine 
freiwillige Entfernung zuvor, wor- 
auf das Volk auf des Giodius An- 
trag förmlich die Strafe der Ver- 
bannung erkannte. 

4. credo. Gic. spricht im spöt- 
tischen Tone so, als habe Giodius 
nicht gewagt mit einer directen 
Klage gegen ihn aufzutreten, weil 
eine Verurtheilung nach den be- 
stehenden Gesetzen nicht zu er- 
warten war, sondern nur Gewalt 
(servorum armis obici nolui) gegen. 
ihn verübt. 

5. intendere heisst nicht 'mit 
etwas drohen, anhängen wollen', 
wie die Lexica erklären, sondern 
hat technisch den bestimmten Sinn 
'erheben, anstrengen gegen einen , 
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causa aiit mala aut mea, non et praeclarissima et vestra, iudicmm 
timeiidum fuit. Servorum et egentium civium et facinorosorum 
armis meos cives, meis consiliis periculisque servatos, pro me 

37 obici nolui. Vidi enim, vidi hunc ipsum Q. Hortensium, lumen 
et ornamentum rei publicae, paene interfici servorum manu, cum 5 
mihi adesset: qua in turba G. Vibienus Senator, vir optimus, cum 
hoc cum esset una, ita est mulcatus, ut vitam amiserit. Itaque 
quando illius postea sica illa, quam a Catilina acceperat, conquie- 
vit ? Haec intentata nobis est , huic ego vos obici pro me non 
sum possus, haec insidiata Pompeio est, haec istam Appiam, 10 
monumentum sui nominis , nece Papirii cruentavit , haec eadem 
longo intervallo conversa rursus est in me; nuper quidem, ut 

3S scitis, me ad Regiam paene confecit. Quid simile Milonis? cuius 



wie tntendere ' crimen, actionem, 
litem, formulam etc. (s. den Index 
zu Rhet. lat. ed. Halm p. 643), daher 
ohneObject auch geradezu im Sinne 
von accusare, criniini dare ge- 
braucht, wie Rhet. lat. p. 569, 1. 

4. Q. Hortensium, Die Ritter 
schickten 58 v. Chr. eine Deputa- 
tion, der sich auch die Senatoren 
Q. Hortensius und G. Gurio ange- 
schlossen hatten, an den Senat und 
an den Gonsul A. Gabini us, um sich 
für den von Glodius hart bedräng- 
ten Gicero zu verwenden; doch 
Gabinius verweigerte der Depu- 
tation den Zutritt zum Senat, die 
sodann auf dem Forum schwere 
Misshandlungen durch die Rotten 
des Glodius erfuhr; s. Gassius Dio 
38, 16. 

6. C, Fibienus, Dass ein Senator 
bei der Gelegenheit das Leben ein- 
busste, davon sagt weder Dio a. a. 0. 
etwas noch Gic. p. Sestio § 26, wo 
er sicher nicht verfehlt hätte die 
Unthat zu beklagen. Wohl aber 
verlor ein Senator dieses Namens 
das Leben bei den Scenen, die Asco- 
nius Arg. § 7 erzählt. So liegt die 
Annahme nahe, dass die Erwähnung 
des Namens auf einem entweder ab- 
sichtlichen oder unfreiwilligen Irr- 
thum Giceros beruht. 

7. itaque 'und so denn', da der 
Vorfall ohneAhndung geblieben war. 



8. a Catilina. Damit ist nur ge- 
sagt, dass Glodius an die Stelle 
des Cat. als sicarius getreten sei, 
nicht eine Theilnahme an seiner 
Verschwörung ausgesprochen ; s. 
zu § 55. 

9. ^haec intent, nobis est et 
obici vos pro me non sum passus 
manifestum est pertinere ad id tem- 
pus, quo post rogationem a P. Glo- 
dio in eum promulgatam urbe ces- 
sit'. Asconius. 

10. Pompeio: s. zu S. 28, 5. 

11. sui nominis heisst es, als 
wenn als Subject nicllt sica, son- 
dern Clodius sicarius voranginge. 

nece Papirii, zu S. 27, 9. 

12. longo intervallo.b Jahre spä- 
ter (53), als Gic. den Milo bei der 
Bewerbung um das Gonsulat unter- 
stützte. 

13. ad regiam, 'Quo die peri- 
culum hoc adierit . . nusquam in- 
veni, non tamen adducor ut putem 
Giceronem mentitum, praesertim 
cum adiciat : ut scitis, Sed videtur 
mihi loqui de eo die, quo consu- 
libus Domitio et Messalla, qui prae- 
cesserant eum annum, cum haec 
oratio dicta est, inter candidatorum 
Hypsaei et Milonis manus in via 
Sacra pugnatum est, multique ex 
Milonianis ex improviso ceciderunt. 
De cuius diel periculo suo ut pu- 
tem loqui eum, facit et locus pu- 
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vis omnis haec semper fuit, ne P. Clodius, cum in iudicium de- 
trahi non posset, vi oppressam civitatem teneret. Quem si inter- 
ficere voluisset, quantae quotiens occasiones , quam praeclarae 
fuerunt I Potuitne, cum domum ac deos penates suos ilio oppu- 

5 gnante defenderet, iure se ulcisci? potuitne civi egregio et viro 
fortissimo, P. Sestio, collega suo, vulnerato? potuitne Q. Fabri- 
cio, viro optimo, cum de reditu meo legem ferret, pulso/crude- 
lissima in foro caede facta? potuitne L. CaeciKi, iustissimi for- 
tissimique praetoris, oppugnata domo ? potuitne illo die, cum 

10 est lata lex de me? cum totius Italiae concursus, quem mea salus 
concitarat, facti illius gloriam libens agnovisset, ut, etiam si id 
Milo fecisset, cuncta civitas eam laudem pro sua »vindicaret. 
15. At quod erat tempusi Clarissimus et fortissimus consul 39 
inimicus Clodio, P. Lentulus, ultor sceleris illius, propugnator 



gnae (nam in sacra via traditur 
commissa, in qua est Regia) et 
qnod assidue simul erant cum can- 
didatis suf&agatores , Milonis Ci- 
cero, Hypsaei Glodius'. Asconius. 

3. quoäens occasiones. Qjiintil. 
bemerkt 7, 2, 43, wo er von den 
Ursachen einer That spricht: post 
haec (intuendum), an alio tempore 
et aUter facere vel fadlius vel se- 
curiuf potuerit, ut dicit Cid^ p. 
Mtl., enumerans phirtmas occa- 
siones, quibtis ab eo Clodius oc- 
cidi potuerit, 

4. potuitne: Madv. § 451, a. 
domum: ad Att. 4, 3, 3: Milonis 

domum, eam quae est in Germalo, 
pridie Id. Nov. expugnare et in- 
cendere ita conatus est (Clodius), 
ut palam hora V cum scutis ho- 
mines eductis gladiis, alios cum 
accensis faeibus adduxerit. Ipse 
domum P. Sullae pro castris sibi 
ad eam impugnationem sumpserat. 
Tum ex Anniana Milonis domo 
Q. Flaccus eduxit viros acres, OC' 
cidit homines ex omni latrocinio 
Clodiano notissimos, ipsum cupi- 
vit: sed ille se in interiora aedium 
Sullae, 

6. P. Sestio, der sich nächst Milo 
als Tribun im J. 57 am thätigsten 
fdr Ciceros Zurückberufung ver- 
wendete. Das Nähere über den Vor- 



fall s. p. Sest. c. 37, und c. 35 über 
die gegen den Tribun Q. Fabricius 
verübte Gewaltthat. 

8. Caecilii: *L. Caecilius Rufus 
fuit praetor . . . quo anno Cicero 
restitutus est. Is cum faceret ludos 
Apollinares, ita infima coacta mul- 
titudo annonae caritate tumultuata 
est, ut omnes, qui in theatro spe- 
ctandi causa consederant, pelleren- 
tur. De oppugnata domo nusqnam 
adhuc legi. Pompeius tarnen, cum 
defenderet Milonem apud populum, 
de vi accusante Clodio, obiecit, ut 
legimus apud Tironem, libertum 
Ciceronis, in libro IUI de vita eins, 
oppressum a Clodio L. Caecilium 
praetorem'. Asconius, 

9. illo die, am 4. August 57. 

11. agnovisset: was für ein Con- 
junctiv? Ueber ut — vindicaret, 
was zugleich bedingter Conjunctiv 
ist, 8. Madvig § 381 a. £. 

14. P. Lentulus Spinther, ein 
eifriger Optimat, von dessen Freund- 
schaft zu Cicero das erste Buch 
der ep. ad Farn, zeugt; er stellte als 
Consul des J. 57 schon am 1. Jan. 
im Senat einen Antrag auf Ciceros 
Wiederherstellung. Zu den Sub- 
jecten consul, praetores etc. ist 
erant aus erat tempus zu ergän- 
zen ; ultor sceleris etc., adversarii 
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senatus, defensor vestrae voluntatis, patronus public! consensus, 
restitutor salutis meae ; septcm praetores, octo tribuni plebei illius 
adversarii, defensores mei; Cn. Pompeius auctor et dux mei re- 
ditus, illius hostis, cuius sententiam senatus omnis de salute mea 
gravissimam et ornatissimam secutus est, qui populum Roraanum 5 
est cohortatus, qui, cum decretunü de me Capuae fecit, ipse 
cuüctae Italiae cupienti et eius fidem imploranti signum dedit, 
ut ad me restituendum Romam concurreret; omnium denique 
in illum odia civium ardebant desiderio mei , quem qui tum in- 
teremisset, non de impunitate eius, sed de praemiis cogitaretur. lo 
Tarnen se Milo continuit et P. Clodium in iudicium bis, ad vim 
40 numquam vocavit. Quid? privato Milone et reo ad populum ac- 



und auctor et dux sind Prädi- 
cate. 

ilUuSy sc. Clodii. 

2. Septem praet, octo trib, pL 
'Praetorum e numero unus defuit 
Appius Claudius, tribunorum e nu- 
mero Q. [vielmehr Quintius] Nu- 
merius et Atilius Serranus, qui re- 
stituiioni Giceronis adv^rsati esse 
traduntur'. Sckol. Bob. 

4. cuius sententiam: in Pis. § 35 : 
de me senatus ita decrevit Cn.Pojn- 
peio auctore, ut, si quis impedis- 
set reditum meum, in hosüum nu- 
mero putaretur, 

5. gravissimam hinsichtlich der 
Gedanken, ornatissimam in Rück- 
sicht auf den Ausdruck. 

populum Ro, p. Sest. § 107: ha- 
buit de eodem me P,Lentulus con- 
sul contionem . . productus est ab 
eo Cn. Pompeius, qui se non solum 
auctorem meae salutis, sed etiam 
supplicem populo R, praebuit. 

6. decretum fecity als Duunivir, 
d. i. oberster Magistrat von Gapua 
(in Pis. c. 1 1 : me Campani prin- 
cipe Cn. Pompeio referente re- 
vocarunt), welche Stadt nach der 
Auflösung ihres städtischen Gemein- 
wesens wegen des Abfalls im 2. 
pun. Kriege erst 59 v. Chr. das Recht 
einer röm. Golonie erhalten hatte 
und als solche für Giceros Herstel- 
lung mitwirken konnte, lieber cum 
fecit s. Madv. § 358 A. 2. 



7. eius fidem, sehr seltene Ab- 
weichung/ vom gewöhnl. Sprachge- 
brauch für suam f., die nur in Satz- 
theilen eintreten kann, die abge- 
kürzte Nebensätze sind (= cum 
eius fidem imploraret). Beispiele 
s. zu p. Sulla § 81. 

9. quem qui «=: ut si quis eum. 

11. in iudicium bis vocavit Be- 
kannt ist nur eine von Milo g^gen 
Glodius eingebrachte Klage zu Ende 
des J. 57 lege PlauÜa de vi wegen 
de^Angriffes auf sein Haus (s. § 38); 
jedoch kam es durch die Umtriebe 
der Freunde des Glodius zu keinem 
iudicium; s. Gassius Dio 39, 7 und 
Drumanns R. G. U, 319 ff. Aber auf 
eine frühere Anklage deutet Gic. ad 
Att. 4, 3, 2 hin : etenim antea, cum 
iudicium nolebat, habebat ille qui- 
dem difficilem manifestamque cau- 
sam, sed tarnen causam: poterat 
infitiari, poterat in alios deri- 
vare, poterat etiam aliquid iure 
factum defendere, 

12. privato, nach Niederlegung 
des Tribunats am 10. Dec. im J.57. 

reo ad populum. 'Miloni diem 
dixit P. Glodius (als Aedil im J. 56), 
quod gladiatores adhibuisset, ut ro- 
gationem posset de Gicerone per- 
ferre'. Schot. Bob. Eine nähere 
Schilderung dieses Processes, bei 
dem es dem Glodius weniger um 
die Durchführung der Klage als um 
Anlass zu neuen Händeln zu thun 
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cusante P. Clodio , cum in Cn. Pompei^lm pro Milone dicentem / u- 
Impetus factus est, quae tum non modo' occasio, sed etiam causa ' 
illius opprimendi fuitl Nuper vero, cum M. Antonius summaiKi 
spem salutis bonis omnibus attulisset gravissimamque adule- 

5 scens nobilissimus rei publicae partem fortissime suscepisset at- 
que illam belua'ln, iudicii laqueos declinantem, iam irretitam tene- 
ret, qui locus, quod tempus illud, di immortales, fuitl Cum se 
ille fugiens in scalarum tenebras abdidisset, magnum Miloni fuit 
conficere illam pestem nulla sua invidia, M. vero Antonii maxima 

10 gloria? Quid? comitiis in campo quotiens potestas fuitl cum ille 41 

in saepta misset, gladios destringendos, lapides iaciendos cura- 

visset , dein subito vultu Milonis perterritus fugeret ad Tiberim, 

vos et omnes boni vota faceretis, ut Miloni uti virtute sua liberet. 

16. Quem igitur cum omnium gratia noluit , hunc voluit 

15 cum aliquorum querella? quem iure, quem loco, quem tempore, 
quem impune non est ausus , hunc iniuria , iniquo loco , alieno 
tempore, periculo capitis non dubitavit occidere? praesertim, 42 
iudices, cum honoris amplissimi contentio et dies comitiorum 



war, gibt Cic. ep. ad Q. fr. U, 3. Für 
die Kenntniss der römischen Anti- 
quitäten ist der Process insofern 
interessant, als von demselben die 
verschiedenen Termine der diel di- 
ctio (s.zu § 36) bekannt sind; neml. 
2. Febr., 6. Febr., 17. Febr.; dasUr- 
theil fand am 7. Mai statt; s. Dru- 
manns R. G. U, 312 ff. 

2. impetus factus: das nähere 
bei Cic. ad Q. fr. D, 3 § 2. 

3. M. Antonius, Phil. U, 21 : P. 
Clodium meo consilio interfectum 
esse dixisti. Quidnam hominespu- 
tarent, si tum occisus esset, cum 
tu illum in foro inspßctante po- 
pulo Ro, gladio insecutus es, ne- 
gotiumque transegisses, nist ille in 
scalas tabernae Ubrariae se con- 
iecisset hisque oppilatis impetum 
tuum compressisset. Der Vorfall 
fällt in die Zeit, wo sich Antonius, 
Yon seinem späteren Todfeind Ci- 
cero begünstigt, um die Quaestur 
bewarb, 53 v. Chr. 

4. salutis: wir würden sagen: 
'auf bessere Znstande'. 

5. rei p. partem, neml. die de- 
fensio bonorum civium. 



10. comitiis: warum ohne in? 

cum ille — ruisset Zu einem 
Fragment der or. de aere alieno Mil. 
bemerkt der Scholiast: 'lapidibus 
duo consules cecideruht\ Gn. Do- 
mitium Calvinum et M. Yalerium 
Messalam. Nee alia fuit causa, cur 
senatus convocaretur,quam illa prae- 
cipua, quod P. Clodius immissa se- 
ditiosorum manu comitia turbave- 
rat, quae habebantur de consulibus 
creandis, cum esset etiam Milo can- 
didatus.' 

12. ad Tiberim, woran das Mars- 
feld grenzte. 

14. Quem igitur. Die Stelle 
führt Quintil. V, 14, 3 als Beispiel 
der Beweisführung ex contrario 
oder eines Enthymema im engern 
Sinne an. 

17. periculo capitis im Anschluss 
an die übrigen Ablative, statt cum 
periculo cap,, mit welcher Lesart 
die Stelle von Quintilian a. a. 0. und 
von Gassiodor (Rhet. lat. p. 499, 31) 
citiert wird. 

18. honoris contentio, wie § 100 
dimicatio capitis. 
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subesset , quo quidem tempore (scio enim, quam timida sit am- 
bitio quantaque et quam soUicita sit cupiditas consulatu^) omnia, 
non modo quae reprehendi palam, sed etiam quae obscure cogi- 
tari possunt, timemus, rumorem, fabulam fictam, falsam, levem 
perborrescimus, ora omnium atque oculos intuemur. Nihil est 5 
enim tam molle, tam tenerum, tarn aut fragile aut flexibile quam 
voluntas erga nos sensusque civium, qui non modo improbitati 
irascuntur candidatorum, sed etiam in recte factis saepe fasti- 

43 diunt. Hunc igitur diem campi speratum atque exoptatum sibi 
proponens Milo cruentis manibus, scelus et facinus prae se ferens 10 
et confitens, ad lila augusta centuriarum auspicia veniebat? Quam 
hoc non credibile in hoc, quam idem in Clodio non dubitandum, 
cum se ille interfecto Milone regnaturum putareti Quid? quod 
Caput est, iudices, quis ignorat maximam inlecebram esse pec- 
candi impunitatis spem? In utro igitur haec fuit? in Milone, qui 15 
etiam nunc reus est facti aut praeclari aut certe necessarii, an in 
Oodio, qui ita iudicia poenamque contempserat , ut eum nihil 
delectaret, quod aut per naturam fas esset aut per leges liceret? 

44 Sed quid ego arguraentor? quid plura disputo? Te, Q. 
Petili, appello, optimum et fortissimum civem; te, M. Cato, te- 20 
stör, quos mihi divina quaedam sors dedit iudices. Vos ex M. 
Favonio audistis, Clodium sibi dixisse, et audistis yivo Clodio, 



I. timida ambitio, wie Ovidius 
(Trist. IV, 10, 38) sagt: solUcitae- 
que fugax ambiiionis eram, 

4. fabulam 'Geschichte, Gerede'; 
faUam im Gegensatz von fictam 
entstellt, getischt'; die ficta ist 
ganz ersonnen, der falsa liegt etwas 
wahres zu Grunde, das durch falsche 
Zuthaten entstellt ist. 

8. fastidire ohne Object 'heikel 
sein', d. i. hier "Widerwillen em- 
pfinden, etwas auszusetzen haben. 

II. augusta centuriarum auspi- 
cia, rhetorische Umschreibung für 
camitia centuriata, quae auspicato 
fiunt. 

veniebat 'gedachte zu kommen', 
s. zu S. 37, 4. 

12. non dubitandum, quin ita ad 
comitia venturus fuerit. 

14. Caput est, wie § 53 ; im glei- 
chen Sinne id quod maximum est 
§ 83. 



16. etiam rat^ne 'selbst jetzt noch', 
wo er, wiewohl er nur vom Rechte 
der Nothwehr Gebrauch gemacht 
hat, doch erst durch richterlichen 
Spruch eine impunitas erwarten 
darf. 

.17. con/cmp#era* 'immer verach- 
tet hatte^. 

19. Hier beginnt die Durchführung 
der Signa und argumenta im en- 
geren Sinne. Auct. ad Her. H § 6: 
Signum est, per quod ostenditur 
idonea perficiendi facultas esse 
quaesita. Id dividitur in partes 
sex: locum, tempus, spatium, oc- 
casionem, spem perficiendi, spem 
celandi. Seiner causa gemäss stellt 
Gic. besonders das tempus (§ 44 — 52) 
und den loctu lebendig vor die 
Augen. 

22. et audistis, rhetorisch statt 
idque 'und zwar', wie §§ 58. 61. 

vivo Clodio: warum hebt dies 
Cicero hervor? 
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periturum Milonem triduo. Post diem tertium gesta res est 
quam dixerat. Cum ille non dubitarit aperire quid cogitaret, vos 
potestis dubitare quid fecerit? 17. Quem ad modum igitur eum 45 
dies non fefellit? Dixi equidem modo: dictatoris Lanuvini stata 
5 sacrificia nosse negotii nihil erat. Vidit necesse esse Miloni pro- 
ficisci Lanuvium ülo ipso quo est profectus die, itaque ante- 
vertit. At quo diel quo, ut antedixi, fuit insanissima contio, 
ab ipsius mercennario tribuno pl. concitata: quem diem ille, quam 
contionem, quos clamores, nisi ad cogitatum facinus adprope- 

10 raret, numquam reliquisset. Ergo illi ne causa quidem itineris, 
etiam causa manendi, Miloni manendi nulla facultas, exeundi non 
causa solum, sed etiam necessitas fuit. Quid? si, ut ille scivit 
Milonem fore eo die in via, sie Clodium Milo ne suspicari quidem 
potuit? Primum quaero, qui id scire potuerit, quod vos idem 46 

15 in Clodio quaerere non potestis. Ut enim neminem alium nisi 
T. Patinam, familiarissimum suum,-rogasset, scire potuit illo 
ipso die Lanuvii a dictatore Milone prodi flaminem necesse esse; 
sed erant permulti alii , ex quibus id facillime scire posset. Milo 
de Clodii reditu unde quaesivit ? Quaesierit sane — videte quid 

20 vobis largiar — , servum etiam, ut Q. Arrius, mens amicus, dixit, 
corruperit. Legite testimonia testium vestrorum. Dixit C. Causi- 



2. quam dixerat: quam ist nicht 
Pron. relativum, sondern Goiyunc- 
tion, auf post diem tertium zu be- 
ziehen. Vgl. Sali. Jug. 102: pott 
diem quintum, quam iterum bar- 
bari male pugnaverant ^ legati a 
Boccko veniunt. Die Aeusserung 
des Glodius erwähnt der Redner 
nicht blos deshalb zuletzt, weil sie 
für ihn der schlagendste Beweis- 
grund nach der Durchführung des 
probabile ist (Auct. ad Her. U § 8: 
oportet considerare, num quid dt-' 
xerit etc.), sondern auch weil er so 
den schönsten Uebergang zum fol- 
genden Haupttheil seiner argumen- 
taUo gewann. In den nächsten Wor- 
ten bemerke man das Wortspiel 
zwischen dem doppelten in ver- 
schiedener Bedeutung stehenden </2^ 
bitare. 

4. 'stata sacrificia sunt, quae 
certis diebus fieri solent.' Festus, 

7. at quo die? 'Hoc significat, 
eo die, quo Glodius occisus est, con- 



tionatum esse mercennarium eins 
tribunum pl. Sunt autem contio- 
nati eo die, ut ex actis apparet, G. 
Sallustius et Q. Pompeius, utrique 
et inimici Milonis et satis inquieti. 
Sed videtur mihi Q. Pompeium signi- 
ficare ; nam eins seditiosior fuit con- 
tio.' Asconius, 

fuit * stattfand'. 

10. ergo — manendi, Ist diese 
Schlussfolgerung eine richtige? vgl. 
Asc. § 4: erat allocutus decurio- 
nes Aricinorum. 

20. meus amicus ist nicht iro- 
nische Bezeichnung, die Gicero mit 
stärkeren Praedicaten zu geben 
pflegt. 

21. legite testimonia. Schar fsm- 
nig widerlegt der Redner die Be- 
hauptung der Gegner, Milo habe 
einen Sklaven des Gl. bestochen, 
durch den Widerspruch, in welchem 
dieselbe mit dem Zeugniss des Gau- 
sinius Schola und G. Glodius stehe; 
dessenungeachtet widerlegt er aber 
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nius Schola Interamnanus, familiarissimus et idem comes Clodii, 
ciiius iam pridem testimonio Clodius eadem hora Interamnae 
fuerat et Romae, P. Clodium illo die in Albano mansurum 
fuisse, sed subito ei esse nuntiatum, Cyrum architectum esse 
mortuum, itaque repenle Romain constituisse proficisci; dixtt 5 
47 hoc comes item P. Clodii, C. Clodius. 18. Videte, iudices, quan- 
tae res bis testimoniis sint confectae. Primum certe liberatur 
Milo non eo consilio profectus esse, ut insidiaretur in via Clodio ; 
quippe, si ille obvius ei futurus omnino non erat. Deinde — non 
enim video, cur non meum quoque agam negotium — scitis, 10 
iudices, fuisse qui in hac rogatione suadenda dicerent, Milonis 



auch dieses § 48, wodurch der Wi- 
derspruch wieder aufgehoben wird, 
aber doch der Zweck erreicht ist, 
die Zeugenaussagen der Gegner 
überhaupt zu Terdächtigen. Auch 
hier hat Cic. einen Fehler der Gegen- 
partei wieder mit Geschick für seine 
Sache benätzt. Welches der beiden 
Zeugnisse konnten diese unbescha- 
det ihrer Sache unterdrücken? 

Causinius: *Hic fuit Catistmus, 
apud quem Clodius mansisse Inter- 
amnae videri volebat, qua nocte de- 
prehensus est in Gaesaris domo, cum 
ibi in operto yirgines pro populo 
Ro. Sacra facerent.' Asconius. 

1. Interamnanus von Interamna 
(Inieramnium) in Umbrien am 
Flusse Nar, h. T. Terni. 

2. eadem hora. Diesen soge- 
nannten Beweis des Alibi wider- 
legte Cicero als Zeuge im Process 
de incesto, was ihm die tödtliche 
Feindschaft des Clodius zuzog. S. 
Schol. Bob. or. in Clod. et Cur. p. 330 : 
ita res cectdit, ut in eum (Clodium) 
muUi grave tesHmonium dicerent, 
quorum in numero M. ipse Tullius 
interrogatus ait ad se salutatum 
venisse ipsa die Clodium, qua se 
ille contenderat Interamnae fuisse, 
milibus passuum ferme LXXXX ab 
urbe disiunctum; quo sciUcet vi- 
deri volebat incesti Romae commit- 
tendi facultatem non habuisse, 

4. Cyrum, ein geschickter grie- 
chischer Architekt, der in Cicero's 
Briefen öfters erwähnt wird. 



6. comes item =s xai avTOS cov 
axoXov&os ; idem comes ==■ 6 avros 
(ov axoXov&os, 

7. liberatur, wie didtur con- 
struiert, weil die Uberatio auf einer 
Zeugenaussage beruhte; Cic. de inv. 
U § 98: necessitudo autem infer- 
tur, cum vi quadam reus id, quod 
fecerit, fecisse defenditur, Phil. V 
§ 14 ^' Ly Stades citatus iudex non 
responderit excuseturque Areopa- 
gites esse, Asc. Arg. § 21. 

9. quippe nach seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung 'warum denn 
nicht? wie kann es anders sein?' 
(vgl. Festus p. 257 M.), hier 'na- 
türlich, ganz offenbar , s. p. Rose. 
Am. § 52. 

obvius futurus non erat 'niclit in 
dem Fall war zu begegnen*, quo- 
niam in Albano manere consli- 
tuerat, 

10. Der Satz scitis etc. schliesst 
sich zunächst an den in der Paren- 
these ausgesprochenen Gedanken an, 
so dass er nicht unmittelbar den mit 
deinde unterbrochenen Satz wieder 
aufnimmt, der erst in den Worten re- 
spiravi, liberatus sum seine eigent- 
liche Fortführung findet. 

11. qui — dicerent, 'Q. Pom- 
peius Rufus et C. Sallustius tribuni 
fuerunt, quos significat. Hi enim 
primi de ea lege ferenda populum 
hortati sunt et dixerunt, manu Mi- 
lonis occisum esse Clodium, con- 
silio vero maioris alicuius.' Asco- 
nius. 
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manu caedem esse factam, consilio vero maioris aiicuius: me 
videlicet latronem ac sicarium abiecti homines et perditi descri- 
bebant. lacent suis testibus, qui Clodium negant eo die Romam, 
nisi de Cyro audisset, fuisse rediturum: respiravi, liberatus sum; 

5 non vereor ne, quod ne suspicari quidem potuerim, videar id 
cogitasse. Nunc persequar cetera ; nam occurrit illud : ^gitur ne 48 
Clodius quidem de insidiis cogitavit, quoniam fuit in Albano 
mansurus'. Si quidem exiturus ad caedem e villa non fliisset. 
Video enim illum, qui dicatur de Cyri morte nuntiasse, non id 

10 nuntiasse, sed Milonem adpropinquare. Nam quid de Cyro nuntia- 
ret, quem Clodius Roma proficiscens reliquerat morientem? 
Una fui, testamentum simul obsignavi [cum Clodio] ; testamentum 
autem palam fecerat et illum heredem et me scripserat. Quem 
pridie bora tertia animam efflantem reliquisset, eum mortuum 

15 postridie bora decima denique ei nuntiabatur? 19. Age, sit 4d 



3. qui auf testibus zu beziehen. 
Ueber den Abi. testibus zu S. 52, 5. 

6. occurrit illud *es tritt der 
Einwand entgegen', wie de fin. b. 
et m. n, 108: quid occurrat, non 
videtis, — ne — quidem '^uch nicht' . 

8. si — fuisset. Der sehr seltene 
Conj. Plusquamperf. der periphra- 
stischen Form bedeutet: *wenn er 
nicht Willens gewesen wäre'. Ohne 
Bedingung lautete der Satz : at exi- 
turus fuit, nicht at exiit Qui- 
dem dient in der Antwort zur Be- 
stätigung 'gewiss (ja), wenn er 
nicht ; vgl. p. Flacco § 15 o mo- 
rem praeclarum discipUnamque, 
qtiam a maioribus accepimus! si 
quidem teneremus, sed nescio quo 
pacto iam de manibus elabitur. 

1 2. una — simuL Gharisius p.1 97 : 
'una locum, simul vero spatium 
designat; recteque itaque dicimus: 
simul consules fuerunt, una am- 
bulabanf, 

obsignavi. Briefe , Urkunden, 
Testamente etc. wurden mit einem 
Faden (Hnum) umwunden, und auf 
diesen das Siegel unter Beisetzung 
des Namens gedrückt. Erst im spä- 
tem römischen Becht wurde die 
Unterschrift der (sieben) Zeugen 
im Innern des Testaments verlangt. 

Cicero» Reden. Y. 8. Aufl. 



13. palam fecerat. Ulpianus in 
Dig. 28, 1, 21 : keredes palam, ita 
ut exaudiri possint^ nuncupandi 
sunt. Licebit ergo testanti vel 
nuncupare heredes vel scribere, 
sed, si nuncupat, palam debet. 
Quid est palam? Non uUque in 
publicum, sed ut exaudiiH, possit, 
exaudiri autem non ab omnibus, 
sed a testibus; et si plures fuerint 
testes adhibiti, sufficit sollemnem 
numerum exaudire. Die schrift- 
liche Angabe der Erben von Seite 
des testierenden war häufiger, um 
sich vor Nachstellungen zu sichern. 
Weshalb fiel aus dem Umstand, 
dass das Testament palam ge- 
macht war, für Clodius der Grund 
einer Eile hinweg? 

heredem scripserat gegen die 
Bestimmung des spätem römischen 
Bechtes: qui testamento her es in- 
stituitur, in eodem testis esse non 
potest, 

14. eum mortuum . . nuntiaba- 
tur, seltne Abweichung von der - 
regelmässigen Gonstmction (s. § 66), 
wie Verr. V, 87: nuntiatur pira-' 
tarum esse naves in portu Odys- 
seae, 

15. hora decima, so consequent 
mit der Angabe § 29, s. die Anm. 

4 



/ 
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ita factum: quae causa, cur Romam properaret? cur in noctem 
se coniceret? ecquid adferebat festinationis <piod heres erat? Pri- 
mum erat nihil, cur properato opus esset; deiade, si quid esset, 
quidtandem erat, quod ea nocteconsequi posset, amitteret autem, 
si postridie Romam mane venisset? Atque ut Uli nocturnus ad 5 
urbem adventus vitandus potius quam expetendus fuit, sie Mi- 
loni , cum insidiator esset, si illum ad urbem noctu accessurum 

50 sciebat, subsidendum atque expectandum fuit. Nemo ei neganti 
non credidisset, quem esse omnes salvum, etiam confitentem, 
Yolunt. Sustinuisset hoc crimen primum ipse iUe latronum occul- 10 
tator et receptor locus, cum neque muta solitudo indicasset ne- 
que caecanoxostendissetMilonem; deinde ibi multi abillo violati, 
spoUati, bonis expulsi, multi haec etiam timentes in suspicionem 

51 caderent, tota denique rea citaretur Etruria. Atque illo die certe 
Arfcia rediefis devertit Clodius ad Albanum. Quod ut sciret Milo 15 
illum Ariciae fuisse, suspicari tamen debuit eum, etiam si Romam 
illo die reverti vellet, ad villam suam, quae viam tangeret, dever- 
surum. Cur neque ante occurrit, ne ille in villa resideret, nee eo 

in loco subsedit, quo ille noctu venturus esset? 

52 Video adhuc constare, iudices, omnia: Miloni etiam utile 20 



2. se coniceret sich hineinstür- 
zen, sidi der N. aussetzen sollte'. 

ecquid adferebat festinationis: 
'führte der Umstand, dass er Erbe 
war, einen Grund zu eilen herbei' ? 
Die Lesart der Stelle ist jedoch 
unsicher. 

8. subsidendum, während er 
ihm so auf offener Strasse und bei 
Tage entgegengekommen ist. 

nemo: dann hätte Niemand etc.; 
sustinuisset enim, 

neganti, i. e. si se insidiatum 
esse negasset. 

10. latronum. Dazu bemerkt Asco- 
nius : in via Appia est prope ur- 
bem monumentum Basili, qui locus 
latrociniis fuit perinfamis, quod 
ex aUis quoque multis intellegi po- 
tesi. Diese Angabe bestätigt auch 
Cic. ad Att. VH, 9, 1 : L. QuinUus 
familiaris meus ad bustum Basili 
vulneratus et spoUatus est 

12. ibi kurz gesagt für si ibi 
Clodius occisus esset. 

14. citaretur Etruria, § 26. 74. 



certe etc. 'Nachdem Gic. gezeigt, 
dass Milo eher des Nachts in einer 
berüchtigten Gegend in der Nähe 
der Stadt hätte angreifen sollen, 
fährt er fort: soviel ist jedenfalls 
gewiss (certe)y dass M. keinen un- 
gelegeneren Ort zum Ueberfall hätte 
wählen können, als gerade den, 
wo die That geschah {vgl, § 53); 
er musste vermuthen etc. T r o j e 1. 

15. ad Albanum, wie sogleich 
(Z. 17) ad villam suam. 

quod ut sciret M. Gic. gibt hier 
in der Form einer Annahme etwas 
zu, wovon er oben § 45 f. gesagt 
hat, dass es M. gar nicht habe 
ahnen können. Der Infinitiv illum 
A, fuisse ist nähere Bestimmung 
von quod: doch gesetzt dass er 
davon wusste, dass jener etc. 

18. ante, jenseits des Albanum, 
näher an Lanuvium. 

20. Fideo. Recapitulation der bis- 
her durchgeführten Theile der ar- 
gumentatio unter der Form der 
frequentatio, ^quae plurimum con- 
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fuisse €3odiimi vivere, Uli ad ea, quae concupierat, optatissimum 
interitum Milo^is ; odiüm fuisse illius in hunc acerbissinmm, hui- 
lum huius in illutn ; consuetudinem iUius perpetuam in vi infe- 
renda, huius tairttttn in repellenda; mortefm ab illo denuntiatam 
5 Miloni et praedictam palam, nihil umquam auditum ex Milone; 
profectionis huius diem illi noinam, reditus illius huic ignotum 
fuisse; huius iter necessarium, illius etiam potius alienum; hunc 
prae se tulisse illo die Roma exiturum, illum eo die se dissimu- 
lasse rediturum; hunc nullius rei mutasse consilium, illum cau- 

10 sam mutandi consiliifinxisse; huic, si insidiaretur, noctemprope 
urbem exspectandam, illi, etiam si hunc non timeret, tamen ac- 
cessum ad urbem nocturnum fuisse metuendum. 

SO. Videamus nunc id, quod caput est, locus ad insidias, &3 
ille ipse ubi congressi sunt, utri tandem fuerit aptior. Id vero, 

15 iudices, etiam dubitandum et diutius cogitandum est? Ante fun- 
dum Clodii, quo in fundo propter insanas iUas substructiones 
facile hominum mille versabatur valentium , edito adversarii at- 
que excelso loco snperiorem se fore putarat Milo et ob eam rem 
eum locum ad pugnam potissimum elegerat? an in eo loco est 

20 potius exspectatus ab eo, qui ipsius loci spe facere impetum 
cogitarat? Res loquitur ipsa, iudices, quae semper valet pluri- &4 
mum. Si haec non gesta audiretis, sed picta videretis, tamen 



i^turaltbus eauns opitulatur, cum 
nupieiones, quae separatim dietae 
minutae et infirmae sunt, unum 
in locum coactae rem videntur 
perspicuam facere, non suspicio- 
sam. Auct. ad Her. IV § 53. 

constare 'fest steht, klar ist'. 

5. nihil umquam (sc. tale) au- 
ditum ex MiL Doch sagt Gic. selbst 
57 V. Chr. in einem Briefe an At- 
ticus 4, 3, 5 : comitia fore non ar- 
Mtror; reum Publiufn (Glodium), 
nisi ante occinu erii, fore a Mi- 
Urne puto, Si se . . obtulerit, oe- 
citum iri ab ipso Milone video. 
Non dubitat facere y prae se 
fert, casum illum nostrum non 
extimescit 

8. bei exiturum konnte se feh- 
len, da Imnc unmittelbar voraus- 
gegangen ist, wie p.Sest. § 15 hmic 
vir clarissimus . . devinxerat ni- 
hil in tribunatu contra me esse 
facturum; p. Lig. 37 a. E. Verr. V, 



116. Div. in Gaec. 59. Ba es jedoch 
im Gegensatze bei gleichen Ver- 
hältnissen illum . . se dissimulasse 
rediturum heisst, so kann auch se 
nach prae se tulisse ausgefallen sein. 
se dissim, rediturum, d. i. habe 
seine Absicht zurückzukehren Ter- 
heimlicht, sich den Anschein ge- 
geben, als werde er nicht zurück- 
kehren. 

14. ille ipse, ich meine gerade 
jenen, wo. 

15. etiam 'auch nur*. 

16. substructiones, Unterbauten 
zur Aufführung von neuen Gebäu- 
den, Anlagen u. s. w., s. § 85. 

17. versabatur. Verschiedene Les- 
art ist versabantur, von der Gellius 
N. A. I, 16 bemerkt, dass sie in 
libris minus accurate scriptis ge- 
funden werde, lieber die Structur 
s. Madvig § 72. 

valentium 'handfester . 

22. « haec etc., von Aquila Ro- 

4* 
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appareret, uter esset insidiator, uter nihil cogitaret mali: cum 
alter veheretur in reda, paenulatus, una sederet uxor: — quid 
honim non impeditissimum? vestitus an vehiculum an comes? 
quid minus promptum ad pugnam, cum paenula irretitus, reda 
impeditus, uxore paene constrictus esset? — Videte nunc illum, 5 
primum egredientem e villa subito: cur? vesperi: quid necesse 
est? tarde: qui convenit, praesertim id t^mporis? 'Devertit in 
villam Pompei*. Pompeium ut videret ? sciebat in Alsiensi esse : 
villam ut perspiceret? miliens in ea fuerat. Quid ergo erat? 



manus de fig. sent. et eloc. § 13 
als Beispiel der Starv7(a}<xt9 (de- 
scriptio vel deformatio)^ d. i. dra- 
matischen Schilderung angeführt. 

1. uter etset — cogitaret^ nicht 
fuistet und cogitasset, da Gic. wie 
in einem Gemälde den Moment vor- 
führt, wo die beiden Züge auf ein- 
ander stiessen. 

2. alter. Das entsprechende Glied 
folgt Z. 5 in anderer Form. 

3. impeditus 'hinderlich'. 
vestitus — comes, sc. non impe- 

ditissima erant? 

5. uxore constrictus: wie ver- 
schieden von ab uxore? vgl. § 26 
servos, quibus Silvas publicas de- 
populatus erat, § 47 iacent suis 
testibus, i. e. testium dictis. 

7. tarde. 'Gic. stellt den Zug des 
Glodius langsam dar, um zu zeigen, 
dass er zögerte, um nicht von dem 
gewählten Orte ante fundum suum, 
bevor Milo käme, fortzukommen 
(dum hie veniret, locum relinquere 
noluit). Dass die Angabe durch 
tarde mit der § 49 gegebenen Dar- 
stellung in Widerspruch geräth, ist 
von keiner Bedeutung ; denn theils 
gilt dies ja nicht von tarde allein, 
sondern auch von dem folgenden 
(devertit — noluit), theils stellt Gic. 
nach seiner jedesmaligen Absicht 
die Sache dar, und eigentlich ist 
die Darstellung der Eile (§ 49) nicht 
die des Gic, sondern dort nach 
der Aussage der Glodianischen Zeu- 
gen gegeben, während § 54 die 
Darstellung der Sache so gibt, wie 



Gic. sie als wirklich wahr zeigen 
will.' Trojel. 
id temporis, sc. vesperi, 

8. Von der villa Pompei finden 
sich in dem heutigen ^/6ano einige 
geringe Ruinen in der modernen 
villa Doria, wie Ghr. Müller (Roms 
Gampagna II, 118 u. 121) mittheilt. 
Aus Giceros Beschreibung erhellt, 
dass das Mbanum Pompei zwischen 
Aricia und demAlbanum Clodii ge- 
legen war. 

in Alsiensi, sc. villa. Alsium war 
eine uralte Küslehstadt von Etru- 
rien mit mehreren Landhäusern, von 
der sich bei dem heutigen Dorfe 
Palo noch IJeberreste erhalten ha- 
ben. Die Gegend ist ein bedeuten- 
der Fundort für etruskische Alter- 
thümer. 

9. quid ergo erat? 'was sollte 
also alles dieses heissen?' d.h. was 
muss man sich von der ganzen Lang- 
samkeit und dem Besuche der Villa 
denken ? worauf die Antwort lautet : 
es war reine Zögerung und Spie- 
gelfechterei ; denn etc. Das Argu- 
ment von der m,ora des Glodius 
bringt Gic. deshalb bei, weil die 
Gegner dem Milo eine ähnliche Zö- 
gening vorgeworfen hatten, s. Quin- 
til. VI, 3, 49 : cum obiceret Miloni 
accusator in argumentum facta- 
rum Clodio insidiarum, quod Bo- 
villas ante horam nonam dever- 
Usset, ut exspectaret, dum Clodiits 
a villa sua exiret, et idenUdeni 
interrogaret, quo tempore Clodius 
occisus esset, respondit (Gicero): 
sero. 



! : -/i ■ 






, ,. i' f 



PRO MILONE c 20. 21. § 54—56. 



53 



mora et tergiversatio : dum hie veniret, locum relinquere 
Doluit. 

31. Age nunc iter cxpediti latronis cum Milonis impedimen- 55 
tis comparate. Semper ille antea cum uxore, tum sine ea; num- 

5 quam nisi in reda, tum in equo; comites Graeculi, quocumque 
ibat, etiam cum in castra Etrusca properabat, tum in comitatu 
nugarum nihil. Milo, qui numquam, tum casu pueros sympho- 
niacos uxoris ducebat et ancillarum greges: ille, qui semper se- 
cum scorta, semper exoletos, semper lupas duceret, tum nemi- 

10 nem, nisi ut virum a viro lectum esse diceres. Cur igitur victus 
est? quia non semper viator a latrone, nonnumquam etiam 
latro a viatore occiditur; quia, quamquam paratus in imparatos 
Clodius, tamen mulier inciderat in viros. Nee vero sie erat um- 56 
quam non paratus Milo, contra illum ut non satis fere esset pa- 

15 ratus. Semper ille , et quantum interesset P. Clodii se perire et 



3. impedimentU 'schwerer Tross' 
s=s impeditus comitatus § 28. Vgl. 
Quintil. V, 10, 49: intuendae sunt 
praeeipue in eonieeturis (d. h. in 
causis coniecturalibus) et faculta- 
tes: credibilius est enim occisos 
a pluribus paueiores, a firmiori- 
bus imbecilliores , a vigilantibus 
dormientes, a praeparatis inopi- 
nantes, 

5. Graeculi 'leichtfertiges Grie- 
chenvolk', so bezeichnet als Diener 
der Kurzweil. 

6. castra Etrusca, *Saepe obie- 
cit Glodio Cicero, socium eum con- 
iurationis Gatilinae fuisse, quam rem 
nunc quoque reticens ostendit. Fue- 
rat enim opinio, ut Gatilina ex urbe 
profugerat in castra Manlii centu- 
rionis, qui tum in Etruria ad Fae- 
sulas exercitum ei comparabat, Glo- 
dium subseoui eum voluisse et coe- 
pisse, tum aein mutato consilio in 
urbem redisse*. Asconius, Gic. be- 
dient sich in seinen Reden häufig^ 
zweideutiger Anspielungen, aus de- 
nen man auf eine Theilnahme des 
Gl. an der Gatilinarischen Verschwö- 
rung schliessen könnte; allein da 
er ihn dieser nirgends bestimmt 
beschuldigt und den Gl. mehr als 
Nachfolger denn als Genossen Ga- 
tilinas bezeichnet, so sind solche 



Aeusserungen wohl nur als rheto- 
rische Wendungen zu betrachten. 
An dieser Stelle erscheint der Ge- 
danke sogar noch bitterer, wenn 
man blos an die Besitzungen des 
Gl. in Etrurien denkt. Diese be- 
trachtet der Redner wie eine starke 
militärische Station, von der aus 
er seine Befehdungen und Plünde- 
rungen über die etrurischen Marken 
ausdehnte. 

7. nugarum 'Possenzeug'. 

8. warum der Zusatz uxoris? 

9. scorta "Werkzeuge der Un- 
zucht aus beiden Geschlechtern , 
ist das generelle Glied, das ebenso 
die easoleü wie die lupae umfasst. 

10. nisi ut, i. e. nisi tales ut; vi- 
rum a viro lectum, eine bei alten, 
bes. barbarischen Völkern häufige 
Sitte, die bei einzelnen gefährlichen 
Unternehmungen in Anwendung 
kam, näher beschrieben von Li- 
vius X, 38. XXI, 54. 

13. Clodius ist vielleicht, wie 
Fr. Richter bemerkt, ein Glos- 
sem; denn 'warvm sollte der Name, 
der in der Frage nicht genannt ist, 
mitten zwischen die Geffensätze der 
Antwort gestellt sein? 

mulier: vgl. § 89 a. E. ' '■ >' ' ', 

15. Garaloni wollte ille^ das in 

der Rede so oft vom Glodius ge- 
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quanto Uli odio esset et quantum ille auder«t, cogitabat. Quam 
ob rem vitam suam, quam maximis praemiis propositam et pa^ne 
addiclam sciebat, numquam in periculüm sine pnaesidio et sine 
custodia proiciebat. Adda casus^ adde incertos exitus pugnarum 
Martemque communem, qui saepe spoliantem iam et exsultantem 5 
evertit et perculit ab abiecto; adde inscitiam pransi, poti, osci- 
tantis ducis, qui cum a tergo hostem interclusum reliquisset, 
nihil de eius extremis comitibus cogitavit, in quos. incensos ira 
vitamque domini desperantes cum incidisset, haesit in iis poenis, 

hl quas ab eo servi fideles pro domini Tita expetiverunt. Cur igitur 10 
eos manu misit? Metuebat scilicet, ne indicaretur, ne dolorem 
perferre non posseat, ne tormentis cogerentur occisum esse a 
servis Milonis in Appia via P. Clodium conflteri. Quid opujs est 
tortore? quid quaeris? Occideritne? occidit: iure an iniuria? 
nihil ad tortorem; facti enim in eculeo quaestio est, iuris in iu- 15 
dicio. 33. Quod igitur in causa quaerendum est, id agamus hie : 
quod tormentis invenire vis, id fatemur. Manu vero cur miserit, 
si id potius quaeris , quam cur parum amplis adfecerit praemiis, 

58 nescis inimici factum reprehendere. Dixit enim hie idem , qui 
omnia semper constanter et fortiter, M. Cato, et dixit in turbu- 20 



braucht vorkommt, streichen. Es 
dient hier dazu, den Namen Milo 
mit Nachdruck in einer historisch 
gehaltenen Darstellung zu wieder- 
holen, wodurch das ungewöhnliche 
des Gebrauchs, zumal bei dem Ge- 
gensatz P, Clodii, gerechtfertigt 
wird. Auch konnte auf die Anwen- 
dung von ille die spätere Abfassung 
der Rede einwirken. 

3. addictam 'zugeschlagen, ver- 
kauft'. 

5. Martemque communem. Gic. 
de orat. 3, § 167: gravis est mo- 
dus (traductionis atque immutatio- 
nis) 271 omatu orationis et saepe 
sumendtis, ex quo genere haee 
sunt: Martern belli esse commu- 
nem, Cererem pro frugibus, Libe- 
rum appellare pro vino etc. Vgl. 
Rom. D. 2, 309: i^vos ^Ewako£ 
xai Tfi xravsovra xaritcra, 

6. ab abiecto, der dem Mars als 
Werkzeug (Vollstrecker) diente; da- 
her so viel als fedt ut ab abiecto 
percellereiur. 

insdtiam 'Ungeschick'. 



9. vitam desperantes: § 29 Mi- 
lonem occisum — putarenU 

haesit 'verfing sich'. 

10. cur igitur eos manu misit? 
Durchfuhrung des locus communis 
contra quaestiones, vom Auct. ad 
Her. n § 10 zur sogen, approbaüo 
gerechnet. Ueber die Sache s. zu 
Asc. Arg. § 25. Dem Missbrauche, 
Sklaven durch Freilassung der Fol- 
ter zu entziehn, wurde später ge- 
setzlich gesteuert, wie Ulpiaqus in 
den Dig. 48, 18, 1, 13 sagt: si ser- 
vtis ad hoc erit manu missus, ne 
torqueatur, posse cum torqueri di- 
vus Pius rescripsit. 

14. occideriine, sc is de quo (um 
dessen twillen) q uaerebatur, d.i. Milo. 
Die Worte sind aber absichtlich so 
gestellt, dass auch 4er jedesmal zu 
verhörende Sklave als Subject ge- 
dacht werden kann. 

19. hie idem, s. § 44, Ascon. 
Arg. § 11 und 32 mit der Anm. 

20. constanter 'mit Festigkeit', 
ohne je seine Fassung zu ver- 
lieren. 
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lenta contione, quae tarnen huius auctoritate placataest, nonliber- 
tate solum, sed etiam omnibus praemiis dignissimos fuisse, qui 
domini caput defendissent. Quod enim praemium satis magnum 
est tarn benevolis, tam bonis, tarn fidelibus servis, propter quos 

5 vivit? etsi id quidem non tanti est, quam quod propter eosdem 
non sanguine et vulneribus suis crudelissimi inimici mentem 
OGulQsque satiavit. Quos nisi manu misisset, tormentis etiam de- 
dendi fuerunt couservatores domlai, ultores sceleris, defensores 
necis. Hie vero nihil habet in bis malis, quod minus moleste 

10 ferat, quam, etiam si quid ipsi accidat, esse tamen illis meritum 
praemium persolutum. Sed quaestiones urgent Milonem, quae 59- 
sunt babitae.nunc in atrio Libertatis. ^Quibusnam de servis?' 
^Rogas? de P. Clodii." *Quis eos postulavit?* «Appius." 'Quis 
produxitr "Appius." 'Unde?' "AbAppio." Di bonil quidpot- 

15 est agi severius? De servis nulla lege quaestio est in dominum 



1. placata im Gegensatz zu tur- 
bulenta, wie Gic. Orat. § 63 : la- 
quuniur (philosophi) cum doctis, 
quorum sedare animot malunt 
quam incitare, de rebus placatü 
ac minime turbulentis docendi 
causa. 

4. vropter quos 'denen er ver- 
dankt , vgl. § 81 propter quem ce- 
teri laetarentur, § 93 propter me, 

5, non tanti est, will nicht so 
viel sagen, ist von minderem Belang. 

9. quod minus moleste ferat, i. e. 
quod magis gaudeat. Dafür heisst 
es, 'was ihm mindere Beschwerde 
macht', weil die Lage des Milo ein 
Gefühl von Freude überhaupt nicht 
aufkommen lässt. Möglich ist je- 
doch dass Gicero sagen will, dass 
dem Milo der materielle Verlust, 
der ihm durch die aus Dankbarkeit 
nothwendig gewordene Freilassung 
so vieler Sklaven erwuchs, noch 
als der mindest empfindliche er- 
scheine. 

10. accidat y euphemistisch vom 
bürgerlichen Tode. 

12. Dass die Folterung der Skla- 
ven des Glodius (s. Asc. §. 25) in 
dem atrium Liberiatis, das nach 
Preller in der Nähe des zu Senats- 
sitzungen häufig verwendeten Tem- 
pels der Goncordia lag, vorgenom- 



men wurde, ist sicher nicht zuföllig. 
Wie die Vorhallen von Tempeln 
überhaupt zur Vornahme verschie- 
dener Geschäfte dienten, so scheint 
das atrium L, bei Manumissionen 
und anderen Geschäften mit Sklaven 
gebraucht worden zu sein; in dem 
vorliegenden Falle mochte es auch 
den Sklaven eine Aussicht auf Frei- 
heit eröffiien, wenn ihre Aussagen 
befriedigend lauteten. 

1 3. postulavit, rhetorische Ueber- 
treibung ; es war wohl nur von ei- 
nem Anerbieten die Rede, s. zu Asc. 
Arg. § 25 a. £. Die Rhetoren führen 
die Stelle als Beispiel der complexio 
an {av/iTtloxr^), s. Quinül. 9, 3, 31. 
Auct. ad Her. 4 § 20. 

Ib. de servis. Das richtige Ver- 
hältniss dieses Satzes zum folgen- 
den hat zuerst Trojel (Jahrb. f. 
Phil. B. 71, 321) festgestellt. Nach 
der ironischen Frage di bonil quid 
potest agi severius ?^ will der Red- 
ner die Unbilligkeit des eben er- 
wähnten Verhörs noch deutlicher 
darthun, indem er zur Beleuchtung 
das in Processen so oft erwähnte 
Verhör de servis in dominum an- 
führt. Er sagt nemlich: ein Verhör 
der Sklaven gegen den eigenen 
Herrn ist nicht erlaubt, und zwar 
nicht etwa deshalb, weü man da- 
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n'iM de ince^a, ot fort m dodioBi: proxime deos acccsHt Oofiosy 
pnfpm quam tum, moi ad ipsos pcoetrant, raiiis de Borte 
taaufuain de caerimoiuift Tiofatis quaeritiir. Scd Unen mmires 
Dnstri iD dcpfDumin de serro ipiaen Botoenuit. bod quin posset 
Tenim iof eniri, sed qua Tidebator indignain esse et domiai morle S 
ipfta tratios: in remn de senro accusatoris cum quaeritar, Tcnm 
€0 inveoiri potest? Age Tero, quae erat aut qualis qoaeslio?. *Heas 
tu, Rofio/ rerbi eausa ^eaTe «s mentiare. Clodiiis insidias feck 
Milooir «Fecrt:" 'certa crux'; ^Nullas fecit": ^speraU libertas.' 
Quid faac qnaestiooe certios? Subito abrepti id qnaestioBem se- 10 
paraotor taoieo a cetera et in arcas coniciuntur, ne quis com 
m colloqui po8«it : hi centum dies penes accusatorem com fiiis- 
feilt, ab eo ipsri [accusatore] prodncti soDt Quid hac quaestiooe 
diel potest iDtegrios? quid iocorruptius? 
durch die Wabiiieit nicht ermitteln dern es ist nor das ganze TerCih- 



ki&nne, sondern aas Pietatsröck- 
sichien: kann man aber die Wahr- 
heit finden, wenn man die Sklaven 
des Anklagers gegen den Angeklag- 
ten Terbört? Ist schon die erste 
qnaestio Terpdnt, wiewohl bei ihr 
eine Ennittlting der Wahrheit doch 
noch denkbar ist, um wie viel we- 
niger zulässig muss die letztere 
erscheinen, bei der es geradezu 
unmöglich ist die Wahrheit zu er- 
mitteln. 

1. nisi de incestu, %. zu Asc. Arg. 
S. 4, 1 8. Ausnahmsweise fand eine 
qttuettio in caput domini auch in 
den Processen gegen die Gatilina- 
rier statt (s. Gic. orat. partit. c. 34), 
wie z. B. in dem gegen P. Sulla, 
den Cicero vertheidigt hat. Der 
Redner ffihrt nur die eine Aus- 
nahme de incestu an, um den der- 
ben Spott gegen Glodius anzu- 
bringen. Heber die Sache s. zu § 1 3. 

deos hängt von proxime ab. Die 
bei Sallustius gewöhnliche Verbin- 
dung Ton aeeedere mit Accusativ 
(Jug. 97 Jugurtham accedii) ist 
gegen den Giceronischen Sprach- 
f^faucli« 

2. ad ipsos, ad Bonam Deam. 
etdus . . quaeritur. 'In diesem 

Satze ist keine Beziehung auf das 
uinttelbar Torfaer genannte Verhör 
der ^daven des GL zu suchen, son- 



ren in dieser Sache im allgemeiiica 
berücksichtigt und zwar die Forde- 
rung der Ankläger, dass Milo seine 
Sklaven zur Folterung hergebea 
sollte : der Sinn ist also : über des- 
sen Tod man eine üntersuclHui^ 
von gleicher Strenge, wie über Ver- 
letzung des heiligen anstellU indem 
man Sklaven gegen ihren Herrn ins 
Verhör fordert . T r o j e L 

3. Mit sed tarnen nimmt Gic. 
wieder den durch die Parenthese 
unterbrochenen Gedanken 'de ser- 
vis nulla lege q. est in dominum 
auf, jedoch in andrer Form und 
udter Hinzufögung des Grundes, 
warum die Vorfahren ein solches 
Verhör missbilligt haben. 

6. de servo accusatoris, Ulpia- 
nus in Dig. 4S,\, 3: ad quaestionem 
non esse provocandos eosyfquos ac- 
cusator de domo sua produxit. 

8. verbi eausa 'um diesen Namen 
zu nennen ; sis, i. e. si vis, aus der 
Umgangssprache. 

IL arcae 'Holzkästen. Festus 
p. 264: robur quoque in carcere 
diciiur is locus, quo praecipita- 
tur malefieorum genus^ quod ante 
arcis robustis includebatur, 

12. centum dies, s. 98; penes: 
wie verschieden von apudf 

14. integrum *lauter', d. i. un- 
parteiisch, ehrlich. 
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23. Quodsi Dondum satis cernitis, cum res ipsa tot tarn 61 
claris argumentis signisque luceat, pura mente atque integra Mi- 
lonem, nullo scelere imbutum, nullo metu perterritum, nuUa con- 
scientia exanimatum Romam revertisse, recordamini , per deos 

5 immortales , quae fuerit celeritas reditus eius, qui ingressus in 
forum ardente curia, quae magnitudo animi, qui Yultus, quae 
oratio. Neque vero se populo solum, sed etiam senatui commisit, 
neque senatui modo, sed etiam publicis praesidiis et armis, ne- 
que bis tantum, verum etiam eins potestati, cui senatus totam 

10 rem publicam, onmem Italiae pubem, cuncta populi Romani arma 
commiserat : cui numquam se hie profecto tradidisset, nisi causae 
suae confideret, praesertimomnia audienti, magna meinen ti, multa 
suspicanti, nonnulla credenti. Magna vis est conscientiae, iudices, 
et magna in utramque partem, ut neque timeant qui nihil com- 

15 miserint, et poenam semper ante oculos versari putent qui pec- 
carint. Neque vero sine ratione certa causa Milonis semper a se- 62 
natu probata est; videbant enim sapientissimi homines facti ratio- 
nem, praesentiam animi, defensionis ponstantiam. An vero obliti 
estis, iudices, recenti illo nuntio necis Clodianae, non modo ini- 

20 micorum Milonis sermones et opiniones, sed nonnuUorum etiam 
imperitorum ? negabant eum Romam esse rediturum. Sive enim 
illud animo irato ac percito fecisset, ut incensus odio trucidaret 63 
inimicum, arbitrabantur eum tanti mortem P. Clodii putasse, ut 



2. argumenta signaque 'Heber- 
führungsgrüDde und Anzeichen', sind 
technische Ausdräcke der Rhetorik ; 
s.Auct.adHer.U§ 11. 

3. conscienüa ' Scbuldbewusst- 
sein, Gewissensbisse'. 

5. quae fuerit celeritas. Hier 
beginnt der Redner den Beweis aus 
der sogen, coiuecutio oder dem Be- 
nehmen des Beklagten nach der 
That, welcher moralische Beweis 
den Römern von besonderer Wich- 
tigkeit schien , s. Auct. ad Her. II, 
5, 8. Mit Gicero's Darstellung vgl. 
Asc. § 9. 

7. se committere *sich anver- 
trauen' steht zu populo und senatui 
in der Bedeutung: 'sich vor einen 
wagen, sehen lassen', s. zu p. Sest. 
§ 1 1 6. lieber die angewendete Figur 
der Klimax (gradatio, ascensus) be- 
merkt Quintiiian 9, 3, 54 richtig: 
gradatio apertiorem habet artem 



et magis affectatam ideoque esse 
raHor debet, 

8. pubL praesidiis, d. h. er hat 
trotz der Aufbietung der öffentlichen 
Waffenmacht und trotz der dem Pom- 
peius eingeräumten dictatorischen 
Gewalt, kraft welcher er nöthigen- 
falls bewaffnet gegen einen gefähr- 
lichen Bärger einschreiten konnte, 
doch nicht die Flucht ergriffen. 

12. omnia audienti, die sermones 
hominum imperitorum § 62 f. u. 65, 
magna metuenti, s. § 63 mulU etiam 
Catilinam . . loquebantur u. §§ 64 — 
67, multa suspicanti § 67 ff. 

\1. facti rationem, d. h. dass seine 
That ihren guten Grund und ihre 
volle Berechtigung hatte. 

18. constantiam 'feste Haltung'. 

21. imperitorum y die den Gha- 
rakter des Milo nicht kannten. 

23. tanti mortem P. Clodii pu- 
tasse, Gic. orat. partit. § 112 : spec- 



58 



PRO MILONE c. 23. 24; { 63. 61. 



aequo animo patria careret, cum sanguine inimiciexplesset ocHum 
suum: sive etiam iUius morie patriam liberale voiuisset, non du- 
bitatunim fortem virum quin, cum suo periculo salutem populo 
Romano attulisset, cederet aequo animo legibus^ aecum auferret 
gloriam sempiternam, vobis haec fruenda reliuqueret, quae ipse 5 
servasset. Multi etiam Catilioam atque illa portenta loquebantur : 
krampet, occupabit aliquemlocum, bellum patriae faciet.' Mi- 
serös interdum cives optime de re publica meritos^ in quibus 
homines non modo res praeclarissimas obli?iscuntur, sed etiam 
nefarias suspicanturi Ergo illa falsa fuerunt, quae certe vera esr- 10 
stitissent, si Milo admisisset aliquid, quod non posset honeste 
vereque defendere. 
^ 34. Quid? quae postea sunt in eum congesta, quae quemvis 
etiam mediocrium delictorum conscientia perculissent, ut susti- 
nuit, di immortalesi sustinuit? immo vero ut contempsit ac pro 15 
nihilo putavit ! quae neque maximo animo nocens neque innocens, 
nisi fortissimus vir, neglegere potuisset. Scutorum, gladiomm, 
frenorum pilorumque eüasii^ multitudo deprehendi posse indica- 



» . » 



tantur etiam ad causam facti mo- 
tus animorum . . aut H fadnoris 
voluptas maior quam damnationit 
dolor. 

4. cedere legibus 'sich Yor den 
Gesetzen» beugen'. 

5. vobis, 8. zu S. 39, 16. ; haec, Rom 
und seine freie Verfassung. 

6. multi etiam. In welchem Zu- 
sammenhang steht dieser Satz mit 
der Behauptung, Milo werde frei- 
willig in& Exil gehen? 

illa portenta, persönlich, wie 

monstra,prodigia. Zu loqueban- 

. tur vgl. Tac. Hist 1, 50 vastitaiem 

JW^'-ItaUae, direptionet provindarum, 

' Pharsaliam, PhzUppos et Perusiam 

^- ' ac MuUnam, nota publicarum cla- 

dium nomina, loquebantur. 

7. erumpet sc. ex urbe. 

10. illa, jene Voraussetzungen. 

13. postea congesta. Die Wider- 
legung dieser Beschuldigungen, wie 
dersuspiciones des Pompetus § 65 ff. 
(der locus communis contra rumo- 
res, Auct. ad Her. II § 12) schliesst 
sieh treffend an den Beweis der con- 
secuUodik und bildet gleichsam noch 
einen integrierenden Tbeil dessel- 



ben. Denn es sind Beschuldigungen 
solcher Handlungen, die als Folge 
des Mordes und als Versuche des 
M. erscheinen mussten, einer ge- 
setzlichen Ahndung seiner Misse- 
that auf dem Weg der Gewalt ent- 
gegenzutreten. Einige dieser Punkte 
hatte der Ankläger gewiss berührt; 
Gic. erwähnt aber auch alle vagen 
Gerüchte und Lügen, die in der 
Stadt umgingen, um so den mehr 
beglaubigten Gerüchten, wie z. B. 
der Aussage desLicinius, ihre Wahr- 
scheinlichkeit zu benehmen. 

14. conscientia sm ü süh eon- 
seius esset; p. Rose. Am. 80 quo 
tandem accusatorinopia argumen- 
torum confugit? 

15. sustinuit? bekannte Form der 
correctio, wofür es auch heissen 
konnte: sustinuit dico? vgl. § 76. 

16. maximo animo =s si vel maxi- 
mo animo esset 

IS. ohne Grund hat man freno- 
rum angefochten und dafür spero- 
rum, ferramentorum u. a. vorge- 
schlagen. Auch die frena deuteten 
auf militärische Rüstungen; dass 
man auch solche beschafft habe, hebt 
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batur; nuUum in urbe vicum, nullum angiportum esse dicebant, 
io quo noQ Miloni conducta esset domus; arma in yillam Ocri- 
culanam devecta Tiberi, domus in clivo Capitolino scutis referta, 
plena omnia malleolorum ad urbis incendia comparatorum : haec 
5 non delata solum, sed paene credita, nee ante repudiata sunt 
quam quaesita. Laudabam equidem incredibilem diligentiam Cn. 65 
Pompei, sed dicam, ut sentio, iudices. Nimis multa audire co- 
guntur, neque aliter facere possunt ii, quibus tota commissa est 
res publica. Quin etiam fuit audiendus popa Licinius nescio qui 



Gic auch äusserlich durch das stei- 
gernde etiam hervor. 

2. Ocriculanam, im Gebiet von 
Ocriculum, der sfldliehsten Stadt 
von Umbrien am Tiberflusse, in der 
Nahe des heutigen Oiricolü 

3. devecta aus d. oberen Gegenden 
nach der Villa, Ton wo sie leicht zu 
Wasser nach Rom im Fall eines Aus- 
bruchs geschafift werden konnten. 

domus, Cic. fährt fort als ginge 
nuUus vicus dieebatur voraus. Zur 
Motivierung des Wechsels der Gon- 
struction bemerkt Trojel treffend: 
1) Der Anfang der ganzen Schilde- 
rung ist in passiver Form gegeben, 
wobei also leichter die passive Vor- 
stellung sich auch nach dicebant 
'man sagte* wieder einstellte. 2) Das 
zunächst vorausgehende Glied arma 
. . devecta hat eine für Nom. und 
Accus, gleiche Form, so dass der 
Redner leichter wieder auf den No- 
minativ, womit er anfing, geführt 
werden konnte. Derselbe IJeber- 
gang vom Accus, zum Nom. p. Rose. 
Am. § 133. 

6. laudabam equidem : wir sagen : 
zwar konnte ich nicht umhin zu 
loben; diligentia, von Magistraten 
gesagt, geht ganz in den Regrifi' 
ixigilantia 'Vorsicht, Wachsam- 
kdt' über; s. § 65, in Gat. 1, § 32. 
3, 7 etc. 

9. ftat audiendus. Wie unter- 
scheidet sich der Ausdruck von dem 
einfach erzählenden auditus est? 
. Lidnius. 'Prius etiam quam Pom- 
peios tertium consul crearetur, tres 
tribuni, Q. Pompeius Rufus, G. Sal- 



lustius Grispus, T. Munatius Plan- 
cus, cum cotidianis contionibus suis 
magnam invidiam Miloni propter 
Glodium excitarent, produxerant ad 
populum Gn. Pompeium et ab eo 
quaesierant, num ad eum delatum 
esset illud quoque indicium, suae 
vitae insidiari Milonem. Responde- 
rat Pompeius: Licinium quendam 
de plebe, sacrificulum, qui solitus 
esset familias purgare, ad se detu- 
lisse, servos quosdam Milonis item- 
que libertos comparatos esse ad 
caedem suam, nomine quoque ser- 
vonim edidisse: se ad Milonem mi- 
sisse, ut eos in potestate sua ha- 
beret; a Milone responsum esse, ex 
iis servis, quos nominasset, partim 
neminem se umquam habuisse, par- 
tim manu misisse : dein, cum Lici- 
nium apud se haberet, Lucium quen- 
dam de plebe ad corrumpendum 
indicem venisse : qua re cognita in 
vincla eum publica esse coniectum.' 
Asconius. Gic. macht aus dem sa- 
crificulus, der sich mit Reinigungen 
und Sühnopfem für Sklavenfamilien 
befasste, einen popa, Opferschläch- 
ter, welche Menschenclasse aus den 
Abfällen der Opfer eine Art Gar- 
küchen (popina) zu halten pflegte, 
in denen gekochte Speisen, aber 
auch Getränke verkauft wurden, und 
nur Leute aus der niedern Plebs 
oder Sklaven verkehrten. Der Zu- 
satz de Circo maximo ist locale 
Rezeichnung, wie sehr häufig auf 
Inschriften vorkommt, alspomarius 
de Circo maximo^ marifesB dß sacra 
via etc. 
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de Circo maximo, seiTos Milonis apud se ebrios factos sibi con- 
fessos esse de interficiendo Pompeio coniurasse; dein postea se 
gladio percussum esse ab uno de illis, ne indicaret. Pompeio in 
hortos nuntiavit: arcessor in primis; de amicorum sententia rem 
defert ad senatum. Non poteram in illius mei patriaeque custo- & 
dis tanta suspidone non metu exanimari, sed mirabar tarnen 
credi popae, conTessionem servorum audiri, vulnus in latere, quod 

66 acu punctmn videretur, pro ictu gladiatoris probari. Verum , ut 
intellego, cavebat magis Pompeius quam timebat, non ea solum, 
quae timenda erant, sed omnia, ne vos aliquid timeretis. Oppu- 10 
gnata domus C. Caesaris, clarissimi et foitissimi viri, per multas 
noctis horas nuntiabatur: nemo audierat tarn celebri loco, nemo 
senserat, tamen audiebatur. Non poteram Cn. Pompeium, prae- 
stantissima virtute virum, timidum suspicari : diligentiam, tota 

re publica suscepta, nimiam nullam putabam. Frequentissimo 15 
senatu nuper in Capitolio Senator inventus est, qui Milonem cum 
telo esse diceret. Nudavit se in sanctissimo templo, quoniam vita 
talis et civis et viri fidem non faciebat, ut eo tacente res ipsa lo- 
queretur. 

67 35. Omnia falsa atque insidiose ficta comperta sunt. Quod- 20 
si tamen metuitur etiam nunc Milo, non iam hoc Clodianum 



2. dein postea 'sodann später\ 
Ersteres gibt den zweiten Punkt der 
Anklage, postea die Zeit, in welche 
die Saclie fiel. Tusc. IV § 2 : cum 
in iis (in urbibus Graeciae magnae) 
primum ipsiusPythagorae, dein- 
de postea Pythagoreorum tantum 
nomen esset. 

3. in hortos, s. Asc. § 16. 

4. amicorum, die entsclieiden 
sollten, ob auf des Licinius Anzeige 
ein Gewicht zu legen sei. Solche 
consiUa amicorum werden oft er- 
wähnt, wie bei Ehescheidungen, 
Manumissionen , Austragung von 
Streitigkeiten und ähnlichen An- 
lässen. 

8. pro ictu gladiatoris, ähnlich 
Lysias er. IV § 9: ovx aiffxvvsrcLi 
rQavfiar* ovofial^mv ra vTHoma. 

10. sed omnia, d.i. auch vor allem 
Stadtgeklatsch, wie Gic. in höflicher 
Form andeutet. 

12. celebri loco, auf der sacra 
via, woselbst Gaesar als Pontifex 



maximus eine domus publica be- 
wohnte. 

15. nullam, l^eine Art von, keine 
noch so grosse. 

16. Senator, P. Gornificius, s. Asc. 

§ 17. 

17. nudavit se in sanet templo, 

sc. Jovis Gapitolini. Val. Max. 2,1,7: 
in aliquo sacrato loco nudare s€ 
nefas esse credebatur. 

vita . . fidem non faciebat, auf 
die er sich bei einfacher Ableug- 
nung hätte berufen können. 

18. ut final oder consecutiv und 
warum? zur Sache s. Asc. § 17. 

21. non iam. Nicht macht uns 
länger (mehr), nachdem so viele 
Beweise von Milos Ungefährlich- 
keit gegeben sind, die Anschuldi- 
gung wegen der Ermordung des 
Gl. besorgt, sondern dein Verdacht, 
Pompeius, ist es, der uns noch 
immer in Angst hält. Ilebrigens 
ist die ganze Stelle von den suspi- 
ciones meisterhaft, indem Gic. den 
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crimen timemus, sed tuas, Cd. Pompei — te enim iam appello, et 
eavoce, ut me exaudire possis — [tuas] tuas, inquam, suspiciones 
perhorrescimus. Si Milonem times, si hune de tua vita nefarie 
aut nunc cogitare aut molitum aliquando aliquid putas, si Italiae 

5 dilectus, ut nonnulli conquisitores tui dictitarunt, si haec arma, 
si Capitolinae cohortes, si excubiae, si yigiliae, si delecta iuventus, 
quae tuum corpus domumque custodit, contra Milonis impetum 
armata est, atque illa omnia in hunc unum instituta, parata, in- 
tenta sunt, magna in hoc certe vis et incredibilis animus et non 

10 unius viri vires atque opes iudicantur, si quidem in hunc unum 
et praestantissimus dux electus et tota res publica armata est. 
Sed quis non inteUegit omnes tibi rei publicae partes aegras et 68 
labantes, ut eas bis armis sanares et confirmares, esse commissas? 
Quodsi locus Miloni datus esset , probasset profecto tibi ipsi, ne- 

15 minem umquam hominem homini cariorem fuisse quam te sibi, 
nullum se umquam periculum pro tua dignitate fugisse ; cum illa 
ipsa taeterrima peste se saepissime pro tua gloria contendisse; 
tribunatum suum ad salutem meam , quae tibi carissima fuisset, 
consiliis tuis gubarnatum ; se a te postea defensum in periculo 

^ capitis, adiutum in petitione praeturae; duos se habere semper 
amicissimos sperasse, te tuo beneficio, me suo. Quae si non pro- 
baret, si tibi ita penitus inhaesisset ista suspicio, nullo ut evelli 
modo posset , si denique Itaha a dilectu , urbs ab armis sine Mi- 
lonis clade numquam esset conquietura, ne iste haud dubitans 






Pompeius mit ebenso feiner Kunst 
zu verwunden als für sein gehäs- 
siges Benehmen zu entschuldigen 
weiss. (Die Lesart Quodsi tarnen etc. 
ist unsicher wegen eines Verderb- 
nisses der Ueberlieferung.) 

2. exaudire ('deutlich hören'), 
nicht audire, weil Pompeius in ge- 



^ raumer Entfernung vom Redner am 
' , Aerarium sass. 

6. Capitolinae cohortes, die auf 
dem capitolinischen Hügel aufge- 
stellt waren. 

12. sed quis. Doch das ist un- 
möglich gegen Milo gekehrt; denn 
wer sieht nicht. 

14. locus datus, 'Ob has suspi- 
ciones Pompeius in superioribus 
hortis se continuerat; deinde ex 
SCto dilectu per Italiam habito 
cum redisset, venientem ad se Mi- 



ionem unum omnium non admise- 
rat'. Asconiu^, 

neminem hominem. Die beson- 
ders in der älteren Latinität häu- 
fige, eigentlich pleonastische Ver- 
bindung nemo homo ist hier gewählt, 
weil der lat. Sprachgebrauch homi- 
nem homini (s. zu § 23) forderte, 
deutsch: Mass nie ein Mensch einem 
andern'. 

19. in periculo capitis^ s. § 40. 

20. habere: wie von habiturinn 
esse verschieden? 

24. ne iste. Auf die Versicherungs- 
partikel ne (fälschlich'naff geschrie- 
ben) folgt immer ein Pronomen per- 
son. oder demonstr. {illey hie, iste, 
nicht is). Dabei liegt auf dem Pro- 
nomen kein besonderer Nachdn 
sondern ein solches wird nac 
in ähnlicher Weise elngesetxi 
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cessisset patna, is qui ita natus est et ka consuevit; te, Magne, 
^ tameQ antestaretur, qiiod nunc etiam facit. S6. Vide, qnsm sit 
varia vitae conunutabiüsque ratio, quam yaga vohibilisque for- 
tuna, quantae infidelitates in amicitiis, quam ad tempus aptae si- • 
mulationes, quantae in periculis fugae proximorum, quantae tinii- 5 
ditates. Erit, erit illud profecto tempus et illucescet iUe aliquando 
dies, cum tu salutaribus, ut spero, rebus tuis, sed fortasse motu 



vor quidem in Gegensätzen mit sed, 
s. zu § 5. Uebiigens hätte man für 
isie eieiitte erwartet; doch findet 
sich isie vom dienten gebraucht 
auch p. Gluent. § 201. p. Plane. §99. 

1. is qui — constievit, ein Mann, 
der bei seinem Charakter und sei- 
nen Grundsätzen ein solches Opfer 
nicht gescheut hätte. 

Magne, Nach Plutarch y. Pomp, 
c. 13 begrüsste zuerst SulJa den 
Pompeius nach seiner Rückkehr 
von dem £rieg in Africa (80 v. Chr.) 
mit dem ehrenden. Zuruf Magne, in 
den sein Gefolge einstimmte. Durch 
die Schmeicheleien seiner Freunde 
wurde dann der Zuname allmählich 
ein stehender und in seiner Familie 
erblich ; doch waren schon die Al- 
ten darüber uneinig, wann Pomp, 
den Beinamen erhalten habe. 

2. antestaretur. In der gericht- 
lichen Sprache heisst antestari nicht 
eigentlich zur Zeugnissablegung auf- 
fordern, was testimanium denun- 
tiare ist, sondern jemanden auf- 
fordern eine Wahrnehmung der Art 
zu machen, dass er künftig im Stande 
sei sie geeigneten Orts zu bezeugen. 
So kommt die antestatio vor bei. 
der in ius vocatio, wobei der künf- 
tige Kläger, ehe er gegen den künf- 
tigen Beklagten Gewalt braucht, 
die anwesenden Personen darüber 
zu Zeugen nimmt, dass er densel- 
ben aufgefordert habe ihm im Guten 
zu folgen und dieser sich dessen 
geweigert habe. Demnach meint 
Cicero: wenn Milo in's Exil geht, 
so thut er dies nicht als ein sei- 
ner Yerurtheilnng entgegensehender 
Verbrecher, sondern als ein Patriot, 
der durch seine Entfernung den Aus- 



bruch einer Bewegung verhüten wiU, 
und dass er aus diesem Motiv zu 
scheiden entschlossen ist (si Uta 
tibi non probaret), darüber nimmt 
er dich vor allen zum Zeugen für 
alle künftige Zeit. Nun aber drängt 
sich dem Sprecher der Gedanke auf, 
dass eine solche antestatio dodi 
regelmässig auf ein künftiges £r- 
eigniss gerichtet ist, wobei ein sol- 
ches testimonium rechtlich von- 
nöthen ist; und sehr gewandt be- 
zeichnet er als diesen l'ag des 
Gerichts den Moment, wo die ari- 
stokratische Partei den Sturm der 
Revolutionäre zu bestehen, wo vor 
allem Pompeius selbst sich vor der 
Revolution zu schirmen haben wird, 
und wo man dann sich fragen wird: 
wo ist der kühne Gegner 4er De- 
mokraten, der tapfere Milo? Da 
sollst du ihm Zeugniss ablegen, 
dass er nicht als Verbrecher noch 
als Feigling, sondern aus patrioti- 
scher Absicht und nach deinem 
eignen Rathe das Vaterland gemie- 
den hat. (Fr. Richter schlug die 
leichte Verbesserung ante testare- 
tur vor.) 

nunc etiam y wo er noch nicht 
weiss, ob er dich überzeugen wird. 

5. quantae fugae Vie bedeu- 
tende fwie auffällige) Entwei- 
chungen . 

6. tempus cum desideres = tem- 
pus tale, ut eo desideres ; s. Madv. 
§ 358 Anm. 4. 

7. salutaribus, ungewöhnlich im 
Sinne von salvis; motu aUquo 
eomm, temporum, euphemistisch 
für bello civilif das der Redner 
richtig vorausgeahnt hat. Da übri- 
gens die besseren Hdschr. vor com- 
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aliquo communium temponim , qui quam crebro accidat experti 
scire debemus, et amicissimi benevolcDtiam et gravissimi bomi- 
nis fidem et unius post bomines natos fortissimi viri magnitu- 
dinem animi ^esideres. Quamquam quis hoc credat , Cn. Pom- 70 

6 pehim, iuris publici, mens maiorum, rei denique publicae peri- 
tissimum, cum senatus ei commiserit, ut videret ne quid res pu- 
blica detrimenti caperet, quo uno yersiculo satis armati semper 
consules fueniut etiam nulbs armis datis, bunc exercitu, bunc di- 
lectu dato iudicium expectaturum fuisse in eius consiliis vindi- 

10 candis, qui vi iudicia ipsa tolleret? Satis iudicatum est a Pom- 
peio, satis, falso ista conferri in Miloniem : qui legem tulit, qua, ut 
ego sentio, Milonem absolvi a vobis oporteret, utomnes confi- 
tentur, beeret. Quod rero in illo loco atque illis pubbcorum prae- 71 
sidiorum copiis circumfusus sedet, satis declarat se non terrorem 

15 inferre vobis (quid enim minus iQo dignum quam cogere, ut vos 
eum condemnetis, in quem animum advertere ipse et niore ma- 
iorum et suo iure posset?), sed praesidio esse, ut intellegatis 
coiitra besternam illam contionem beere vobis quod sentiatis li- 
bere iudicare. 

20 ^ 27* Nee vero me, iudices, Clodianum crimen movet, nee 72 



munium noch m haben, so steckt 
in diesem in Tiell. der Rest eines 
Particips, wie z. B. tncUnaiU (im- 
tnutaiis), indem man einen be- 
sehritnkenden Gegensatz zu salu- 
taribtu erwartet. 

2. gravissimi 'charakterfest'. 

4. quamquam einlenkend : 'doch 
ich spreche hier wie von feindse- 
ligen Massregeln: hätte P. solche 
beabsichtigt, so wdrde er sogleich 
vermöge seiner Vollmacht strafend 
eingeschritten sein . 

7. versiculo 'kleine Zeile, Satz'. 

satis armati. Sali. Gat. 29 ea po- 
testas (sc. darent operam consules) 
magistratui maxima permittitur, 
exereitum parare^ bellum gerer e, 
eoercere omnibus modis socios at- 
que eives, d&mi militiaeque impe- 
rium atque iudicium summum ha- 
bere: aliter sine populi iussu nul- 
lius earum rerum. consuU ius est 
Das Arg. Asc. § 10 erklärt, weshalb 
der Senat für nöthig befand, dem 
Pompeius noch aosdrdcklich den 



Auftrag zu Werbungen in Italien 
zu ertheilen. Glc. beutet aber die 
besonderen Umstände, unter denen 
das S. G. erlassen wurde, zu seinen 
Zwecken aus, als wäre die Formel 
sonst auch erlassen worden, ohne 
den Gonsuln eine Streitmacht (nul- 
Hs armis datis) zur Verfügung zu 
stellen. 

10. qui vi iudicia i, tolleret, was 
Sache eines revolutionären Bürgers 
ist, als den sich Milo behandelt 
sieht. 

17. suo iure, nach dem ihm zu- 
stehenden Rechte, wie § 88. 

18. contra 'trotz'; contionem. 'T. 
Munatius Plancus post audita et 
obsignata testium verba dimissos- 
que interim iudices vocata contione 
cohortatus erat populum, ut clusis 
tabeiiiis postero die ad iudicium 
adesset nee pateretur elabi Milo- 
nem'. Asconius. Vgl. § 3. Asc. § 28. 

20. Nee verö: mit diesen Worten, 
die an den Satz licere libere iu- 
dicare anknüpfen, beginnt die Be- 
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tarn sum demens tamque vestri seDsus ignarus atque expers , ut 
nesciam , quid de morte Clodii sentiatis. De qua si iam nollem 
ita diluere crimen, ut dilui, tarnen impune Miloni palam clamare 
ac mentiri gloriose liceret : ^Occidi, occidi, non Sp. Maelium, qui 
annona levanda iacturisque rei familiaris, quia nimis amplecti ple- 5 
bem videbatur, in suspicionem incidit regni adpetendi, non Ti. 
Gracchum, qui collegae magistratum per seditionem abrogavit, 
quonim interfectores impleverunt orbem terrarum nominis sui 
gloria , sed eum (änderet enim dicere , cum patriam periculo suo 
liberasset), cuius nefandum adulterium in pulvinaribus sanctissi- 10 
73 mis nobilissimae feminae comprehenderunt ; eum, cuius supplicio 
senatus sollemnes religiones expiandas saepe censuit ; eum, quem 
cum sorore germana nefarium stuprum fecisse L. LucuUus iura- 
tus se quaestionibus habitis dixit comperisse; eum, qui civem, 
quem senatus, quem populus Romanus , quem omnes gentes ur- 15 
bis ac vitae civium conversatorem iudicarant, servorum armis 
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weisfühning extra causam; s. zu 
§ 6 und § 92 : sed iam satis multa 
de causa, extra causam etiam ni- 
mis fortasse multa, Quintil. 7, 4, 
7 ff. und 4, 5, 15 : egregie Cic. pro 
Milone insidiatorem primo Clo- 
dium ostendit, tum addidit ex ab- 
undantia, etiam si id mm fuisset, 
talem tamen civem cum summa vir- 
tute interfectoris et gloria necari 
potuisse, lieber die Form desUeber- 
gangs 8. Seyffert Schol. Lat. I, 64, 
der den Sinn der obigen Worte so 
angibt: 'So wenig mich aber die 
Anklage wegen des Glodius, die 
ich so eben zu widerlegen gesucht 
habe, alteriert, so wenig verkenne 
ich eure Gefühle, Richter, die ihr 
bei dem Tode des Glodius em- 
pfindet'. 

6. adpetendi. Man hüte sich vor 
4er Uebersetzung 'getrachtet zu 
haben'; denn die Menschen ver- 
mutheten damals nicht ein adpe- 
tisscy sondern ein adpetere. 

7. collegae, dem Yolkstribunen 
M. Octavius ; s. Mommsen R. G. n, 
89 (3). 

11. comprekendere 'ergreifen, er- 
tappen , statt des gew. deprehen- 
dere, wie p. Flacco § 38: cera 



deprehensa confiderem totiiu iesti- 
monii fictam audaciam manifesto 
comprehensam atque oppressam. 
teneri. 

12. censuit, s. zu § 13; saepe, 
weil der Vorfall wiederholt im Se- 
nat verhandelt wurde. 

13. sorore germana, der jüngsten 
von drei Schwestern, der Gattin 
des L. LucuUus, von der sich die- 
ser nach seiner Rückkehr aus Asien 
wegen ihrer Untreue scheiden Hess. 
An anderen Stellen wirft Gic. dem 
Glodius sogar vor, mit allen seinen 
drei Schwestern gebuhlt zu haben. 

iuratus dixit, als Zeuge im Pro- 
cess de incestu (s. zu § 13). Plut. 
V. Gic. 29: xarefia^voow rdv 
KhaSiov noXXol rcäv xalwv xaya- 
d'wv avSgcav iTtto^iae, ^€iSiovo- 
yiae, oxmov Ssxaauove, tpd'oqas 
yvvaiicöiv ^svxovXms 8i xal ^e- 
QanaivlBas naqeixev, ms avyyi- 
voito tJ veonari^ rcav aSe^cav 
6 KXoidios, 0T8 jievTcovXkq^ avv- 

€pX6l, 

14. quaestionibus habitis^ durch 
das Verhör seiner Sklaven beim Fa- 
miliengerichte, das der Scheidung 
vorausging. 

16. servorum armis, s. § 36. Auch 



PRO MILONE c. 27 § 73. 74. 



65 



exterminavit; eum, qui regna dedit ademit, orbem terranim qui- 
buscum voluit partitus est; eum, qui plurimis caedibus id foro . 
factis singulari virtute et gloria civem domum vi et armis com- 
pulit; eum, cui nihil umquam nefas fuit nee in facinore nee in 
libidine; eum, qui aedemNympharum incendit, ut memoriam pu- 
blicam recensionis tabulis publicis impressam exstingueret; eum 74 
denique, cui iam nulla lex erat, nullum civile ins, nulli possessio- 
num termini , qui non calumnia litium , non iniustis vindiciis ac 



alles übrige, was in dem § noch 
erwähnt wird, bezieht sich auf das 
Tribunat des Glodius. 

1. regna dedit Durch eine Ro- 
gation des Glodius erhielt der Ga- 
later Brogitarus, der unwürdige 
Schwiegersohn des Königs Deio- 
tarus, das Oberpriesterthum der 
Magna mater deorum zu Pessinus 
und den Königstitel, s. p. Sestio 
§ 56; ademit, dem König Ptole- 
maeus von Gypern, der durch eine 
Rogation des Gl. seine Schätze und 
sein Reich verlor, das Gato in eine 
röm. Provinz verwandelte; s. zu 
p. Sestio § 56. 

2. parUtus est. Für die Unter- 
stützung, welche die Gonsuln L. 
Piso und A. Gabinius dem Gl. in 
seinem Tribunat gewährten, brachte 
dieser die Rogation an das Volk, 
dass Piso Macedonien, Gabinius Gi- 
licien, das er sodann mit Syrien 
vertauschte, als Provinzen mit aus- 
gedehntem Imperium erhalten soll- 
ten, gegen die lex Sempronia des 
G. Gracchus , die anordnete , dass' 
der Senat jedesmal noch vor der 
Wahl der Gonsuln die Provinzen 
vorausbestimme, in die sie nach 
ihrem Gonsulat abzugehen hätten; 
s. zu p. Sest. § 55 a. E. Die Ver- 
theilung der voraus bestimmten Pro- 
vinzen geschah durchs Loos oder 
durch gegenseitiges Abkommen. 
Uebrigens schwebten dem Redner 
bei der starken Hyperbel orbem t. 
q. ^. partitus est die nicht ausge- 
führten tribunicischen Entwürfe des 
Gl. vor, die p. Sestio § 66 ebenfalls 
mit starker rhetorischer IJcbertrei- 
bung erwähnt werden. 

Ciceros Reden V. S. Aufl. 



3. domum compuHt, s. zu 
§ 18 a. E. 

5. aedem Nympkarum, Dieses 
sehr selten erwäbnte Heiligthum 
von unbekannter Lage, wo die 
täbulae censoriae aufbewahrt wur- 
den, scheint bei den stürmischen 
Auftritten, welche der Verbannung 
Gieeros vorangingen, in Flammen 
aufgegangen zu sein. — memoriam 
pubäcam. DieUeberlieferung heisst 
eine publica, weil die censorischen 
Listen in einem öffentlichen Gebäude 
hinterlegt, nicht durch die privata 
custodia von Magistraten aufbe- 
wahrt wurden. 

6. exstingueret, um jeden belie- 
bigen in die Rürgerlisten einzu- 
schwärzen. 

8. termini, Paulus Festi p. 368 : 
Termino saera faciebant, quod in 
eius tutela fines agrorum esse pu- 
tabant. Denique Numa PompiUus 
statuit eum, qui terminum exaras- 
set, et ipsum et boves sacros esse, 

iniustis vindiciis ac sacr, 'durch 
unrechtmässige Eigenthumsansprü- 
che und Klagen'. Mit sacramentis 
ist jene Form des alten Givilpro- 
cesses bezeichnet, bei der die strei- 
tenden Parteien eine Geldsumme 
von gleicher Grösse hinterlegten, 
oder (nach späterer Sitte) sich ver- 
bürgten sie im Fall des Yerlierens 
an das Aerarium zu bezahlen. Die 
Niederlegung dieses Succumbenz- 
geldes (sacramentum) war die Ein- 
leitung der Klage ; daher die Redens- 
art sacramento provocare (durch 
Niederlegung eines s. eine Klage 
erheben), sacramento contendere 
etc. Heber den Namen bemerk'' 
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sacramehtis alienos fundos , sed castris, exercitu , signis inferen- 
dis petebat, qui noB solum Etruscos (eos enim penitus contem- 
pserat), sed hunc P. Varium, fortissimum atque optimum civem, 
iudicem nostrum, pellere possessionibus armis castrisque cona- 
tus est, qui cum architectis et decempedis villas multorum hör- 5 
tosque peragrabat, qui laniculo et Alpibus spem possessionum 
terminarat suarum, qui cum ab equite Romano splendido et forti, 
M. Paconio, non impetrasset ut sibi insulam in lacu Prilio ven- 
deret, repente lintribus in eam insulam materiem, calcem, cae- 
menta, arma convexit dominoque trans ripam inspectante non 10 
75 dubitavit aedificium exstruere in alieno; qui huic T. Furfanio, cui 
viro, di immortalesi — quid enim ego de muliercula Scantia, 
quid de adulescente P. Apinio dicam? quorum utrique mortem 
est minitatus, nisi sibi hortorum possessione cessissent — , sed 
ausum esse T. Furfanio dicere , si sibi pecuniam , quantam po- 15 
poscerat, non dedisset, mortuum se in domum eins illaturum, 
qua invidia huic esset tali viro conflagrandum; quiAppiumfratrem, 



Festus p. 347 : sacramenU autem 
nomine id aes dici coeptutn est, 
quod et propter aerarii inopiam 
et sacrorutn pubUcorum multitu- 
dinem consumebatur id in rebus 
divinis. 

1. castris 'durch Lagerung*, in- 
dem er ein militärisches Lager vor 
den betreffenden Grundstücken auf- 
schlug; signis inferendis 'durch 
militärische Angriffe*. 

2. Etruscosy zu S. 32, 6. 

6. laniculo, auf dem rechten 
nördlichen Ufer des Tiberflusses, 
wodurch sich erklärt, weshalb Gic. 
gerade den laniculus erwähnt. 

7. terminarat heisst es nach den 
vorausgehenden hnperfecta, weil an- 
gegeben wird, wie weit er den Kreis 
seiner Hoffnungen ausgedehnt hatte ; 
von einem Pflegen (denn früher las 
man terminabat) ist bei ierminare 
nicht die Rede. 

splendido, das ehrende Beiwort 
des Ritterstands. 

8. PriUo, kleiner See in £tru- 
rien, h. T. lago di Castiglione. 

10. arma, eiserne Geräthschaften. 
das Bauwerkzeug der Maurer und 
Zimmerleute. Andere verstehen 



'Waffen', um etwaigem Wider- 
stand mit Gewalt zu begegnen. 

11. in alieno: Nägelsb. Stil. 
§ 21, 2, a. 

14. sed ausum esse. Der Infinitiv 
ist nicht als in/l exclamationis zu 
fassen, sondern es liegt eine eben 
nicht seltene Form des Anakoluths 
vor, indem die unterbrochene Rede 
in der Gonstruction des Zwischen- 
satzes fortgeführt wird, durch Er- 
gänzung von dico aus quid dicam. 

16. mortuum 'eine Leiche'; Nä- 
gelsb. § 28, 4. 

17. qu^ .-j— conflagrandum 'eine 
Verdächtigung, deren Gehässigkeit 
diesen Mann moralisch vernichten 
müsse' ; vgl. de orat. III, 11 : qui in 
eadem invidiae flamma fuisset 
Nägelsb. §131, 2. 

qua BB cuitis rei, wie § 99 quae 
si vos cepit oblivio, p. Deiot 
§ 26. 

Appius Claudius Pulcher, der 
älteste Bruder des Clodius, ein Mann 
von aristokratischer Gesinnung, Gi- 
caros Vorgänger in der Verwaltung 
von GUicien, mit dem dieser zeit- 
weise in ziemlich guten Verhält- 
nissen stand. 
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hominem mihi coniunctum fidissima gratia, absenlem de posses- 
sione fundi deiecit, qui parietem sie per vestibulum sororis in- 
stituit ducere, sie agere fundamenta, ut sororem non modo vesti- 
bulo privaret, sed omni aditu et limine.' 38. Quamquam haec 76 

5 quidem iam tolerabilia videbantur, etsi aequabiliter in rem publi- 
cam in privatos, in longinquos in propinquos, in alienos in suos 
irruebat, sed nescio quo modo iam usu obduruerat et percallue- 
rat civitatis incredibilis patientia: quae vero aderant iam et im- 
pendebant, quonam modo ea aut depellere potuissetis aut ferro ? 

,10 Imperium si iUe nactus esset, oinitto socios, exteras nationes, 
reges, tetrarchas; vota enim faceretis ut in eos se potius inmit- 
teret quam in vestras possessiones, vestra tecta, vestras pecunias; 
pecunias dico ? a liberis, me Dius Fidius , et a coniugibus vestris 
numquam iUe effrenatas suas libidines cohibuisset. Fingi haec 

15 putatis, quae patent, quae nota sunt omnibus, quae tenentur? > 



1. mihi sc. Giceroni. Der lange 
Satz von 'Occidi, occid^ § 72 an' 
ist zwar dem Milo in den Mund 
gelegt, aber bei der langen Aus- 
spinnung der sermocinatio ist die- 
ses Yerhältniss in den Hintergrund 
getreten. 

2. deiecif, der technische Aus- 
druck vom Verdrängen aus einem 
Grundbesitz ; vestibulum , freier 
Raum vor dem Haus, Vorplatz, 'lo- 
cus ante ianuam domus vacuus^ 
per quem a via aditus aoeesnU' 
que ad aedes ett', 

sororis, wahrscheinlich der zwei- 
ten Schwester des Glodius, der Ge- 
mahlin des Q. Metellus Geler, die 
auf dem Palatinus, an^tossend mit 
ihrem Bruder, wohnte. 

4. aditu et limine, p. Gaec. § 35 : 
quaerOf si te hodie aomum tuam 
redeuntem coacti homines et ar- 
mati non modo limine tectoque 
aedium tuarum, sed primo aditu 
vestibuloque prohibuerint , quid 
acturus sis. i 

5. iam 'nachgerade'. 

7. nescio quo modo 'unbegreif- 
licher Weise'. 

8. quae vero. Ganz ähnlichi p. 
Sestio § 66, wo der Redner nach 
Schilderung der actiones tribuni- 
ciae des Glodius auf die nicht aus- 



geführten Entwürfe seines Tribu- 
nats übergeht, und gleichfalls mit 
der steigernden Partikel vero be- 
ginnt: quae vero promulgata ilh 
anno fuerint. 

10. Imperium, als Praetor. 
omitto. Durch den Zwischensatz 

mit omitto ist ein leichtes Anako- 
luth entstanden ; denn auf die Pro- 
tasis hatte man folgende Apodosis 
erwartet: non solum in vestras 
possessiones se immisisset, sed ne 
a liberis quidem . . cohibuisset, 

11. tetrarchas, mit besonderer 
Beziehung auf die schon frühere 
Einmischung (zu § 73) in das durch 
Familienstreitigkeiten der Dynasten 
zerrüttete Galatien. Tetrarches, dem 
Namen nach Fürst von dem District 
eines in vier Herrschaften zertheil- 
ten Landes (so wurde Thessalien 
seit Philipp 344 v. Ghr. als Tetrar- 
chie verwaltet), wurde allmählich 
auch Titel kleinerer Fürsten, wie 
der Dynasten in Landschaften von 
Asien, die Rom noch mit einer ge- 
wissen Selbstständigkeit bestehen 
Hess. 

12. pecunias, hier im weiteren 
Sinne vom mobilen Vermögen. 

13. Dius Fidius, s. Prellers röm. 
Mythol. S. 634. 

15. patent etc. 'Res manifestas 

5* 
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gervorum exercitus illum in urbe conscriptumm fuisse, per quos 

77 totam rem publicam resque privatas omnium possideret? Quam 
ob rem, si cruentmn gladium tenens clamaret T. Annhis: ^adegte, 
quaeso, atque audite, cives: F. Clodium interfeci; eius furores, 
quos nullis iam legibus, nullis iudiciis frenare poteramus, hoe 5 
ferro et hac dextera a cervieibus vestris reppuli, per me ut unum 
ius aequitas, leges überlas, pudor pudicitia in civitate manerent', 
esset vero timendum, quonam modo id ferret civitas I Nunc enkn 
quis est qui non probet, qui non laudet, qui non unum post ho- 
minum jnemoriam T. Annium plurimum rei publicae profuisse, 10 
maxima laetitia populum Romanum, cunctam Italiam, natioaes 
omines adfecisse et dicat et sentiat? Non queo vetera illa populi 
Romani gaudia quanta fuerint iudicare ; multas tamen iam sum- 
morum imperatorum clarissimas victorias aetas nostra vidit, qua- 

78 rum nulla nequetam diuturnam attulit laetitiam nee tantam. Man- 15 
date hoc memoriae, iudices. Spero multa vos liberosque vestros 

in re publica bona esse visuros : in iis singulis ita semper existi- 
mabitis , vivo F. Clodio nihil eorum vos visuros fuisse. In spem 
maximam et, quem ad modum confido, verissimam sumus ad- 
ducti, hunc ipsum annum, hoc ipso summo viro consule, com- 20 
pressa hominum licentia, cvypiditatibus fractis, legibus et iudiciis 
constitutis, salutarem civitati fore. Num quis est igitur tam de- 
mens, qui hoc F. Clodio vivo contingerepotuisse arbitretur? Quid? 
ea, quae tenetis privata atque vestra, dominante homine furioso 
quod ius perpetuae possessionis habere potuissent? 25 

39. Non timeo, iudices, ne odio inimicitiarum mearum in- 
flammatus libentius haec in illum evomere videar quam verius. 
Etenim si praecipuum esse debebat, tamen ita communis erat 
omnium ille hostis, ut in communi odio paene aequaliter versa- 
retur odium meum. Non potest dici satis, ne cogitari quidem, 30 



continet verbum patent, conscien- 
tiam omnium et testimonium si- 
gnificant quae nota sunt omnibus, 
convicta sunt probationibus quae 
tenentur. Garatoni, 

8. vero 'wahrhaftig, in der That', 
dient zur Steigerung der Ironie. 

nunc, wo Milo Kein so hohes 
Verdienst in Anspruch nimmt. 

t2. non queo, so immer Ci- 
cero in der ersten Person, nicht 
nequeo, 

14. vidit 'hat erlebt', wie Z. 17 
esse visuros. 



16. koe, die folgende Bemer- 
kung. 

27. libentius 'mehr nach Herzens- 
lust'. Unnöthig ist die Vermuthung 
Ucentius. Qui libenter aliquid fa- 
cit, folgt der Stimme seines Her- 
zens, also auch der Leidenschaft, 
welche die Grenzen der Wahrheit 
oft zu überschreiten pflegt. 

28. etenim si 'denn wenn auch' ; 
praecipuum Vornehmlich, beson- 
ders gross', im Gegensatz von aequa- 
Uter versari 'sich auf gleicher Stufe 
halten'. 
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quantum in illo sceleris, quantum exitii fuerit. Quin sie attendite, 79 
iudices. Nempe haec est quaestio de interitu P. Clodii: fingite 
animis (liberae sunt enim nostirae cogitationes et quae volunt 
sie intuentur, ut ea cernimus, quae videmus), fingite igitur co- 

5 gitatione imaginem huius condicionis meae , si possim efficere, 
ut Milonem absolvatis, sed ita, si P. Clodius remerit — quid 
Tultu extimuistis? quonam modo iUe vos virus adficeret, quos 
mortuus inani cogitatione percussit? Quid ? si ipse Cn. Pompeius, 
qui ea virtute ac fortuna est, ut ea potuerit semper, quae nemo 

10 praeter illum, si is, inquam, potuisset aut quaestionem de morte 
P. Clodii ferre aut ipsum ab inferis excitare, utrum putatis potius 
facturum fuisse ? Etiam si propter amicitiam vellet illum ab in- 
feris avocare, propter rem publicam non fecisset. Eius igitur 
mortis sedetis ultores , cuius vitam si putetis per vos restitui 

15 posse, nolitis, et de eius nece lata quaestio est, qui si eadem lege 
reviviscere posset, lata lex numquam esset. Huius ergo inter- 
fector si esset, in confitendo ab iisne poenam timeret, quos li- 
beravisset? Graeci homines deorum honores tribuunt iis viris, 80 
qui tyrannos necaverunt — quae ego vidi Athenis , qnae aliis in 

20 uri)ibus Graeciae I quas res divinas talibus institutas viris, quos 
cantus, quae carminal prope ad immortalitatis et religionem et 



1. sceleris ' Ruchlosigkeit^ ewi- 
Uiy 'Unheil'. 

quin hier &> voUus, Ciorrectio 
in Form einer Aufforaernng; sie 
attendite 'betrachtet die Sache so, 
von folgendem Ge8ichtspankt\ 

4. ut ea cernimus y quae vide- 
mus, wie wir Gegenstande gewah- 
ren und nach allen ihren Merkmalen 
erfassen, die vor unser leibliches 
Auge treten. 

5. huius condicionis meae, 'einer 
derartigen von mir gestellten Be- 
dingung'; si possim 'wenn ich nem- 
lich yermöchte' gibt den Inhalt der 
condido. 

6. Der erwartete Nachsatz zu fin- 
gite 'würdet ihr die condido an- 
nehmen ? ist durch die lebhafte 
Form der Aposiopesis, die hier von 
vortrefflicher Wirkung ist, unter- 
drückt. 

10. si potuisset aut, wenn ihm die 

Alternative möglich gewesen wäre. 

13. avocare: gewählt statt des 



gewöhnlichen evocare, gleichsam 
von der GeseUschaft, aus dem Kreis 
der Abgeschiedenen abrufen'. 

15. eadem lege, seil, qua quae- 
stio lata est. 

16. interfector, hier im engeren 
Sinn vom dolosen Todtschläger. 

18. Graeci homines — vos: über 
die Form dieses rhetorischen Schlus- 
ses (Enthymema) s. zu p. Arch. § 17 
und Madvig § 438. 

20. res divinas. Demosth. TtsQl 
rrfi Tta^anosaßsias § 280: jiQfLO^ 
9(ov xal la^iffroysirovos xöov ra 
fUyt^T^ aya&a v/ta£ ei^yafffidyafr, 
ovs vofup Siä ras sva^saiaSy as 
vyti^iav eis vftas, iv äTtaai rois 
h^Xe ini rais &vaiats anovBAv 
xal xQarfU^Dv xowcavove Tfenoiij' 
a&e xal e^ere xal riuaTa iS Xaov 
roie i^^ai xal rote &eoi6. 

21 . cantus, feierliche und religiöse 
Gesänge; camdna, Gedichte und 
Lieder aller Art, hier bes. die soge- 
nannten ax6Xia oder Rundgesänft, 
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PRO MOLONE c. 29. 30. § 80—82. 



*■ memoriam consecrantur — : ves tanti conservatorem populi, 
tanti sceleris ultorem non modo honoribus nullis adficietis, sed 

81 etiam ad supplicium rapi patiemini? CSonfiteretur, confiteretur, 
inquam, si fecisset, et magno animo et libenter, fecisse se liber- 
tatis omnium causa, quod esset ei non confitendum modo, verum 5 
etiam praedicandum. 30* Etenim si id non negat, ex quo nihil 
petit nisi ut ignoscatur, dubitaret id fateri, ex quo etiam praemia 
laudis essent petenda? cum praesertim in ea confessione, si grati 
esse velletis, honoresadsequeretur amplissimos: nisivero gratius 
putat esse vobis, sui se capitis quam vestri defensorem fuisse. 10 
Si factum vobis non probaretur (quamquam qui poterat salus 
sua cuiquam non probari?), sed tamen si minus fortissimi viri 
virtus civibus grata cecidisset, magno animo constantique cede- 
ret ex ingrata civitate; nam quid esset ingratius quam laetari ce- 

82 teros, lugere eum solum, propter quem ceteri laetarentur? Quam- 15 
quam hoc animo semper omnes fuimus in patriae proditoribus 
opprimendis, ut, quoniam nostra futura esset gloria, periculum 

' quoque et invidiam nostram putaremus. Nam quae mihi ipsi tri- 



von denen sich ein berühmtes von 
Kallistratos erhalten hat, dessen 
erste Strophe wir beisetzen: ^Ev 
fivQXOv xXaBl ro Sl^oe tpo^riacDy || 
müTtBo jiQ/i68i09 xal jiQiaroys^ 
rav, \ ors rbv rvqavvov xtavextiv^ 
Urovo/iovs t' lA&^ae iftoirjffaxijv. 

immortaUtatü , i. e. iromortalis 
naturae ; de naf. deor. ni § 50 : atque 
in plerisque civitatihus intellegi 
potest, atigendae virtutis gratia, 
quo libentius rei p, catua pericu- 
lum adiret optimus quisque, viro- 
mm fortium memoriam honore de- 
orum immortalium eoTuecratam, 

4. et magno *und zwar , wie § 67 
appello, et ea voce; magno et H- 
benter gehört zu confiteretur, nicht 
zu fecüse. Einige Hdschr. haben 
Hbente, wofür man aber nach Gic. 
Sprachgebrauch Ubenti erwartete, 
wie ad Att. II, 4, '2 : animo gaudenti 
ac Ubenti; de har. resp. § tl non 
modo patienti sed etiam libenti ani- 
mo. Die Verbindung von ungleich- 
massigen Gliedern ist auch bei Gic. 
nicht selten, wie de rep. U, 2, 4 aequo 
animo libenterque, ebenso Yal. Max. 
y, 6 : animo aequo ac Ubenter, 



6. id non negat, die That aus 
Nothwehr. 

7. id fateri, die Tödtung des 
Glodius zum Besten des Staats. 

praemia laudis, die löbliches 
Thun (das Verdienst) verdient, wie 
in Gat. lU, § 26 : quibus pro tantis 
rebus nuUum ego a vobis prae- 
mium virtutis postulo, und unten 
§ 96 und 97. Andere erklären *Lob 
zum Lohne', was nur praemium 
laudis bedeuten könnte. 

8. in ea confesstone 'bei diesem 
Geständniss'. 

9. gratius 'dankenswerther' mit 
Bezug auf die Worte si grati esse 
velletis Z. 8 (vgl. den kritischen 
Anhang). 

10. vestri, s. zu S. 39, 14. 
12. sed tamen, Zumpt § 739. 

14. Der Satz mit nam entschul- 
digt den Ausdruck ingrata : ich darf 
es wohl wagen ingrata zu sagen ; 
nam etc. 

15. propter, s. zu § 58. 

16. omnes, die § 63 aufgezählt 
werden. 

18. nostram, als unseren Antheil, 
wie SalL in Lepidi or. § 23: cum 



PRO MOLONE c. 30. 31. § 82—84. 
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buenda laus esset, cum tantum in consulatu meo pro vobis ac 
liberis vestris ausus essem, siid, quod conabar, sine maximis 
dimicationibus meis me esse ausurum arbiträrer ? Quae mulier 
sceleratum ac perniciosum civem interficere non änderet, si peri- 
5 Gulum non timeret? Proposita invidia, morte, poena qui nihilo 
segnius rem publicam defendit, is vir vere putandus est. Populi 
grati est praemiis adficere bene meritos de re publica cives , viri 
fortis ne suppliciis quidem moveri, ut fortiter fecisse paeniteat. 
Quam ob rem uteretur eadem confessione T. Annius, qua Ahala, S3 

10 qua Nasica, qua Opimius, qua Marius, qua nosmet ipsi, et sl grata 
res publica esset, laetaretur, si ingrata, tamen in gravi fortuna 
conscientia sua niteretur. 

Sed huius beneficii gratiam, iudices, fortuna populi Romani 
et vestra felicitas et di immortales sibi deberi putant. Nee vero 

15 quisquam aliter arbitrari potest, nisi qui nullam vim esse ducit 
nymenve divinum, quem neque imperii nostri magnitudo neque 
sol ille nee caeli signorumque motus nee vicissitudines rerum 
atque ordines movent neque, id quod maximum est, maiorum 
sapientia, qui sacra, qui caerimonias, qui auspicia et ipsi sanctis- 

20 sime coluerunt et nobis suis postcris prodiderunt. 31. Est, est S4 
profecto illa vis, neque in bis corporibus atque in hac imbecillitate 
nostra inest quiddam, quod vigeat et sentiat, non inest in hoc 
tanto naturae et tam praeclaro motu : nisi forte idcirco non pu- 
tant, quia non apparet nee cernitur, proinde quasi nostram ipsam 

25 mentem, qua sapimus, qua providemus, qua haec ipsa agimus ac 
dicimus, videre aut plane, qualis aut ubi sit, sentire possimus. Ea 
vis igitur ipsa, quae saepe incredibiles huic urbi felicitates atque 



relegati in paludes et nlv€U contur- 
meliam atque invidiam suarfiyprae" 
mia penes paucos iniell^erint, 

5. proponta 'bei Aussicht auf*. 

9. quam ob rem. Damit schliesst 
die Durchführung der qualittu com- 
pensativa (s. zu S. 17 Z. 8), worauf 
Gic. noch zu erweisen sucht, dass 
der Tod des Glodius eigentlich göttr 
liehe Strafe gewesen sei. 

16. imperii magnitudo, in der 
sich sichtbar die Wirkung gött- 
lichen Waltens zeigt. 

17. viciss, rerum atque ordines 
(''Wechsel und Aufeinanderfolge in 
der Natur', so der Jahreszeiten, von 
Tag und Nacht etc. 

18. maiorum, so öfters ohne Zu- 



satz von noster ; s. zu p. Rose. § 1 11. 
21. neque in Ms eorp. In einer 
bes. im Griechischen häufigen Form 
ist der zur Begründung dienende 
Gegensatz coordiniert statt subordi- 
niert für : neque, cum in his corp. 
innt quiddam, non inest in naüt- 
rae motu : 'und da in unsem Kör- 
pern ein lebendes und empfindendes 
Wesen waltet, so ist undenkbar, 
dass nicht auch\ Vgl. Madvig § 438. 

23. putant: das Subject aus dem 
vorhergehenden quisquam Z. 15 zu 
ergänzen. 

24. nostram ytsam mentem, un- 
seren Geist selbst, d. i. seine We- 
senheit, im Gegensatz seiner Wir- 
kungen. 
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opes attulit, iUam perniciem exstinxit ac sustulit, cui primum 
mentem iniecit, ut vi irritare ferroquelacessere fortissimum virum 
auderet vinceretm*que ab eo, qu^n si vicisset, habiturus esset im- 
85 punitatem et licentiam sempiternam. Non est humano consilio, 
ne mediocri quidem, iudices, deorum immortalium cura res illa 5 
p^fecta: religiones me hercule ipsae, quae illam beluam cadere 
viderunt, commovisse se videntur et ius in illo suwn retinuisse. 
Vos enim iam, Albani tmnuli atque luci, vos, inquam, imploro at- 
que obtestor, vosque, Albanorum obrutae arae, sacrorum populi 
Romani sociae et aequales, quas ille praeceps amentia caesis pro- iA 
stratisque sanctissimis lucis substructionum insanis molibus op- 
presserat ; vestrae tum arae, vestrae religiones viguerunt, vestra vis 
yaluit, quam ille omni scelere polluerat; tuque extuo edito monte, 
Latiaris sancte luppiter, cuius ille lacus, nemora finesque saepe 
omni nefario stupro et scelere macularat, aliquando ad eum pu- li 



1. opes, Mittel, Macht etwas 
auszurichten. 

. 2. mentem inieeit ut. Ein von 
den Alten häufig ausgesprochener 
Gedanke von tiefem sittlichen Ge- 
halt, wie z. B. in dem Dichterfrag- 
ment bei Lykurg adv. Leoer. § 92: 
orav yoLQ oqyrj oaifiovatv ßümtri 
ttvoLf II rovr avro TtomraVf ii<xr 
(pataürai q>Q6vwv || rov vovv rov 
iaxrhovy eis oi rrrv vfllgto rginei R 
yvat/iriVy tv eiörj fir^oep ouv a/ia^ 
ravsu Dem primum entsprechen 
die Worte cap. 32 a. A. Die gött- 
liche Macht hat jenen Unhold ver- 
tilgt; denn sie flösste erstlich ihm 
den Gedanken ein den Milo heraus- 
zufordern, wodurch er den Tod fand ; 
dann bewirkte sie durch den Wahn- 
sinn seiner Spiessge8ellen,dass noch 
sein Leichnam das schmählichste 
Schicksal erfuhr. 

3. vineereturque , coordinierte 
Verbindung bei logischer Subordi- 
nation (consecutives Yerhältniss), 
vermittelt durch die in que häufig 
liegende Nebenbedeutung 'und so'; 
haHturus esset: wie von haberet 
(kabuisset) verschieden? 

5. ne mediocri quidem, sed sin- 
gularL 

6. religiones, die Heiligkeiten, 
d. i. die heiligen Stätten. . 



8. vos enim. Wie ist diese Apo- 
strophe vom sittlichen Standpunkt 
aus zu würdigen? 

9. Albanorum. Bei der Zerstö- 
rung von Alba durch Tullus Hosti- 
lius, nach welcher die Einwohner 
Wohnsitze zu Rom auf dem Berg 
Gaelius erhielten, wurden die Tem- 
pel verschont und die sacra der 
Albaner als publica populi Ro, an- 
erkannt (arae sociae). Wenn nun 
Gic. sagt obrutae, so misst er die 
Zerstörung der arae dem Glodius 
bei ; doch waren viele gewiss längst 
durch das Alter eingestürzt. 

ii). aequales: ist diese Zeitbestim- 
mung nach der römischen Sagen- 
geschichte richtig? 

12. arae, wofür man irae ver- 
muthet hat, ist vielL zu streichen. 

13. edito monte, dem Jlbanus, 
\l T. Monte Gavo, dem höchsten 
Berge von Latium, auf dem Tar- 
quinius Superbus dem luppiter La- 
tiaris (auch LatiaUs) als Schirm- 
herrn des Latinerbundes einen Tem- 
pel erbaut hatte, in dem alljährlich 
das Bundesfest, die feriae Latinae 
begangen wurden. 

14. locus. Am südwestlichen Ab- 
hang des mons Albanus liegt der 
lacus Albanus von ziemlich be- 
trächtlichem Umfang. 



PRO MIL014£ c. 31. 32. § 85-«7. 
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niendum oculos apeniisti: vobis illae, vobis vestro in conspectu 
serae, sed iustae tarnen et debitae poenae solutae sunt. Nisi forte 86 
hoc etiam casu factum esse dicemus , ut ante ipsum sacrarium 
Bonae Deae, quod est in fundo T. Sergii Galli, in primis honesti 

5 et ornati adulescentis, ante ipsam, inquam, Bonam Deam, cum 
proelium conunisisset, primum illud vulnus acciperet, quo taeter- 
rimam mortem obiret, ut non absolutus iudicio iUo nefario vide- 
retur, sed ad hanc insignem poenam reservatus. 33. Nee vero 
non eadem ira deorum hanc eins sateliitibus iniecit amentiam, ut 

10 sine imaginibus, sine cantu atque ludis, sine exsequüs, sine la- 
mentis, sine laudationibus, sine funere, oblitus cruore et luto, 
spoliatus iliius supremi diei celebritate, cui cedere inimici etiam 
solent, ambureretur abiectus. Non fuisse credo fas ciarissimorum 
virorum formas illi taeterrimo parricidae aliquid decoris adferre, 

15 neque ullo in loco potius mortem eius lacerari, quam in quo esset 
vita damnata. 

Dura, me Dius Fidius, mihi iam Fortuna populi Bomani et 87 
crudelis videbatm^ quae tot annos illum in hanc rem publicam 
insultare pateretur. PoUuerat stupro sanctissimas religiones, se- 

20 natus gravissima decreta perfregerat, pecunia se a iudicibus pa- 
lam redemerat, vexarat in tribunatu senatum, omnium ordinum 



I. ilUie 'die damaligen'. 
4. Bonae JDeae, Asc. $ 4. 

6. iaeterHmam, d. i. den Tod 
eines Banditen. 

7. iudicio, s. zu § 13. Ueber das 
Imperfeci videretur s. Madv. § 383. 

8. nee vero non 'auch gewi8s\ 
10. cantu j der tibicines und 

cornicinesy s. Beckers Gallus III, 
279; bidis, sc gladiatoriis , die 
vor der Verbrennung der Leiche 
von den sogenannten buHuarii 
auf der Yerbrennungsstätte (bu- 
Mtum) ausgeführt wurden; lamen- 
tis, der praeftcae, s. Becker a. a. 0. 
S. 279 f. 

I I . sme funere 'ohne Leiche' , d. h. 
ohne dass der Leichnam feierlich 
aiif einem lectus funebris getragen 
wurde. Passend vergleicht Bichter 
Suet. Domit. 15 : evenit ut repen- 
tina tempestate deiecto funere 
senUtutum cadaver düeerperent 
eanes. 

cruore, Asc. Arg. § 7. 



12. cedere, indem sie sich von dem 
zahlreich besuchten Leichenbegäng- 
niss nicht ausschliessen. 

14. formas, d. h. die Wachsmas- 
ken iA<t\ima^ne9mmorum, welche 
Personen, ähnlich an Grösse und 
Gestalt, vor das Gesicht nahmen und 
in der Tracht und den Insignien der 
maiore* dem lectus im Leichenzug 
vorangingen. 

15. mortem eitis, «« eum mar- 
tuum 'er im Tode', eine uns fremde 
Metapher, wie p. Gestio § 83 eius 
igitur vitam quisquam spoHandam 
omamentis esse dicet, cuius mor- 
tem omandam monumento sempi- 
temo putaretisf 

20. decreta, zu $§ 13 und 73. 

21. redemerat, was ihm Gic. auch 
in dem fragm. or. de aere alieno 
Mil. p. 346 Or. vorwirft : Herum a 
piratis redempium. Quo enim no- 
mine appellem eos, qui te preUo 
aecepto Uberaveruntf wozu der 
Scholiast bemerkt: signifioat iudi- 
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consensu pro salute rei publicae gesta resciderat, me patria ex- 
pulerat, bona diripuerat, domum incenderat, liberos, coniugem ' 
meam vexarat, Cn. Pompeio nefarium bellum indixerat, magi- 
stratuum privatorumque caedes effecerat, domum mei fratris in- 
cenderat, vastarat Etruriam, multos sedibus ac fortunis eiecerat ; 5 
instabat urgebat ; capere eius amentiam civitas, Italia, provinciae, 
regna aon poterant; incidebantur iam domi leges, quae nos ser- 
vis nostrisaddicerent; nihil erat cuiusquam, quodquidem ille ada- 
SS masset, quod non hoc annx> suum fore putaret. Obstabat eius 
cogitationibus nemo praeter Milonem. Illum ipsum , qui obstare 10 
poterat, novo reditu in gratiam quasi devinctum arbitrabatur ; 
Caesaris potentiam suam esse dicebat; bonorum animos in meo 
casu contempserat: Milo unus urgebat. 33. Hie di immortales, 
ut supra dixi, mentem illi perdito ac furioso dederunt, ut huic 
faceret insidias. Aliter perire pestis illa non potuit; numquam 15 
illum res publica suo iure esset ulta. Senatus, credo, praetorem 
eum circumscripsisset. Ne cum solebat quidem id facere, in pri- 



ces eos, gut accepta peeunia reum 
de incesto ahsolverant Clodium, 

vexarat senatum, namentl. durch 
die Rogation über die Gonsularpro- 
vinzen, die Ertheilung des König- 
titels an Brogitanis etc. s. zu § 73. 

1. gesta resciderat, durch die 
Verbannung ihres Auetors. 

2. bona dirip., da die Rogation, 
durch die Glodius Giceros Verban- 
nung vom Volk bestätigen Hess, 
auch die Publication seiner Güter 
verhängte ; s. Asc. Arg. § 33. Nach 
der Bestätigung seiner Rogation zer- 
störte Glodius Giceros Haus auf dem 
Palatinus und plünderte und ver- 
wüstete seine Villen, das Tuscula- 
num und Formianum. Seine ver- 
triebene Gemahlin Terentia begab 
sieh mit ihren Kindern in den Schutz 
ihrer Schwester Fabia, einer Ve- 
stalin. 

4. domum mei fratris, nach der 
Zurückberufung des M. Gicero, als 
der Wiederaufbau seines Hauses be- 
gonnen hatte, 57 v. Ghr., worüber 
dieser an Atticus 4, 3, 2 schreibt: 
armaUs hominibus ante diem HI 
Non, Nov, expulsi sunt fabri de 
area nostra, disturbata porUctti 



CatuU, quae ex senattis consulto 
consulum locatione reficiebatur et 
ad tectumpaenepervenerat; Quinti 
fratris domus primo fraeta con- 
iectu lapidum ex area nostra, dein- 
de inflammata iussu Clodii etc. 

6. capere, wie das griech. x^^- 
^Xv, 'fassen, Raum bieten . Ueber 
provinciae regna s. § 73 u. bes. p. 
Sestio § 66. 

7. incidebantur sc; in aes, was 
erst nach Annahme von Gesetzen 
geschah, hyperbolisch für scribe- 
bantur. 

leges, s. § 33 ; addicerent' zu Leib- 
eignen machen sollten'. Servis ist 
rhet. Uebertreibung für libertis, wo- 
bei Gic. wohl auch die nach Durch- 
setzung der lex über das Stimmrecht 
4er libertini weiter zu erwartenden 
leges im Auge hatte. 

9. hoc anno, in welchem die Rede 
gehalten ward. 

1 1 . reditu in gratiam, s. zu § 2 1 ; 
devinctum 'gefesselt'. 

12. animos 'Muth\ 

14. iUi perdito. Das A^jectiv ist 
nicht substantiviert, sondern als At- 
tribut zu fassen ; Näg. Stil. § 25, 5. 

17. circumscripsisset. Der Senat 



PRO MILONE c. 33. § 89. 90. 
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vato eodem hoc aliquid profecerat. An consules in praetore coer- 89 
cendo fortes fuissent? Primum Milone occiso habuisset suos 
consules; deinde quis in eo praetore consul fortis esset, per quem 
tribunum virtutem consularem crudelissime vexatam esse me- 

5 minisset? Oppressisset omnia, possideret, teneret; lege nova, 
quae est inventa apud eum cum reliquis legibus Clodianis, servos 
nostros libertos suos fecisset; postremo, nisi eum di immortales 
in eam meutern impulissent, ut homo effeminatus fortissimum 
yirum conaretur occidere, hodie rem publicam nullam haberetis. 

10 An ille praetor, ille vero consul, si modo haec templa atque ipsa 90 
moenia stare eo vivo tam diu et consulatum eins exspectare po- 
tuissent, ille denique vivus mali nihil fecisset, qui mortuus uno 
ex suis satellitibus duce curiam incenderit? Quo quid miserius, 
quid acerbius, quid luctuosiusvidimus? templum sanctitatis, am- 

15 plitudinis, mentis, consilii publici, caput urbis, aram sociorum, 
portum omnium gentium , sedem ab universo populo concessam 
uni ordini, inflammari, exscindi, funestari, neque id fieri a mul- 



hatte das Recht Magistrate, die sich 
eine Ueberschreitung ihrer potestas 
erlaubten, in ihre gesetzlichen Be- 
fugnisse zurückzuweisen (circum- 
tcribere). 

ne cum, auch nicht als er ihn zu 
massregeln pflegte (solebat facere 
heisst es beissend st. faciebat), 
hatte er bei ihm, auch als er nur 
Privatmann war, irgend einen Er- 
folg gehabt (Bake vermuthete tn>- 
lebat facere), 

1. an consules. s. zu § 34. 

3. quis esset wer mochte sein, 
hätte sein sollen ? 

4. virtutem consularem, d. h. 
einen Mann, der sich als Consul 
hochverdient gemacht hatte; § 101 
haec tanta virtus ex hac urbe ex- 
pelletur, 

6. quae — ^Clodianis hält Bake 
für ein Einschiebsel; doch konnte 
Gic. gar wohl einen solchen Zusatz 
bei späterer Abfassung der Rede 
gemacht haben. 

10. vero consul, 'erst gar als 
GonsuF. 

12. uno duce, Sex. Glodio. 
14. sanctftaHs 'der Sittlichkeit, 



der sittlichen Würde'; mentis *der 
Staatsweisheit' (or. de ^ar. resp. § 
58 senatus, pnnceps sahitis men- 
tisque publicae); consiHi pubHci, 
'des Staatsraths', wo die öffentli- 
chen Angelegenheiten berathen und 
verwaltet wurden. 

17. inflammari. Die Infinitive 
hängen von vidimus ab, als nähere 
Erklärung von quo, Tac. Bist. 3, 68. 
Nee quisquam adeo rerum huma- 
narum immemor, quem non com- 
moveret illa facies,Romanum prin- 
cipem . . . reUeta fortunae suae sede 
per poptüum, per urbem exire de 
imperio. ibid. 3, 72. Id facinus 
post conditam urbem luetuosissi- 
mum . . . accidii, sedem lovis OpÜ- 
m£ Maximi furore prineipum ex- 
scindi, 

funestari, nach dem religiösen 
Glauben der Alten, dass geweihte 
Orte durch Leichname entweiht wer- 
den; p. Rab. perd. reo § 11: ego, 
qui funestari contionem contagio- 
fie camificis veto, 

neque id fieri a muUitudine etc. 
Hier ist die rhetorische iSsQyeuria 
unlogisch geworden, da eben die 
mulUtudo oder der populus, wie 
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titudine imperita , quamquam esset miserum id ipsum , sed ab 

, uno I Qui cum tantum ausus sit ustor pro mortuo, quid signifer 

pro vivo non esset ausus? In curiam potissimum abiecit, ut eam 

91 mortuus incenderet, quam vivus everterat. Et sunt qui de via 
Appia querantur, taceant de curia, et qui ab eo spirante forum 5 
putent potuisse defendi, cuius non restiterit cadaven curia! Ex- 
citate, excitate ipsum, si potestis, a mortuis: frangetis impetum 
vivi, cuius yix sustinetis furias insepulti? nisi vero sustinuistis 
eos, qui cum facibus ad curiam concurrerunt, cum falcibus ad 
Castoris, cum gladiis toto foro volitarunt. Caedi vidistis populum 10 
Romanum , contionem gladiis disturbari , cum audiretur silentio 
M. Caelius tribunus pL, vir et in re publica fortissimus et in sus- 
cepta causa firmissimus et bonorum voluntati et auctoritati se- 
natus deditus et in hac Milonis sive invidia sive fortuna singulari 
diTina et incredibili fide. 15 

92 34« Sed iam satis multa de causa, extra causam etiam nimis 
fortasse multa. Quid restat nisi ut orem obtesterque vos, iudi- 
ces , ut eam misericordiam tribuatis fortissimo viro , quam ipse 
non implorat, ego etiam repugnante hoc et imploro et exposco? 
Nolite, si in nostro omnium fletu nullam lacrimam aspexistis 2a 
Milonis, si vultum semper eundem, si vocem, si orationem stabi- 
lem ac non mutatam videtis, hoc minus ei parcere: haud scio an 



Asconius (Ars. § 8) sagt, duce Sex. 

Clodio den Brand angerichtet hat. 

5. ab 'vor, gegen', nicht Von . 

8. nisi vero kräftiger als nisi 
forte: ihr müsstet nur wirklich. 

9. cum, falcibus, mit Brechwerk- 
zengen, um die Stufen zum Tempel 
niederzureissen und ihn dadurch zu 
einem Bollwerk umzuschaffen. 

i\. silentio ist beigesetzt, um die 
conUo als eine ruhige, allem Tu- 
mult fremde zu bezeichnen, weshalb 
ein Angriff der Glodianer um so 
muthwilliger erscheinen musste. 

12. M. Caelius, s. Asc. § 9. Seine 
Charakterlosigkeit trat erst später 
recht zu Tage, daher Gic. im Bru- 
tus § 273 wenigstens beschränkend 
sagt: qui quam diu auctori- 
tati meae paruit, talis tribu- 
nus pL fuity ut nemo contra civium 
perditorum populärem titrbulen- 
tamque dementiam a senatu et a 
bonorum causa steterit eonstantius. 



13. auctoritati 'Willensmeinung', 
was vohentas von den boni, 

14. singulari gehört zu fortuna, 
Sie heisst singularis, weil Milo, der 
beharrliche Kämpfer gegen Anar- 
chie, sich jetzt selbst ads Störer der 
öffentlichen Ruhe mitVerurtheilung 
bedroht sieht. 

16. Sed iam, Anfang des epilogus 
oder der peroratio, 

20. nullam lacrimam: Plut. v. 
Cic. c. 35: rore 8' ow {6 Kmb^v) 
inl rriv rov MiXiovoe Sltetjv Tt^o- 
eX&oiv xai d'saaafisvos rov UofA- 
Ttrjiov dvaj xa&e^opsvov coansq iv 
axqaroTtiSco xal xvxXq? ra onka 
TfSQiXafiTtovra rrjv ayo^v awsxv- 
&rj xal fiSXiS ivriQ^üTO . . rov Mi- 
Xatvos sv&aQffiSs xal avB^slooe na^ 
iffrafievov r(p ayrnvi xal x6p.rjv 
d'Qitpai xal fieraßaXeiv io&i^a 
waiäv a7taS&(6(ravroe' onsQ ovx 
ijxtora Boxet ovvalriov avt(p 
ysväa&ai rij£ xaraSiKtji, 
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multo sit etiam adiuvandus magis. Etenim si in gladiatoriis 
pugnis et in infimi generis hominum condicione atque fortuna ti- 
midos atque supplices et ut vivcre liceat obsecrantes etiam odisse 
solemus, fortes atque animosos et se acriter ipsos morti ofTeren- 

5 tes servare cupimus, eonimque nos magis miseret, qui nostram 
miseriicordiam non requirunt, quam qui illam efOagitant, quantp 
hoc magis in fortissimis civibus facere debemus I Me quidem, iu- 93 
dices, exanimant et interimunt hae voces. Milonis, quas audio 
assidue et quibus intersum cotidie. ^Valeant,' inquit 'valeant cives 

10 mei; sint incolumes , sint florentes, sint beati; stet haec urbs 
praeclara mihique patria carissima, quoquo modo erit merita de 
me ; tranquilla re publica mei cives, quoniam mihi cum illis non 
licet, sine me ipsi, sed propter me tamen perfruantur: ego cedani 
atcpie abibo ; si mihi bona re publica frui non licuerit , at carebo 

15 mala , et quam primum tetigero bene moratam et liberam civita- 
tem, in ea conquiescam. frustra' inquit ^ihi suscepti laboresl 94 
o spes fallaces et cogitationes inanes meae I Ego cum tribunus 
pl. re publica oppressa me senatui dedissem , quem exstinctum 
acceperam, equitibus Romanis, quorum vires erant debiles, bonis 

20 viris, qui omnem auctoritatem Clodianis armis abiecerant, mihi 

4. ipsos Von selbst* = ultro. cero quamquam preces non dat Mi- 

5. cupimus ^geneigt sind^; ser~ loni eumque potius animi prae- 
vare heisst es, nicht servari, weil stantia commendat, accommodavit 
der Redner an die Zuschauer denkt, tarnen ei verba, convenientes etiam 
die den Gladiator begnadigen oder fortiviroconquestiones: Ö/>M**r«'. 
ihn tödten hiessen. Beim Datir mihi suscepH erscheint 

9. quibus intersum Von denen die Thätigkeit der Person in den 

ich Zeuge bin . Hintergrund gestellt und mehr die 

i\. 'patria, s. zu § 101. Beziehung hervorgehoben, in der 

13. ipsi 'für sich', d.i. allein ohne ^l'^f ^^^^ff Handlung zur Person 
mich; propter me] so der Palim- ««h darstellt; die Mores liegen 
psest für per me, vgl. § 58. Der f ^^'^'"'^ erfolglose vor, üeber 
Ausspruch klingt so belcheideuer, ^^P selteneren Nominativ beim Aus- 
ais wenn per me gelesen wird. "^^J^ P' '^«'«*- § 29 und Zumpt 

U, bona rep,, als welche sie jg 'exsUnctum acceperani. So 

dem Redner bei einer Verurtheilung kannte Milo sagen, weil die Füh- 

des Milo nicht erscheint; carebo ^^^ Tribunats als ein rem pu- 

werde nicht ^ haben, mchts zu blieam administrare (gnbemare m 

schaffen haben . j j3j ^^y^ ^„^ ^^ deänach einem 

15. pnmttm, wofür der gewöhnl. Volkstribun oblag, die einzelnen 
Gebrauch primam erforderte, ist Staatsgewalten zu heben und zu 
als Adverbium mit tetigero ver- fördern. 

bunden (— cum primum tetigero ig. vires debiles: sie hatten un- 

aliquam b. m, eivitatem); vgl. zu ter anderm die Wuth der Clodianer 

Cat 3, § 15. bei der Verwendung für Cicero er- 

16. o frustra: Quintil. 6, 1, 27 : 'Gi- fahren ; s. zu § 37. 
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umquam bonorum praesidium defuturum putarem ? ego cum te' 
(mecum enim saepissime loquitur) ^patriae reddidissem, mihi 
putarem in patria non futurum locum ? Ubi nunc senatus est, 
quem secuti sumus? ubi eqiutes Romani iUi, illi' inquit Hui? ubi 
studia municipiorum ? ubi Itaiiae voces ? ubi denique tua illa, M. 5 
^ulli, quae plurimis fuit auxilio, vox atque defensio? mihine ea 
soll, qui pro te totiens morti me obtuli, nihil potest opitulari?' 

95 35. Nee vero haec, iudices, ut ego nunc, flens, sed hoc eodem 
loquitur vultu, quo videtis. Negat enim, negat ingratis civibus 
fecisse se quae fecerit, timidis et omnia circumspicientibus peri- id 
cula non negat. Plebem et infimam multitudinem, quae P. Clodio 
duce fortunis vestris inmiinebat, eam, quo tutior esset vestra vita, 

se fecisse commemorat ut non modo virtute flecteret, sed etiam 
tribus suis patrimoniis deleniret, nee timet ne, cum plebem mu- 
neribus placarit, vos non conciliarit meritis in rem publicam sin- 15 
gularibus. Senatus erga se benevolentiam temporibus bis ipsis 
saepe esse perspectam, vestras vero et vestrorum ordinum occur- 
sationes, studia, sermones, quemcumque cursum fortuna dederit, 

96 se secum ablaturnm esse dicit. Meminit etiam vocem sibi prae- 



4. equites tut Mir ergeben', wie 
89 suos consules, Plin. Nat. H. 33, 
§ 34 : M, Cicero stahüivit equestre 
nomen in consulatu suö CatiUna- 
riis rebus, ex eo ordine profeetum 
se celebrans etusque vires pecur 
Hart popularitate quaerens. 

9. ingratis. Undank seiner Mit- 
bürger als Zeichen seiner schlech- 
ten Gesinnung würde ihn vielleicht 
erschüttern, nicht aber ihre Zag- 
haftigkeit, die nur Schwäche des 
Charakters verräth. Dass aber M. 
zahlreiche Beweise von Dankbarkeit 
erfahren habe, wird im folgenden 
einzeln durchgeführt. 

11. plebem etc. über den Bau des 
Satzes s. Nägelsb. Stil. §^148, 1. 

l^.tribtis patrimoniis, 'Puto iam 
supra esse dictum, Milonem ex fa- 
milia fuisse Papia, deinde adopta- 
tum esse ab G. Annio, avo suo 
matemo. Tertium Patrimonium vi- 
detur significare matris; aliud enim 
quod fuerit, non invenio'. Asconiiis. 
Das dritte patrim. ist vielleicht das 
seiner Frau Fausta von ihrem Vater 
Sulla gewesen. Uebrigens bemerke 



man, wie die advocatische Kunst 
des Redners selbst den ungesetz- 
lichen Largitionen des Milo eine 
gute Seite abzugewinnen weiss. 

muneribtis sc. gladiatoriis. Ueber 
Milos Verschwendung in dieser Be- 
ziehung bemerkt Gic. selbst ad Q. 
fr. 3, 9, 2 : angit unus Milo ; . sed 
velim finem adferat consulattis 
eins . . de quo cetera, nisi plane 
vis eripuerit, rede sunt; de re 
famiHari timeo : 6 8e /laivsrai ov- 
xfiT ayßXTßJs, qui ludos HSccciooo 
cemparet, 

17. vestrojmm ordinum, der Rit- 
ter und der Aerartribunen, der Re- 
praesentanten des Plebejerstandes 
(zu Asc. A. § 26) ; denn der Senat ist 
schon vorher besonders erwähnt. 

19. meminit etiam: 'er erinnert 
sich auch' sagt Cic, indem er die 
ihm wiedeiholt ausgesprochenen 
Gedanken des M. referiert. So er- 
scheint es nicht nöthig das Wort 
in der bei Gic. nicht nachweisbaren 
Bedeutung von dicit oder comme- 
morat zu fassen, weil es zwischen 
negat und. addit stehe; vocemprae- 
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conis modo defuisse, quam minime desiderarit, populi vero 
cuDctis suffragiis, quod unmn cnpierit, se consulem declara- 
tum; nunc denique, si haec contra se sint futura, sibi facinoris 
suspicionem, non facti crimen obstare. Addit haec, quae certe 
5 Vera sunt: fortes et sapientes viros non tarn praemia sequi solere 
recte factorum quam.ipsa recte facta; se nihil in vita nisi prae- 
clarissime fecisse, si quidem nihil sit praestabilius viro quam pe- 
riculis patriam liberare; beatos esse, quibus ea res honori fuerit 
a suis civibus, nee tamen eos miseros, qui beneficio cives suos 

10 vicerint; sed tamen ex omnibus praemiis virtutis, si esset habenda 97 
ratio praemiorum, amplissimum esse praemium gloriam: esse 
hanc unam, quae brevitatem vitae posteritatis memoria consola- 
retur, quae efficeret, ut absentes adessemus, mortui viveremus; 
hanc denique esse , cuius gradibus etiam in caelum homines vi- 

15 derentur ascendere. ^De me' inquit ^emper populus Romanus, 9S 
semper onufes gentes loquentur, nulla umquam obmutescet ve- 
tustas. Quin hoc tempore ipso, cum omnes a cunctis inimicis 
faces invidiae meae subiciantur, tamen omni in hominum coetu 
gratiis agendis et gratulationibus habendis et omni sermone ce- 

20 lebramur. Omitto Etruriae festos et actos et institutos dies: 
centesima lux est haec ab interitu P. Clodii et, opinor, altera : qua 



conü. Der Praeco rief nicht blos 
die Abstimmungen der einzelnen 
Genturien aus, sondern auch das 
endliche Wahlergebnisse worauf erst 
die feierliche renuntiaHo von Seite 
des Vorsitzenden erfolgte. 

1. minime desiderarit , da auch 
so der Wille des Volks klar ge- 
nug war. 

2. cunctis suffragiis y so viele 
neml, vor Unterbrechung der Co- 
mitien bekannt geworden waren. 
Auch so ist der Ausspruch sicher- 
lich rhetorische Uebertreibun^. 

3. haecy die für die Genchts- 
verhandlung getroffenen Anstalten. 

facinoris suspicionem, als führe 
er ein Unternehmen gegen den Staat 
im Schilde s. $ 63 (f.; facti crimen, 
der Ermordung des Glodius. Andere 
beziehen minder wahrscheinlich fa- 
cinoris s, auf die zur Last ge- 
legten Anschläge gegen Pompeius 
8. § 67 sq. 

9. beneficio cives suos vicerint, 



euphemistisch für : denen ihre Mit- 
bürger mit Undank gelohnt haben. 

10. sed tamen, beschränkender 
Gegensatz zu den Worten: fortes 
viros non sequi (illos quidem) 
solere. 

si esset habenda — consolaretur: 
Uebergang in ^e historische Dar- 
stellung, indem sich der Redner auf 
frühere Aeusserungen des Milo be- 
zieht. 

13. mortui viveremus, wie Simo- 
nides schön von den bei den Ther- 
mopylen gefallenen sagt: ovBa re- 
d'vaai &av6yre6, inei atp a^srri 
xadv7fs^&8 xvBaivova avaysi, $(6- 
fioTOS ki* uitSsQf, 

17. cum *wo, da doch'. 

20. institutos dies, deren Feier 
jährlich am Todestage des Glodius 
wiederkehren sollte, zur Erinnerung 
an die endliche Erlösung von dem 
Unhold. 

21. centesima et altera, s. zu 
Asc. § 29 ; opinor setzt Gic. hinzu. 
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fines imperii populi Romani sunt, ea non solum fama iam de illo, 
sed etiam laetitia peragravit. Quam ob rem, ubi corpus hoc sit, 
non' inquit 4aboro , quoniam omnibus in terris et lam versatur 
et semper habitabit nominis mei gloria.* 

W 36. Haec tu mecum saepe bis absentibus, sed eisdem au- 5 

dientibus baec ego tecmn, Milo : Te quidem, cum isto animo es, 
satis laudare non possum , sed , quo est ista magis divina virtus, 
eo maiore a te dolore divellor. Nee Tero, si mihi eriperis, reliqua 
est illa tamen ad consolandum querella , ut iis irasci possim , a 
quibus tantum vulnus accepero ; non enim inimici mei te mihi Id 
eripient , sed amicissimi , non male aliquando de me meriti , sed 
semper optime. NuDum mihi umquam, iudices, tantum dolorem 
inuretis (etsi quis potest esse tantus ?), sed ne hunc quidem ipsum, 
ut obliviscar, quanti me semper feceritis. Quae si vos cepit obli- 
vio aut si in me aliquid ofTendistis, cur non id meo capite potius 15 
luitur quam Milonis ? praeclare enim vixero, si quid mihi accide- 

100 rit prius, quam hoc tantum mali videro. Nunc me una consolatio 
sustentat, quod tibi, T. Anni, nullum a me amoris, nullum studii, 
nuUum pietatis officium defuit. Ego inimicitias potentium pro te ad- 
petiyi, ego meum saepe corpus et vitam obieci armis inimicorum 20 
tuorum, ego me plurimis pro te suppHcem abieci, bona, fortunas 
meas ac liberorum meorum in communionem tuorum temporum 
contuli ; hoc denique ipso die, si quae vis est parata, si quae dimi- 
catio capitis futura, deposco. Quid iam restat? quid habeo quod fa- 
. ciam pro tuis in me meritis, nisi ut eam fortunam, quaecumque 25 
erit tua, ducam meam? Non recuso, non abnuo, vosque obsecro, 
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nicht um die Angabe zweifelhaft 
zu machen, sondern weil so ge- 
naue Bestimmungen deil Schein 
|,^.^^. einer Vorbereitung erwecken. 

i. ea perdgravit 'dort hat sieh 
überall hin verbreitet'; de illo sc. 
Glodii interitu. 

(TJ'^Ud^ ^' ^^ **•* ^* Madvig § 358 
Anm. 3 a. E. 

8. nee vero 'auch gewiss nicht' , 
d. i. hier: 'auch nicht einmal'. 

11. aliquando, im Gegensatz von 
semper: manchmal'. 

13. etsi quis: Gorrectio des vor- 
ausgehenden Gedankens, der die 
Möglichkeit in sich schloss, dass 
ihm einmal eine gleich schwere' 
Herzenswunde geschlagen würde; 
sed ne — ipsum sc. ita inuretis. 



14. quae oblivio, vgl. § 75 qtia 
invidia, 

16. praeclare vixero 'werde meiri 
Leben herrlich vollendet haben'. 

19. pietatis 'der Dankbarkeit', 
s. § 104 und p. üeiot. § 30: ingrate 
et impie. 

21. me supplicem abieci 'bin 
flehend zu Füssen gesunken'. 

22. in communionem L iempo^ 
rum contuli, d. h. ich habe dir bei 
deinen Bedrängnissen zur Verfügung 
gestellt; denn an eine bereits ein- 
getretene communio ist kaum zu 
denken. 

23. dimicatio capitis, durch An- 
griffe dei Glodianer. 

26. ducam meam. So erklärt Gic. 
auch im Epilogus der Sestiana, der 
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iudices, ut vestra beneficia, quae in mc contulistis, aut in huius sar 
iute augeatis aut in eiusdem exitio occasura esse videatis. 37. His 101 
lacrimis non movetur Milo; est quodam incredibili robore animi: 
exilium ibi esse putat, ubi virtuti non sit locus, mortem naturae 

5 ünem esse, non poenam. Sed hie ea mente, qua natus est: quid • 
vos, iudices, quo tandem animo eritis? Memoriam Milonisreti- 
nebitis, ipsum eicietis? et erit dignior locus uUus in terris, qui 
hanc virtutem excipiat, quam hie, qui procreavit? Vos, vos ap- 
pello, fortissimi viri, qui multum pro re publica sanguinem elTu- 

10 distis; vos in viri et in civis invicti periculo appello, centuriones, 
vosque, milites; vobis non modo inspectantibus, sed etiam ar- 
matis et huic iudicio praesidentibus haec tanta virtus ex hac urbe 
expelletur, exterminabitur, proicietur? me misenim, o me in- 102 
feliceml Revocare tu me in patriam, Hilo, potuisti per hos, ego 

15 te in patria per eosdem retinere non potero ? Quid respondebo 
liberis meis, qui te parentem alterum putant? quid tibi, Quinte * 



viele ähnliche Stellen hat,. im Fall 
einer Verurtheilung^ des Sestius mit 
ihm das Exil theilen zu wollen. 

1. aut — tft/^, disjanctive Form, 
wo wir das zweite Glied subordi- 
nieren. Nag. lat. Stil. § 161, 1 : 'Gic. 
beschwört die Richter um das au- 
gere, nicht um das occasura esse 
videre. Der Sinn ist also : Ich be- 
schwöre euch ihr Richter, die mir 
erzeigten Wohlthaten durch Erhal- 
tung Milos zu vermehren, v^enn 
ihr sie nicht mit dessen Untergang 
ebenfalls zu Grunde gehn sehen 
wollt'. 

2. his L non movetur Milo, Er 
bleibt, sagt Gic, unerschüttert, weil 
er bei seiner ungemeinen Geistes- 
stärke sowohl für den bürgerlichen 
Tod (exilium) als für den physi- 
schen die besten Trostgründe hat 

4. exilium, weil, wo die Tugend 
keine Anerkennung findet, dort 
auch der brave Mann seine Heimat 
nicht mehr erkennen kann. 

5. ea mente, wozu est aus dem 
folgenden äritis zu ergänzen ist. 

8. qui proereavit, Dass Gic. so 
sagen konnte, wiewohl Milo zu La- 
nuvium geboren war, erklärt er 
selbst de legibus 11 § 5: ego me- 

Ciceros Reden V. 8. AuO. 



hercule municipiöus duas esse cen^ 
seo patrias, unam naturae, alte- 
ram civitatis: ut ille Cato , cum 
esset Tusculi natus, in popuU Ro, 
civitatem susceptus est, itaque 
cum ortu Tusculanus esset, citn- 
täte Romanus, habmt aUeram loci 
patriam, alteram iuris : sie nos et 
eam patriam dudmus, ubi nati, 
et illam, qua excepti sumus. 

10. invicti gehört auch zu viri, 
wie § 66 taUs et civis et viri, 
hingegen § 30 civi egregio et viro 
forOssimo, 

12. iud. praesidentibus 'der Ge- 
richtsverhandlung zum Schutze 
dient'. 

13. ome miserum. Qnintil. YI, 1, 
24: 'Nonnnmqnam etiam ipse pa- 
tronus has partes (miserationis) 
subit, ut Gic. p. Mil. o me mise- 
rum, maximeque si, ut tum acci- 
dit, non conveniunt ei qui accusa- 
tur preces. Nam quis ferret Milo- 
nem pro capite sno supplicantem, 
qui a se virum nobilem inter- 
fectum, quia id fieri oportuisset, 
fateretur? Ergo et illi caplavit ex 
ipsa praestantia animi favorem, et 
in locum lacrimamm eins ipse snc- 
cessit'. 

6 
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frater, qni nunc abes, consorti mecum temporum illorum ? mene 
Bon potuisse Milonis salutcm tueri per eosdem, per quos ttostram 
ille servasset? at in qua cauea non potuis^e? quae est grata gen- 
tikus * ^ non potuisse? iis, qui maxime P. Clodii morte aequie- 

103 runt: quo deprecante? me. Quodnam ego coneepi tantum scelus 5 
aut quod in me tantum faciniis admisi, iudices, cum illa indicia 
communis exitii indagavi patefeci, {Mrotuli exstinxi? Omnes in me 
meosque redundant ex fönte illo dolores. Quid me reducem esse 
voluistis? «n ut inspectante me expellerentur hi, per quos essem 
restitutus? Noiite, obsecro vos, acerbiorem mihi pati reditum 10 
esse, quam fuerit ille ipse discessus; nam qui possum putare me 
restitutum esse, si distrahar ab bis, per quos restitutus sum? 
38« Utinam di immertaies fecissent (pace tua, patria, dixerim; 
metuo enim ne scelerate dicam in te, quod pro Müone dicam pie), 
utinam P. Clodius non modo viveret, sed etiam praetor, codsui, 15 

104 dictator esset potius quam hoc spectaculum yiderem I di im- 
mortales I fortem et a vobis, iudices , conservandum virum I 'Mi- 
nime, minime' inquit: 4mmo vero poenas ille debitas luerit: nos 
subeamus, si ita necesse est, non debitas.' Hicine vir patriae 
natus usquam nisi in patria morietur aut, si forte, pro patria? 20 
huius vos animi monumenta retinebitis, corporis in Itaüa nullum 
sepulcrum esse patiemini? hunc sua cpiisquam sententia ex hac 
urbe expellet, quem omnes urbes expulsum a vobis ad se voca- 

1. abes. Q. Cicero befand sich 9. ki per quos, mit Asspielang^ 

damals als Legat bei Oaesvs Heere auf Processe, welche andere Ver- 

in Gallien. , theidiger des Gic. (wie P. Sestius) 

3. gentüms. In dieser locken- erfafhren oder noch zu gewärtigen 

baft uberli^erten Stelle hat Madyig hatten; p. Sest. § 146: an ego in 

folgende Ergänzung versucht: qwie hae urbe esse possim hi$ pulsis, 

est grata^rniUbus omnilmsi* At qui' qui me huius urbis compotem fe- 

bus iudicantibus non potuisse? iis cerunt? 

qui etc. Der Sinn der Ergänzung n. discessus, zu S. 41, 2. 

^t ganz entspr^hend, doch erregt ^5 ^^^„^ _ ^„^^^ Wieder- 

Bedenken, ob, da die Worte mciM? aufnähme des unterbrochenen Ge- 

non potutsse noch herab zu bezie^ j^nkens utinam - fecUsent Wie 

hen sind, damit Cicero verbinden ^^^ ^ ^^^^ Anakoluth heisscn? 

\LOViXi\^ quo depreeante? me. Diese .- ,. -.- m^j •„ c ora „ 

Worte llssen eher den AusfeU eines ^^' " ^^***' ^^^^^ § ^50, a. 

passiven Satzglieds erwarten, wie 20. ^0«^ si forte, sc. exira pa- 

z. B, quae est grata gentibus omr triam,- pro patria, wozu ni^i 

nibus, M quibus,»am probari 7ion herabzubeziehn ist, so dass er als 

potuisse? iis tUi. Die Hyperbel^««*- c^^» Romanus im Kampf für das 

tes omne& ebenso §§ 73 u. ^. Vaterland fallt. 

7. ,z\k eiMiinxi ist indida im wei'- 2U animi monumenta, die sei- 

teren Sinne von res indi^atae zu nem Math verdankten Erningeur 

fassen^ Schäften. 
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bunt ? terram illam beatam, quae hunc virum exceperit, hanc 105 
ingratam, si eiecerit, miseram, si amiseritl Sed finis sit; neque 
enim prae lacrimis iam loqui possum , et hie se lacrimis defendi 
vetat. Vos oro obtestorque, iudices, ut in sententiis ferendis, 
quod sentietis, id audeatis. Vestram virtutem, iustitiam, fidem, 
mihi credite, is maxim^ probabit, qui in iudicibus legendis Opti- 
mum et sapientissimum et fortissimum quemque elegit. 



2. miseram, si amiserit, Allit- 
teration, ^ie sie die Rede des Af- 
fects liebt. 

sed finis sit. Quintil. XI, 3, 173 : 
'nia quoque mire facU in perora- 
tione velut deficientis dolore et 
fastigatione confessio: sed finis sit: 
quae similem verbis habere debent 
etiam pronuntiationem'. 

4. vos oro, 'Desitunis orator 



ibi fiflem posiiit, ubi maxime ne- 
cessarium videbatur, ne iudices in 
pronnntiando Pompeium timerent, 
quem praesentem vererentur'. SchoL 
Bob. 

Q. is m. probabit: dagegen sagt 
Velleius Paterculus II, 47 : Milonem 
reum non magis invidia facti quam 
Pömpei damnavit voluntas, 

in iudicibus legendis^ Asc. § 23. 
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M. TÜLLII CICERONIS 

PRO Q. LIGARIO 

ORATIO APÜD C. CAESAREM. 



EINLEITUNG. 



1 Q. Ligarius hatte sich vor dem Ausbruch des Bürgerkriegs 
zwischen Caesar und Pompeius als Legat des Propraetors C. Con- 
sidius Longus nach Africa begeben, der ihn bei seinem Abgang 
aus der Provinz im J. 50 oder zu Anfang des J. 49 zum zeit- 
weiügen Statthalter von Africa bis zum Eintreffen eines Nach- 
folgers einsetzte ^). In dieser Stellung befand sich Ligarius, 
als Caesar durch die Ueberschreitung des Rubico das blutige 
Kriegsspiel eröffnete. In Africa erhob sich sogleich eine starke 
Partei für Pompeius, die in Ligarius drang, sich an die Spitze der 
Bewegung zu stellen und als Parteiführer das Imperium der Pro- 

2 vinz zu übernehmen*). War es Mangel an Selbstvertrauen oder 
wirkliche Abneigung, Ligarius wies jeden Antrag der Art von 
sich^) und wurde balcl weiterer Zumuthungen durch die Ankunft 
des Pompejaners P. Attius Varus überhoben , der nach dem Ab- 
fall seiner Truppen bei Auximum im Picenischen ^) sich nach 
Africa geflüchtet hatte und als früherer Propraetor der Provinz 
den ihm angebotenen Oberbefehl mit Begierde an sich riss*). Bei 
seinen zahlreichen Verbindungen gelang es ihm bald ein ansehn- 
liches Heer von zwei Legionen aufzubringen, an dessen Spitze er 

*) § 2. 2j § 3, 3) Die Worte Ciceros § 3 nullo se impUcari 
negotio passus est finden indirect ihre Bestätigung durch Gaes. B. civ.Nl, 
31 (s. Anm. ö), der die Provinz vacuam nennt und blos den Varus er- 
wähnt. *) Gaes. B. c. I c. 12 f. *) Cic. § 3. Gaes. B. civ. 1, 31: 
Tubero cum in Africam venüset, invenit in provincia cum imperio 
Attium yarumj qui ad Auximum y ut supra demonstravimtu, amisns 
cohortibus protinus ex fuga in Africctm pervenerat atque eam sua tponte 
vacuam occupaverat dilectuque habito duas legiones effecerat, hominum 
et locorum notitia et usu eius provinciae nactus aditus ad ea conanda, 
quod paucis ante annis ex praetura eam provinciam obUnuerat. 
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keine Lust fühlte dem L. Aelius Tubero, der zufolge einer Ver- 
fügung des Senats über die Provinzen^) die Verwaltung von 
Africa erlost hatte, das Imperium abzutreten, sondern ihm den 
Eintritt in die Provinz mit Gewalt verweigerte. Als Tubero vor 3 
Utica erschien , wurde ihm nicht blos der Zutritt in den Hafen 
und in die Stadt verwehrt, sondern er durfte nicht einmal seinen 
kranken Sohn Quintus ans Land setzen und Wasser einnehmen^). 
Vollstrecker dieser harten Massregeln®) war Q. Ligarius, der in 
Africa zurückgebheben war und damals das Commando über die 
Seeküstc führte^). Von Africa ausgeschlossen segelten die Tu- 
beronen nach Macedonien und begaben sich in das Lager des 
Pompeius***); nach der Schlacht bei Pharsalus traten sie jedoch 
von seiner Partei zurück und erhielten von Caesar Verzeihung» 
Ligarius verblieb. die ganze Zeit über in Africa, wo diePompejaner 4 
den Krieg mit der grössten Hartnäckigkeit fortsetzten^ und gerieth 
nach dem unglücklichen Ausgang der Schlacht bei Thapsus bei 
Adrumetum in die Gewalt Caesars im J. 46. Die Milde des 
Siegers schenkte ihm das Leben ") ; nicht so glücklich war ein 
Bruder oder Verwandter desselben, P. Ligarius, der, nachdem er 
schon im ersten spanischen Krieg unter Afranius gefochten und 
begnadigt neuerdings die Waffen gegen Caesar geführt hatte, sei- 
nen Treubruch mit dem Leben büsste **). Nach seiner Begna- 5 
digung lebte 0» Ligarius fern vom Vaterland. Um ihm die Rück- 
kehr zu erwirken, boten seine Brüder, Verwandte und Freunde 
alles auf*') und erschienen endUch selbst in Begleitung des Ci- 

^) Kurz nach den Beschlüssen gegen Caesar zu Anfang des J. 49; 
s. Gaes. B. civ. I, 6 : de reUquis rebus senatus contuUa pencribuntur, 
Provinciae privaUs decemuniur, duae consulares, reliquae praeioriae 
. . . neque earspectant , ut de eorum imperio ad populum feratur etc. 
^) Gaes. 1. c. I, 31: hie (Yarus) venientem Uticam navibus Tuberonem 
portu atque oppido prohiliet neque adfecium joaletudine fiUum expth- 
nere in terram paiitur, ged sublatis ancoris excedere eo loeo cogit, 
^) Die Härte erkennt auch Gic. an § 26: a qmbus esset etiam cum 
crudelitate reiectus, jedoch in einer Verbindung, dass er sie als 
Argument gegen Tubero zu benfitzen weiss. ^) Pomponius de ori- 

gine iuris § 46: is est Q, Ligarius, qtä cum Africae oram teneret in- 
firmum Tuberonem applieare ncn permisit nee aquam haurire: quo 
nomine eum aocusavit (Tubero) et Cicero defendit ^^) § 27. 

**) Auct. belli Afr. c 89. ^^ ebend. c. 64: in ea nave capitis est .,. 
P. Ligarius Afranianus, quem Caesar in Hispania cum reUquis dimi- 
serat, et postea se ad Pompeium contulerat, inde ex proelio effugerat 
in Afrieamque ad Varum venerat / quem ob periurii perfidiam Caesar 
iussit necari. ^^) Cicero schreibt an Ligarius ep. ad fam. VI, 13: 

primum igitur scribam, non fore in te Caesarem duriorem^ nam et 
res enm coUdie et dies et opinio ktnninum et, ut mihi videtur^ etiam 
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eero in Caesars Wohnung, ohne eine bestimmte Zusicherung 
voller Amnestie zu erhalten **). Da jedoch bei der grossen Ver- 
söhnUchkeit Caesars zu erwarten stand, dass diese Schritte doch 
zuletzt zu einem Ziele führen würden, so trat jetzt Q. Tubero der 
Sohn mit einer Anklage gegen Ligarius auf, deren Zweck sicher* 
lieh nicht war, gegen seinen persOnhchen Feind, von dem er und 
sein Vater eine so harte Behandlung erhtten hatten, ein Todes- 
urtheil zu erwirken"), sondern blos die Aufhebung seiner Ver- 
6 bannung zu hintertreiben. Worauf die Klage des Tubero eigent- 
lich gerichtet war, lässt sich bei der grossen Gewandtheit, mit der 
Cicero ein näheres Eingehen auf die Anklagepunkte zu vermeiden 
weiss, nur vermuthungsweise bestimmen. Sicher scheint, dass es 
nicht hinreicht zu sagen , Tubero habe vor Caesar die Klage ge- 
führt, dass Ligarius in Africa gewesen sei und als Caesars Feind 
gehandelt habe. Denn war auch die Freiheit damals schon völlig 
gebrochen, so Qiusste doch der rechtskundige Tubero sich an 
einen bestimmten rechtlichen Anhaltspunkt auf Grund einer lex 
halten, um nicht vor Caesar auf dem Forum mit einer Klage aufzu- 
treten, die auf diesen selbst ein gehässiges Licht werfen konnte ^^). 
Vielmehr lässt sich aus einer Stelle des QuintiHan *^) schliessen. 



sua natura mitiorem facti , idque cum de reliquis senHo, tum de U 
eüam audio ex famUiariuivnU eius^ quibus ego ex eo tempore , quo 
primum ex Africa nuntius venit, tupplicare una cum frairibus tuis 
non destiU . . . Sed st tardius fit quam volumus, magnis occupationi- 
bus eius (Gaesaris), a quo omnia petuntur, aditus ad eum difficiliores 
fuerunt, et simul Africanae catisae iratior diutius velle videtar eos 
habere soüidtos, a quibus se putat diutumioribtis esse motesUis con- 
flictatum, Sed hoc ipsum inteüegimus eum ootidie remissius et placaUus 
ferre. **) Cicero Ligario (ep. ad ftm. VI, lA):.cum a. d, V. Kai. inter- 
calares priores rogatu fratrum tuorum venissem mane ad Caesarem. 
atque omnem adeundi et conveniendi tUius indignitaiem etmolestiam 
pertulissem, cum fratres et propinqui tui iacerent ad pedes et ego 
essem hcutus, quae causa, quae iuum tempus postulabat, non solum 
ex oratione Caesaris, quae sane moIHs et HberaHs fuU, sed etiam ex 
oculis et vultu, ex multis praeterea signis hac opinione discessi, ut 
mihi tua salus dubia non esset, VgL die Rede § 14. ^^) § H a* E., 

womit man vgL c. 5 a. A. : ego vero istud no» posttdo, inquies, ^>) Klotz 
bemerkt zu der Anm. 9 aus Pomponius angeführten Stelle, dieser Jurist 
habe das Vergehen des ligarius m^ nach dem bei den Römern gelten- 
den Völkerrechte als nach seiner politischen Tendenz anfgefasst. Dies 
geht aus den Worten quo nomine eum aceusavit nicht nothwendig her- 
vor, die wohl nichts mehr bedeuten als : *auf welchen Grund hin , d. h. 
aus welchem Anlass er ihn anklagte. ") XI, 1, 80 : Tubero iuvenem 
se patri haesisse, illum a senatu WUssum non ad bellum, sed ad fru- 
mentum coemendum ait, utprimunk Heuerity a partibus recessisse: 
Ligarmm et perseverasse, et non pro Cn, Pompeio, inter quem et Cae- 
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dass die Anklage auf Hochverrath (perdudlio) oder im engeren 
Sinne auf proditio, Verrath des Vaterlands a/i den auswärtigen 
Feind, gelautet habe, wobei der Vonn urf des parricidium patriae ") 
mit besonderem Bezug auf die Person des Machthabers^*) gleich* ' 
falls eine Rolle in der Rede des Anklägers spielen mochte. Mate* 7 
riel war der Process ein Ausnahmeverfahren, formel aber ge* 
rechtfertigt durch die Dictatur Caesars, da der Dictator von Alters 
her oberrichterliche Gewalt gehabt hatte**). War auch der Fall, dass 
ein Dictator zu Gerichte sass, seit langer Zeit nicht vorgekommen, 
da bekanntlich seit dem J. 202 bis auf Sulla kein Dictator mehr 
ernannt worden war**), so war doch das Recht gesetzlich nilcht 
aufgehoben und auch von SoUa ohne Zweifel gehandhabt worden, 
wie Cicero^) bestimmt ausspricht: At istud ne apud eum qui- 
dem dictatorem, qui omnes quos oderat morte multabat, quis- 
quam egit isto modo. Diese Stelle zeigt auch deutlich, dass Caesar 
in keiner andern .Eigenschaft, denn als dictator rei publieae con-- 
stituendae caitsa zu Gerichte sass; sie enthält zggleich einen Vor^- 
wurf gegen den Ankläger, dass er die missliebige ErneuBrung der 
dictatorischen Richtergewalt in so gehässiger Absicht benutzen 
wolle. So erklärt sich, weshalb die Sache auf dem Forum *^) vor 8 
Caesar allein verhandelt wurde. Es konnte dies mit um so gros* 
serem Rechte geschehen , wenn damals ein besonderer Praetor 
für die Untersuchung de maiestate^) nach der lex Cornelia nicht 
vorhanden war, wie sich aus einer Aeusserung des Suetonius*') 
schliessen lässt, die sich gerade auf das Jahr bezieht, in das die 
Verhandlung der Sache fällt. Sicher ist, dass der Process noch 
vor Caesars Abgang **) nach Spanien verhandelt wurde, wahr- 

sarem dignitatis fuerit oontentiOy cum saham uterque rem pnbUeam 
vellet^ sed pro luba atque j4fris inimicissimis populo Ro^ 
mano stetisse, '<>) s. Reins röm. Griminalrecht S. 466 f. ^*) s. 
( 18 mit der Adid. ^) Zonaras Vfl, IS. Als die Sitte aufkam, statt 
einen Dictator zu ernennen, den Gonsuln durch das Senatus consultum 
^videant consules ne quid reg publica detrimenti eapia£ unbeschränkte 
Gewalt zeitweise einzuräumen, hatten auch diese ^dfimi miliäaBque im* 
perium ac iudieium summum^, wie Sallustius Gat. 29 ausdrück- 
lich bemerkt. »») VelL Pat. U, 28, 2. «) § 12. ") Der Dictator 
sass wie die alten Könige nur in foro zu Gericht ^) in ihre Kate* 
fforie fielen damals regelmässig die Perduellionsprocesse; s. Rein a. a. 0. 
S. 493 f. ^^) JuL Gaes. c. 76: iettium et quartum consulaium (im 

J. 46 u. 45) tituh tenus g'eünt, centenius diciiiurae poteeiaie deoretae 
cum consulatibuM simul: atque utroque anno binos i^ruules substituit 
sibi in ternöt novissimos menses^ ita ut media tempore comiHa nuUa 
habuerit pra^er iribunorum et aeÜHum plebis, praefectoeque pro 
praetoribus oonHituerit, qui abeente se res nrbanae adminutrarent. 
^^) Dass er nicht spater fie), geht aus wied^olten Erwähnungen der 
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scheinlich gegen Ende des J. 46, als Caesar seine vierte Dictatur 
angetreten hatte"). 
9 Die Vertheidigung des Cicero hatte die Begnadigung des Li- 

garius zur Folge. Ist es auch nicht wahrscheinlich, dass die Kunst 
des Sachwalters auf einen Mann wie Caesar einen so überwäiti* 
genden Eindruck ausgeübt habe, wie Plutarch") uns beriditet, so 
geht doch auch Drumann**) zu weit, wenn er sagt, dass die Be- 
gnadigung bereits voraus, beschlossen und die öffentliche Ver- 
handlung des Processes nur ein politisches Gaukelspiel gewesen 
sei. Jedenfalls gebührt dem Redner das Verdienst, in dieser miss- 
lichen Sache mit so wohlberechneter Kunst gesprochen zu haben, 
dass dem Machthaber gleichsam die Hände gebunden waren, um 
10 ein anderes als freisprechendes Urtheil zu föllen. Den Tubero be- 
stimmte der unglückliche Erfolg seiner Rede, die noch zu Quinti- 
lians Zeiten^) vorhanden war, sich von der Sachwaltung zurück- 
zuziehn und fortan seine Thätigkeit einzig dem Studium und der 
Bearbeitung des Staats- und des bürgerlichen Rechtes zu wid- 
men ^0. Ligarius bewahrte auch nach seiner Begnadigung den 
Groll über die verhängte Verbannung im Herzen"); er erscheint 
' unter dien Theilnehipern der Verschwörung gegen Caesar, und 
wal* ohne Zweifel einer von den zwei Brüdern Ligarius, die im 
J. 43 geächtet eines gewaltsamen Todes starben^). 

herausgegebenen Rede in Giceros Briefen vom J. 45 hervor. ^"'j Dru- 
manns Gesch. Roms III S. 632. 

^*) V. Gic. C. 39: TJysrai 8e xcd Kdtvxov yiiya^iov dixrjv tpsvyov- 
Tos, ori rtov Kaüra^e noXefiltov eis iyeySvsif xal Kixe'^covae avr^ ßorj' 
&ovvToey ainaXv rov Kaica^a yi^ae Tois fpiXovs' 'ri xtoXvei 8ia x^ovov 
Kixdpoivoe axovaai Xeyovroe, insi naXai xixQuai novrjQoi olvtj^ «cd 
TtoXeutos;^ dTtel S^ ao^a/iepoe kdyeiv 6 Kwiqiav vjte^ipvws ixivei xal 
nQOvßaivev avTc^ 7ta&ei re noixlXoi xcd j^ce^«T« &avfiaaxo£ 6 Xoyoe, 
TtoXXas fiw iivai j^^ae knl rov ngoccaytov rov Kaüra^a, ytairae 8i 
rrj6 '^X^ T^BTtSfievov rgonas xaraSt?lov stvai, reloe Si rcor xara 
4*a^akov axpccfiivov rov ^ffroooft ayfovtov ixTta&f^ ysroftavov rivax- 
^Tjvai, r<p ccifiofti xal rrje x^^Qo^ ^xfiaXeXv äVi« rcar v^afifiariav. Tov 
yovr avd'^OKtov andXv^e rrjs cur las ßsßiacfiivoQ. *^) a. a. O. HI S. 707. 
80) X, 1, 23. »*) Pomponitts de orig. iuris § 46: fuit autem (Tubero) 
patricius, et transiit a cattsis agendis ad itu civile, maxime posiquam 
Q. Ligarium accusavit nee obtinuU apud C. Caesarem . . . Tubero doe- 
tissimus habitus est iuris publici et privativ et complures utriusgue 
operis lütros reliouit etc. ^) Plut. v. Bruii C; 1 1 : ovroe (Q. Ligarius) 
ovx fjs af>el&rj oixtfS XP^*^ ^X"^^» «^^ ^'* ?^ ixivBvvevüSv ciQXV^ 
ßaqwofisvos ixd'^oe rjy Kaiaa^i, rSp $8 otsQl BQOvrov iv roU fia* 
Xtara ifv$^rjd^9.^ Jlooe rcvrov atr&svovma B^ovros eUfsX&ofv *<ü Ai- 
yaoie* . einst' 'iv oicp xaipw voüe^* Kaxeivos ei&vs sie ayxcova Sta- 
vaaras ^m Xaßoftsvos avxov rrie 08§§cts aAJ. si rt ^fftr of B^ovrSf 
ceavrov ip^vsXs aS^ov, vyitUvcD • **) Appiani B. civ. IV c 22 f. 
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Was endlich das genus causae betriiTl, so ist die Rede die 11 
einzige deprecatio, die wir von Cicero besitzen. Von dieser Form 
bemerkt der Auetor ad Herennium I c. 14: deprecatio est, cum et 
peccasse se et eonmlto fecisse reus confitetur, et tarnen postulat ut 
sui misereantur. Hoc in iudicio non fere polest um venire , . .at 
in senatum aut ad imperatorem et in consilium talis causa 
potest venire^*). 

Die Rede Cjceros wurde schon im Alterthum mit Recht als 12 
eine seiner vollendetsten gepriesen ^). Treffend bemerkt Dru- 
mann a. a. 0. III , 708 über dieselbe : ' Nur ein Cicero konnte 
unter so peinlichen Verhältnissen die Würde und Freimüthigkeit 
des Republikaners mit der Feinheit und Zurückhaltung des Hof- 
manns vereinigen.' Die Hoffnung einer Verzeihung wird vorzüg- 
üch auf die Milde gegründet, welche der Sieger auch anderen An- 
hängern des Pompeius bewiesen habe"). Dabei zeigt sich nun 
die GeschickUchkeit des Redners besonders darin, dass, während 
er unter Vergleichung der Sache des Tubero mit der des Ligarius 
in der ersteren sogar noch grössere Schuldbarkoit herausfindet, 
er zu gleicher Zeit die Hauptmilderungsgründe für Ligarius mit 
grosser Kunst einzuweben versteht, deren Gewicht um so schwe- 
rer wiegen musste, als Tubero unter ganz ähnlichen Verhält- 
nissen für eine gleiche, wenn nicht grössere Verschuldung voll- 
ständige Verzeihung erlangt hatte. — Eine treffliche Zergliederung 
der Rede hat C. F. Putsche im Archiv für Philologie und Pä- 
dagogik 19. Dd. S. 533 ff. (1853) gegeben, deren Nachlesung 
empfohlen wird. 



**) Vgl. anch Quiniil. V. 13, 5: deprecatio qnidem, quae est sine 
nlla speoie defetisionis, rara admodum et apud eos solos iudices, qui 
nulla certa pronuntiandi forma tenentur : quamqrtam illae quoque 
apud C, Caesarem et Illviros pro diversarum partium hominibus actio- 
nes, eUam si precibus utuniur, adhibent tarnen et patrocinia: nisi hoc 
non forUssime defendentis est dieeJ'e: 'qftid aliud egimtis, Tubero, nisi 
ut quod hie potest nos possemus?^ (c. 4, 10.) Ueber die Behandlung der 
deprecatio s. Auct. ad Her. II c. 17. Cic. de inv. II c. 34—36. Quintil. V, 
13, 6. VII, 4, 17 ff. ^') So besonders von Qnintilian an mehreren Stellen. 
Pomponius a. a. 0. nennt sie eine oratio satis pulcherrima. Von neue- 
ren Ürtheilen vgl. bes. Hiecke: Der deutsche Unterricht auf deutschen 
Gymnasien § 22. ^) Der Auetor ad Her. erwähnt II § 25 unter den 
loci, aus welchen in einer deprecatio 'ignoscendi ratio quaerihtr* na^ 
mentlich: si tali de causa aliis quoque ignotnm est. 
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1 1. Novum crimen, Gai Caesar, et ante hunc diem non audi-^ 
tum propinquus meus ad te Q. Tubero detulit , Q. Ligarium in 
Africa fuisse, idque C. Pausa, praestanti vir ingenio, fretus for- 
tasse familiaritate ea, quae est ei tecum , ausus est confiteri : ita- 
que quo me vertam nescio. Paratus enim veneram , cum tu id 5 

^ . neque per te scires neque audire aliunde potuisses, ut ignoratione 
tua ad hominis miseri salutem abuterer. Sed quoniam diligentia 
inimici investigatum est quod latebat, confitendum est, ut opinor, 
praesertim cum meus necessarius C. Pansa fecerit ut id integrum 
iam non esset, omissaque controversia omnis oratio ad miseri- 10 
cordiam tuam conferenda est, qua plurimi sunt conservati , cum 
a te non liberationem culpae, sed errati veniam impetravissent. 

2 Habes igitur, Tubero, quod est accusatori maxime optandum, 



1 . Novum crimen, Aquila Roma- 
nus de fig. sent. § 7 : IroniOy simu- 
latiOyUhi aliud verbis gignificamusy 
aUud re sentimus. A quo genere 
figurae prooemium pro Ligario 
sumptum est lieber den Zweck 
dieser Ironie bemerkt Qointilian 4, 
1, ^8, dass sie besonders diene ^ad 
remittendam intentionem iudicis, 
quam adversario praestat. Quid 
enim agehat aliud ironia illa, 
quam ut Caesar minus se in rem, 
tamquam non novam, intenderet?^ 

2. propinquus. Mehr lässt sich 
nicht ermitteln, als dass ein Tubelro, 
und zwar wahrscheinlich der Yaier, 
(vgl. § 21), eine Gemahlin aus der 
gmä^ TulHa gehabt hai>e. Warum 
macht Gic. am Anfang der Rede 
seine propinquitas mit den Tubero- 
uen geltend? 

in A, fuisse, Einl. § 6. 

3. C, Fibius Pansa, der bekannte 
Anhänger Gaesars, der als Gonsul mit 
A« Hirtius bei Mutina im J. 43 fiel. 

4. ausus est confitetn, indem er 
als vertrauter Freund Gaesars bei 
ihm noch früher als Gicero Fürbitte 
für Lig. eingelegt hatte. In welcher 
Beziehung steht das Prädicat prae- 
stanti ingenio mit der confessio 
des Pansa? 

5. veneram paratus, i. e. eo con- 



silio, daher mit folgendem ut; cum 
scires heisst nicht ^da du nicht 
wusstest', sondern als abhängig 
von paratus veneram 'da du nicht 
wüsstest', oder 'in der Vorausse- 
tzung du wissest nicht*. 

7. diligentia 'Sorgfalt, genaue 
Nachforschung^ mit ironischer Fär- 
bung. 

9. integrum iam non esset 'nicht 
mehr in freier Hand steht'. Das 
Imperfecta wie p. Mil. § 34 vos adepti 
estis ne quem civem metueretis, 

1 0. controversia, die sich bildet, 
wann der defensor die Behauptung 
(Thesis) des petitor negieren Kann. 

oratio ad misemc, tuam confe- 
renda est: damit kündigt Gic. selbst 
seine oratio als eine depreeatio an ; 
£inl. § 11. 

13. habes igitur, Quintüian be- 
merkt,, wo er die Frage berührt, ob 
im: Prooemium auch die sogenannte 
a7to€TfO€pr) (i. e. seivno a persona 
iudieis ad adversarium aversus) 
statthaben dürfe, über die Stelle 4, 
1, 67: erat oratio muUo futura 
kmguidioTySi esset aliter figurata: 
quod faciUus eognoscet , si quis 
illam totam partem vehementissi- 
mam: 'Habe§ igitur, Tubero* . . et 
cetera convertat ad iudicem: tum 
enim vere aversa videatur oratio 
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confitentemreum, sed tarnen hoc confitentem, sein ea parte fuisse, 
qua te, qua virum omni laude dignum, patrem tuum. Itaque prius 
de vestro delicto confiteamini necesse est,, quam Ligarii ullam 
culpam reprehendatis. 

5 Q. enim Ligarius, cum esset nulla belli suspicio, legatus in 

Africam cum C. Considio profectus est: ^ua in legatione et civi- 
bus et socüs ita se probavit, ut decedens Considius provincia 
satis facere hominibus non posset, si quemquam alium provinciae 
praefecisset. Itaque Ligarius, cum diu recusans nihil profecisset, 

10 provinciam accepit invitus, cui sie praefuit in pace, ut et civibus 
et sociis gratissima esset eius integritas ac fides. Bellum subito 8 
exarsit, quod qui erant in Africa ante audierunt geri quam pa- 
rari. Quo audito partim cupiditate inconsiderata^ partint caeco 
quodam^imore, primo salutis, post etiam studii sui quaerebant 

15 aliquem ducem , cum Ligarius domum spectans , ad suos redire 
cupiens, nullo se implicari negotio passus est. Interim P. Attius 
Varus, qui praetor Africam obtinuerat, Uticam yenit; ad eum ^- 
tim concursum est. Atque ilte non medioori cupichtate arripuit 
imperium, si illud imperium esse potuit, quod ad priyatum cla- 

20 more multitudinis imperitae , nullo publico consilio deferebatur. 



et languescat vis omnis, dicentibus 
naöü: * Habet igitur Tubaro quod 
est acc. m. optandum, Illo> emm 
modo pressit atque insUtit, hoc 
tantum indicasset, 

\, hoc 'nur dies, nichts anderes'. 

2. qua te: die gleiche Satzform 
bei Gic. de fin. b. et m. IV, § 56 ne- 
gat (Zeno) Platonem eadem esse 
in causa qua tyrrannum Bio- 
nysimm. 

5. Q, enim Ligarius, Die Vor* 
^züge dieser narratio zergliedert im 
einzelnen Quintilian 4, 2, 108 ff. 

suspicio 'Befürchtung', als mati 
noch keine Ahnung Ton einem Krieg 
hatte; s. § 4 u. Verr. V, 42 nihil ex 
fuffiüvorum bello aut suspidont 
belH Imidis adeptus est. 

7. soeüs^ den Provincialen. 

8. ut satis facere hom. non pos- 
set ist beigefugt, um zu erklaren, 
warum Considius seinen Legaten, 
und nicht der Sitte gemäss seinen 
Quästor als einstweiligen Verwalter 
der Provinz aufgestellt hatte. Sonst 



hätte es scheinen können, als habe 
Ligarius den Quästor aus Parteieifer 
oder durch Ränke verdrängt. 

13. cupiditate^ s. § 17 ; caeais 
quidam timor 'eine^A^t panischen 
Schreckens'. 

14. studii 'Parteirichtung'. 

15. ad suos, die beim Ausbruch 
des Bürgerkriegs parteilos in ihrer 
Heimat geblieben waren. 

17. praetor, häufige Bezeichnung 
für die genauere pro praetore; ob- 
tinuerat, d. h. in früherer Zeit, was 
im Plusquamperfect liegt. UeberVa- 
rus Ein). § 2. 

19. si illud imperium, s. § 22 ; 
Subject ist iUud quod deferebatur. 
So druckt sich der Redner aus, weil 
er für eine solche ungesetzliche Ge- 
walt keinen bezeichnenden Namen 
hatte; ähnlich p. Mil. 12 quae qui^ 
dem si potentia est appellanda po- 
titu quam etc. 

20. nullo pubUco consilio 'durch 
keinen Beschluss einer gesetzlichen 
Staatsgewalt'. 
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Itaque Ligarius, qui omnc tale negotium cuperet effugere, paulum 
advenlu Vari conquievit. 

4 2. Adhuc, C. Caesar, Q. Ligarius omni culpa vacat: domo 
est egressus non modo nuUum ad bellum , sed ne ad minimam 
quidem suspicioncm belli; legatus in pace profectus in provincia ^ 
pacatissima ita se gessit, ut ei pacem esse expediret. Profectio 
certe animum tuum non debet offendere : num igitur remansio ? 
Multo minus : nam profectio voluntatem babuit non turpem , re- 
mansio necessitatem etiam boneslam. Ergo haec duo tempora 
carent crimine, unum, cum est legatus profectus, alterum, to 

5 cum efOagitatus a provincia pracpositus Africae est. Tertium 
tempus est, quod post adventum Vari in Africa restitit: quod si 
est criminosum, necessitatis crimen est, non voluntatis. An ille, 
si potuisset uUo modoevadere, Uticae quam Romae, cum P. Attio 
quam cum concordissimis fratribus, cum alienis esse quam cum 15 
suis maluisset? Cum ipsa legatio plena desiderii ac sollicitudinis 
fuisset propter incredibilem quendam fratrum amorem^ hie ae- 
quo animo esse potuit, belli discidio distractus a fratribus? 

6 Nullum igitur babes, Caesar, adhuc in Q. Ligario Signum 



2. conquievit, da die Pompeja- 
nische Partei ein Haupt bekommen 
hatte. 

3. adhuc, so weit ich bis jetzt 
in der Erzählung gekommen bin. 

4. non modo nullum: nicht blos 
zu keinem wirklichen Krieg, son- 
dern auch nicht zu einem, der auch 
nur von ferne zu besorgen war. 

5. in pace — pacatissima — pa- 
cem, die Wiederholung, um nach- 
drücklich zu betonen, dass dem Lig. 
alle feindliche Absicht ^egen Caesar 
fremd gewesen sei. 

6. pacem esse, die Erhaltung des 
Friedens. 

8. habuit 'hatte ihren Grund in . 

12. quod — resHtiL Andere Les- 
art ist quo restitit; allein Gic. will 
nicht den Zeitpunkt, zu dem Lig. 
in Africa verblieb, hervorheben, son- 
dern die ganze Zeit über, die er 
dort verblieb, um der Einrede zu 
begegnen, warum er nicht später 
Africa verlassen habe, wie er noch 
mehr in den Worten si potuis- 
set ullo modo evadere andeutet 
Zur Constructiqn vgl. p. Deiot. 27 



quidquid — vacabat, Demosth. or. 
Phil. 3 § 29 fieilC,o) yiyvofierov tov 
avd'Qoanov ns^iOQWfiBv, rov xqo» 
vor xeQ$ävai ov aXlos anoXXvrai 
ixaffroe iyvancc&e, 

quod si est criminosum : ist auch 
dieses quod auf tempus zu beziehen? 

44. si pottässet: den Beweis, 
warum er es nicht konnte, bleibt 
der Redner schuldig. 

16. legatio, die Führung der Le- 
gatenstelle ; ipsa ist beigesetzt im 
Gegensatz zur Zeit, wo er in Africa 
auch nach Ablauf der legatio noch 
verblieb. 

17. hie 'unter diesen Umständen', 
wofern die Lesart richtig ist. Warum 
darf hie hier weder als Pronomen 
noch als locales Adverbium gefasst 
werden ? Der Redner bricht in der 
narraUo da ab, wo er nichts gün- 
stiges für seinen dienten mehr gel- 
tend machen konnte. 

18. belli discidio 'durch das krie- 
gerische Zerwürfniss'. 

19. igitur fasst die Reeapitulation 
von c. 2 an zusammen, wobei Gic. 
das dort gebrauchte adhuc wieder- 
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alieuae a te voluntatis: cuius ego causam animadverte , quaeso, 
qua fide defendam : prodo meam. clementiam admirabilem at- 
que omnium laude, praedicaiione , litteris monumentisque deco- 
randam! Cum M. Cicero apud te defendit, alium in ea voluutate 

9 non fuisse, in qua se ipsum confitetur fuisse, nee tuas tacitas 
cogitationes extimescit , nee, quid tibi de alio audienti de se ipso 
occurrat, reformidat. 3. Vide, quam non reformidem; vide, 
quanta lux liberalitatis etsapientiae tuaemihi apud te dicenti obo- 
riatur: quantum potero, voce contendam, ut populus hoc Roma- 

10 nus exaudiat: ^Suscepto hello, Caesar, gesto etiam ex parte ma* 7 
gna, nulla vi coactus, iudicio ac voluntate ad ea arma profectus 
sum, quae erant sumpta contra te.' Apud quem igitur hoc dico? 
nempe apud eum, qui cum hoc sciret, tarnen me, antequam vidit, 
rei puhlicae reddidit, qui ad me ex Aegypto litteras misit, ut essem 

15 idem qui fuissem, qui, cum ipse Imperator in toto imperio po- 
puli Romani unus esset, esse me altorum passus est; a quo, hoc 



holt, als wenn inzwischen nichts 
neues mehr berührt worden wäre 
(s. § 5). So ist mit grosser Kunst 
eben die Zeit des terUum tempits, 
von der in der narratio nichts vor- 
gekommen war, in den Hintergrund 
gestellt, und statt davon weiter fort- 
zufahren^ geht Gic. schnell in die 
eigentliche traetaUo aber. 

3. monumeniitque, hi der ersten 
Kaiserzeit kommt auch die Errich- 
tung eigener arae ehmentiae vor. 

4. defendit 'in seiner Vertheidi- 
gung sagt', wenig verschieden von 
einem einfachen dicit; in ea volun- 
tate^^ in ea parte (§ 2); Cic. sagt 
aber voluntate, weU er die freie 
Selbstbestimmung des Lig. nicht 
zugibt. 

7. quam non 'wie sehr nichf <» 
wie wenig. 

8. sapienOae, insofern Caesars 
Milde eben so sehr Folge seiner 
politischen Klugheit als seines edel- 
muthigen Herzens ist. 

10. tuseepto hello, Quintilian (9, 
2, 28) macht bei Besprechung der 
Figur der licentia (na^opcia) die 
feine Bemerkung: sed frequenter 
9ub hac fade tatet adulatio, ß/am 
Cicero cum dicit p. Lig. 'susoepto 



hello y non solüm ad utilitatem Li- 
garü respicit, ted magis laudare 
viiAoriM clementiam non potest. 

gesto etiam ex p. magna, Cicero 
schiffte sich nach langem Hin- und 
Herschwanken am 11.^ Juni 49 bei 
Cajeta ein, um sich in des Pom- 
peius Lager zu begeben. Damals 
war bereits Italien und Sicilien von 
den Pompejanem geräumt. 

11. iudicio ' aus Ueberzeugung* ; 
Cic. de orat. U, 10 sive iudicio sive 
pudore a dicendo refugisti, 

13. nempe 'nemlich', d. h. wie ihr 
alle seht; vgl. § 9 n. § 25. 

15. imperator unus, Caesar er- 
hielt 46 V. Chr. das Praenomen im- 
perator (Suet. Caes. c. 76), d. h. er 
wurde zum imperator perpetuus er- 
nannt, s. die interessante Stelle bei 
Cassius Bio 43, 44. 

16. esse alterum passus est: Tac. 
Ann. 3, 74 Tiherius Blaeso tribtät, 
ut imperator a legionihus saluta- 
retur, prisco erga duces honore^ 
qui hetie gesta re publica gaudio 
et impetu vicioris ea!ercitus con- 
clamabantur; erantque plures 
simul imperatores nee super 
ceierorum aequalitatem, 

16. ma atterum: Cicero wurde als 
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ipso C. Pansa mihi nuntium perferente, concessos fasces laurea* 
tos tenui, quoad tenendos putavi; qui mihi tum denique se sa^ 
lutem putavit dare, si eam nullis spoliatam ornamentis dedisset. 

8 Vide, quaeso, Tubero, ut, qui de meo facto non dubitem, de Li- 
garii non audeam confiteri. Atque haec propterea de me dixi, 5 
ut mihi Tubero, cum de se eadem dicerem, ignosceret: cuius ego 
industriae gloriaeque faveo yel propter propinquam cognationem, 
vel quod eius ingenio studiisque delector , vel quod laudem adu- 
lescentis propinqui existimo etiam ad meum aliquem fnictum re- 

9 dundare. Sed hoc quaero : quis putat esse crimen fuisse in Africa ? 10 
Nempe is , qui et ipse in eadem Africa esse voluit et prohibitum 

se a Ligario queritur et certe contra ipsum Gaesarem est congre&- 
sus armatus. Quid enim tuus iUe, Tubero, destrictus in acie Phar- 
salica gladius agebat? cuius latus ille mucro petebat? qui sensns 
erat armorum tuonim? quae tua mens, ocub, manus, ardor ani- 15 
mi? quid cupiebas? quid optabas? Nimis urgeo, commoveri Ti- 



Proconsul von Gilicien (&1 y. Chr.) 
auf einem glücklichen Feldzug gegen 
die räuberischen Stamme im Ama- 
nusgebirge von seinen Soldaten als 
bnperator ausgerufen. ' 

1. ftuces laureatos t»nui, d. h. 
er durfte seine sechs Llctoren (die 
Auszeichnung der proconsularischen 
Würde), die >vegen seiner Ausrufung 
zum Imperator ihre Fasces mit Lor- 
beer umwunden trugen, beibehal- 
ten, bis er nach Rom zurückkehren 
wollte, was erst gegen Ende des J. 
47 geschah, nachdem er Rom beim 
Abgang nach Gilicien im Mai 51 
verlassen hatte. Sein Imperium aber 
hatte er deshalb bei der Rückkehr 
aus der Provinz (zu Ende des J. 5(1) 
nicht niedergelegt, weil er immer 
auf die Ehre eines Triumphs ge- 
hofft hatte. 

4. facto ' Handlungsweise ^ non 
duMtem, sc. confiteri. 

5. non audeam, nicht etwa. aus 
Furcht vor Gaesar, sondern weil er 
durch dasGeständniss, ligariushabe 
den Willen gehabt gegen ihn Krieg 
zu führen, der Wahihdt . Eintrag 
thäte. 

7. industriae faveo, d.h. seiner 
beginnenden Laufbahn alis Redner, 



in der er ihn nicht durch zu harte 
Angriffe einschüchtern will. 

cognationem, mit rhetorisdier 
Uebertreibung für adfinüatem. 

B. laudem — redundare'dMBWer* 
dienst komme auch mir etmgermK^*- 
sen zu gute'; Nagelsb. Stil. § 132, 1. 

10. .f elf 'doch abgesehe« davon^ 

12. ipmm ist zugesetzt, weil Tu^ 
bero im Entseheidungskampf bei 
Pharsaltts gegen Gaesar stand. Die 
Schlacht bei Thapsus ignoriert der 
Redner. 

13. quid enim, Ouintilian weist 
an dieser Stelle die Anwendung von 
vier Figuren nach, 8, 4, 26 f. die 
eongeries verborum ae sentenHa- 
rkm idem significantitem; 8, 6, 1 1 f. 
die audax translatio in sensus ar^ 
morum; 9, 2, 7 *e interrogatio 
non sciscitandi gratia adsumpta, 
sed inständig endlich 9, 2, 8 die 
aposirophe oder den aversus a iu»- 
dioe ad adversarium sermo. Um 
die Kraft dieser Figuren zu fühlen, 
versuche »en den Gedanken auch 
in gewöhnlichem Ausdruck wieder- 
zugeben. 

16. nimis urs^eo — adme renket- 
iar: 'praedsa veha ante legitümim 
finem^oraÜa QuintiL 9,2, 57. 
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detur adulescens — ad me revertar: isdem in armis fui. 4. Quid !• 
autem aliud egimus, Tuberö, nisi ut, quod hie polest, nos posse* 
mus? Quorum igitur impunitas, Caesar, tuae ciementiae laus est, 
eorum ipsoram ad crudelitatem te acuet oratio ? Atque in hae 

5 causa' nonnihil equidem, Tnbero, etiam tuam, sed multo magis 
patris tui prudentsam desidero, quod liomo <;uni ingenio tum 
etiam doctrina exceilens genus hoc causae quc^ esset, non ¥i* 
derit: nam si vidisset, quo vis profecio quam iste modo a te agi 
maluisset 

10 Arguis fatentem ; non est satis : accusas eum , qui causam 

habet aut, ut ego dico, meliorem quam tu, aut, ut tu vis, parem. 
Haec admirabilia , sed prodigii simile est quod dicam : non habet U 
eam vim ista accusatio, ut Q. Ligarius cond^nnetur, sed ut ne- 
cetur. Hoc egit civi$ Romanus ante t^ memo : extern! isd mores, 

U5 usque ad sanguinem incitari odio, aut levlum Graecoram aui 
immanium ^barbarorum. IVam quid agis aliud? Romae ne sit? 
ut domo careat ? ne cum optimis fratribus, ne cum hoc T. Broccho 
avunoulo, ne cum eius filio, consobrino suo, ne nobiscum vivat? 
ne Sil in patria ? num est ? num potost magis carere hi^ omni* 

20 bus quam caret? Italic prohibetur, exulat. Non tu ergo hübe 



1, isdem in «rmif, ihetoriseh für: 
ieh geborte derselben Partei an. 

2. niM ut, quod hie priest, not 
potsemus, als dass die Macht,- die 
jetzt Caesar hat, in unsere Hände 
idme. Als politische Gegner konnte 
der Sieger -uns versiebten ; er liess 
iiil^ aber nnbestrafiL 

• 7. doetrina exoeliens: :der Vater 
Tubero beschäftigte sich . nach €ic. 
-ep. ad 0. fr« l, t« 10 auch mit Ge- 
schioblscbretbung. . 

genta' cauaae, Gio. berdbrt hiier 
die Eitttheilung 4er ciaume nach 
ihrer Qualität oder ^Mschem Cha- 
rakter, nach wdcber Eintheilung 
der Auetör^d Her. I c. 3 vier gäftera 
eausamm aufstellt : honestum^ iuiv 
pe, dubium, kumile. AI» tpeciiäs 
des genua tkrpe beEeichnet Quintil. 
5, 18, 20 (vgl die ganze StoUe) die 
cmua TuberoMis *eaßuiem Mocusanr 
tig atque id ßgentit, ne ei CaeeOr 
ignoscmt* als .eine inbumana, . 

6. fuemti modo. Hätte er das 
g,enui causae erkannt, so ninsste er 
sie von einem soIebeB Standpunkt 



durchführen, bei dem er den Sohetn 
der Inhumanität so viel als möglich 
von sich 'ablenkte: war aber dies 
nicht möglich, so ^irar die causa 
ganz aufzugeben. 

1 3. vi'an' Wlrkung^BedeutHng'.Der 
Gleicbklang der Ausgänge 4iondem- 
netur und neeeiur erhöht noch die 
Bitterkeit des Ausdrucks. 
- l &, ieuhim Grofioommy im Gegen- 
satz zur gravitas Bomana, immor 
nium .barbarorum zur humanitas 
Bo. . s. pn Deiot. 33. üeber die zum 
leidenschaftlicbeh Hasse entzünd-' 
^are ietjitas Groiecorum geben anch 
-die zahlreichen Justizmorde in der 
griechischen Greschichte Belege, die 
dem Redner Vielleicht vor Augen 
aehwebten. 

18. consobrino, als Sohn des 
Mutterbruders eigentlich amiüno; 
doch lehrt der Jurist Paufais: eos, 
qui ex sororibt$s> nati sunt, eon- 
sobrinos, sed plerique hos omnes 
■eonsobrinos vacant, qui exfrattrir 
bus et sororibus naseuntur. 

20. ^tme- vom abwesenden Lig. 
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12 patria privare, qua caret, sed vita vis. At islud De apud eum qui- 
dem dictatorem, qui omnes, quos oderat, morte multabat , quis- 
quam egit isto modo. Ipse iubebat occidi nullo postulante, prae- 
miis etiam in vitabat : quae tarnen crudelitas ab hoc eodem aliquot 
annis post, quem tu nunc crudelem esse vis, vindicata est. 5. Ego 5 
vero istud non postulo, inquies. Itame hercule existimo, Tubero; 
novi enim te, novi patrem, novi domum nomenque vestrum; 
studia generis ac familiae vestrae virtutis, humanitatis, doctrinae, 

13 plurimarum artium atque optimarum nota mihi sunt omnia. Ita- 
que certo scio vcs non petere sanguinem , sed parum attenditis ; 10 
res enim eo spectat, ut ea poena, in qua adhuc Q. Ligarius est, 

' non videamini esse contenti. Quae est igitur alia praeter mortem? 
si enim est in exilio, sicuti est, quid amplius postulatis ? An ne 
ignoscaüir ? Hoc vero multo acerbius multoque est durius. Quod 
nos petimus precibus, lacrimis, strati ad pedes, non tarn nostrae 15 
causae fidentes quam huius humanitati, id ne impetremus oppu- 



gesagt, wofür man cu7n erwartet 
hätte, beruht vielleicht auf einem 
Verstoss, der dem Gic. bei schrift- 
licher Abfassung der Rede unter- 
laufen ist. 

'1. vita vis. Alte Grammatike/ 
bemerken ausdrücklich die dem In- 
halt entsprechende Härte dieser 
clausula, 

2. dietatoretny Einl. { 7. 

3. praemüs invitabat, Plut. v. 
Sullae c. 31 ytpoey^a^s Si — rtp 
ano9creivavTi yä^ae ovo rakavta 
T^e ap9^owopiae, xav dovXoe Se- 
unotriv 9cav nard^a vioQ aveXrj, ' 

4. aliquot annis post^ 17 Jahre 
«päter, wo Gaesar, wie er als iudex 
quaestionis der Untersuchung de 
sicariis (über Mord) vorstand, be- 
wirkte, dass gegen die ausdrück- 
liche Ausnahme der lex Cornelia 
de sicariis auch die zur Verant- 
wortung gezogen wurden, welche 
die Vollstrecker der Sullanischen 
Proscriptionen gewesen* waren. 

6. vero 'gewiss*. 

8. studia generis etc. ist nicht 
ein neues Glied der enumeratio, son- 
dern weitere Ausführung (ampUfi- 
catio) der Worte novi enim te etc. 
hxtgensAelia zählte mehrere durch 



gelehrte Bildung ausgezeichnete 
Männer, von denen die bei-ühm te- 
sten sind der Rechtsgelehrte Sex. 
Aelius Paetus Gatus, Gonsul 198 
(Gic. Brut. § 78) und der Gramma- 
tiker und Antiquar L. Aelius Stilo, 
der Lehrer des Vairo und Gicero; 
s. 0. Jahn zu Gic. Brut § 205. Von 
den- Tuberonen war der Gross vater 
Quintus als stoischer Philosoph be- 
kannt, s. Brut. 117, der Vater Lucius^ 
als Historiker und akademischer Phi-^ 
losoph, der Sohn später als Rechts- 
gelehrter. 

9. nota mihi sunt omnia: Rück- 
kehr der Periode zu ihrem Anfang, 
eine der vielen Formen des Ghias- 
mus; vgl. § 30 die — quaere, und 
bes. p. auUa § 74. 

11. res^ was ihr thnt. 

14. quod nos petimus. Falsch ist 
die Lesart quod nos domi petimus. 
Der Gegensatz des Ortes wird erst 
{ ] 4 hervorgehoben ; hier rügt der 
Redner nur überhaupt die Härte, die 
in dem Versuche liegt, ein Verzeihen 
durch Störung demüthiger Bitten 
nicht aufkommen zu lassen. 

16. ne i, opptignabis, wie p. Rose. 
Am. 120 quod a vobis oppttgnari 
Video, ne in quaestionem dentur. 
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goabis et in nostrum fletum irrumpcs et nos iacentes ad pedes 
supplicum voce prphibebis ? Si, cum boc dömi faceremus, quod 14 
et fecimus et, utspero, non frustra fecimus, tu repente irruisses 
et clamare coepisses: ^C. Caesar, cave ignoscas, cave te fratrum 

5 pro fratris salute obsecrantium misereat,' nonne omncm humani- 
tatem exuisses? Quanto boc durius, quod nos domi petimus, id 
te in foro oppugnare et in tali miseria multorum perfugium mi- 
sericordiae tollere I Dicam plane, Caesar, quod sentio. Si in hac 15 
tanta tua fortuna lenitas tanta non esset, quam tu per te, per te, 

10 inquam, obtines (intellego quid loquar), acerbissimo luctu redun- 
daret ista victoria. Quam multi enim essent de victoribus, qui te 
crudelem esse vellent, cum etiam de victis reperianturl quam 
multi, qui cum a te ignosci nemini vellent, impedirent clementiam 
tuam, cum etiam bi, quibus ipse ignovisti, nolint te esse in alios 

15 misericordeml Quodsi probare Caesari possemus, in Africa Li- 1(> 
garium omnino non fuisse, si bonesto et misericordi mendacio 
saluti civi calamitoso esse vellemus, tamen hominis non esset in 
tanto discrimine et periculo civis refellere et redarguere nostrum 
iQendacium, et, si esset alicuius, eins certe non esset, qui in ea- 

20 dem causa et fortuna fuisset. Sed tamen aliud est errare Cae- 
sarem nolle, aliud nolle misereri. Tunc diceres; Xaesar, cave 
credas ; fuit in Africa, tulit arma contra te' : nunc quid dicis? 'cave 
ignoscas.' Haec nee bominis nee ad hominem vox est, qua qui 
apud te, C. Caesar, utitur, suam citius abiciet bumanitatem quam 

25 extorquebit tuam. 

2. faceremus, bedingter Gonjunc- dienst, mit Anspielung^ auf die Ultras 

tiv, wie aus qiLod et fecimus (^^s der Partei des Caesar, die ihn zu 

wir wirklich gethan haben) er- heftigeren Massregeln gegen seine 

hellt. Zur Sache Einl. $ 5. politischen Gegner stachelten; vgl. 

6. hoc, was du jetzt thust ; dw- Quintil. 8, 3, 83 ff. Quam heisst es, 
Hus 'liebloser'. nicYii' quantam, weil sich das Re- 

domi petimus sagt Gic. allgemein, lativ nicht auf das Praedicat tanta, 
blos die Art der Bittstellung, nicht die sondern allein auf den Substantiv- 
Zeit bezeichnend, weshalb man mit begriif bezieht. 
Unrecht peUimus schreiben wollte. 10. redundaret* tmt (^M^Wt sein*. 

id te oppvgnare, so mit Lambin 14. hi, nicht ii, mit besonderm 

ffir id a te oppus^nari, welcher Bezug auf die Tuberonen. 
Wechsel zwischen Passiv und Activ 16. honesta mendacio^ eine sitt- 

(tollere) sich kaum im nachlässige- lieh erlaubte Löge; p. Mil. § 10. 
ren philosophischen Stil rechtfer- 17. saluU esse 'retten . 

tigen liesse. 21. tunc diceres, in jenem Falle, 

7. perfugium misericordiae: der der als nicht eingetreten nach anti- 
Gen, obieetivns, weil in perfugium ker Vorstellungsweise dem Bereich 
der Begriff liegt occasio (copia) derVergangenheit angehört, wie das 
misericordiae obtinendae. griech. tct' elnss av, 

9. per te, ganz durch dein Ver- 24. citius *eher\ 

Cic«ro8 Reden V. 8. Aufl. 7 
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17 6. Ac primus aditus et postulatio Tuberonis haec, ut opi- 
nor, fuit, velle se de Q. Ligarii scelere dicere. Non dubito quin 
admiratus sis, vel quod de nullo alio, vel quod is, qui in eadem 
causa fuisset, vel quidnam novi [sceleris] adferret. Scelus tu illud 
vocas, Tubero ? cur ? isto enim nomine illa adhuc causa caruit. 5 
Alii errorem appellant, alii timorem; qui durius, spem, cupidita- 
tem, odium, pertinaciam; qui gravissime , temeritatem: scelus 
praeter te adhuc nemo. Ac mihi quidem, si proprium et verum no- 
men nostri mah quaeritur, fatalis quaedam calamitas incidisse vide- 
tur et improvidas hominum mentes occupavisse, ut nemo mirari 10 

18 debeat humana consilia divina necessitate esse superata. Liceat 
esse miseros — quamquam hoc victore esse non possumus , sed 
non loquor de nobis, de illis loquor, qui occiderunt — : fuerint cu- 
pidi, fuerint irati, fuerintpertinaces, sceleris vero crimine, furoris, 
parricidii liceat Cn. Pompeio mortuo , liceat multis aliis carere. 15 
Quando hoc quisquam ex te, Caesar, audivit, aut tua quid aliud 
arma voluerunt nisi a te contumeliam propulsai'e? Quid egit 



I. aditus y der erste Schritt, den 
Tubero in der Sache that; postu- 
latio , das Gesuch um Zulassung 
einer Anklage, das T. personlich 
bei Caesar als dem Gerichtsvorstand 
(Einl. § 7) vorbrachte. 

3. de n. alio sc. dicere vellet. 

4. quidnam novi, woraus man 
ein scelus abnehmen könnte; denn 
bisher hat Caesar von einem scelus 
des L. nichts gewusst. Dass scele- 
ris ein Glossem sei, hat Patricius 
erkannt, wofür auch der äussere 
Umstand spricht, dass einige Hand- 
schriften die Variante novi facino- 
ris haben. 

iüudy die Partefnahme für Pom- 
peius. 

9. fatalis calamitas. So lässt 
Cassius Dio 43, 17 den Caesar im 
Senat sagen •d'a^oovvrafe , cd na- 
teoes, oixeiaf&ejfiav y kahid'ofievoi 
Ttavrotv rmv ovfißeßrjxoTtov , tas 
xai avdyxT) rivl SaifiovicL yeyovö' 
icov. Vielleicht also gebraucht hier 
Cicero mit feiner Berechnung Aus- 
drücke des Caesar selbst, wie § 18 
contumeUam propulsare, 

II. liceat esse miseros» Damit 
deutet Cic. an, dass die besiegte 



Partei schon an und für sich un- 
glücklich genug sei, und nicht auch 
noch verunglimpft werden sollte. 

14. vero hingegen'. 

1 5. parricidii, ein Name, den Cae- 
sars Schmeichler von den besiegten 
Häuptern der Gegenpartei gebrauch- 
ten. So gehörte es unter Tiberius 
zum Hofton, den Brutus und Cassius 
'latrones et parricidas, vocabula 
quae nunc imponuntur (Tac. Ann. 
4, 34) zu nennen, wie das Beispiel 
des feilen Historikers Valerius Ma- 
ximus zeigt. 

carere verschont bleiben . 

17. contumeliam propubare, ein 
Ausdruck, dessen sich Caesar wirk- 
lich bedient hat; s. de b. civ. I, 9 
doluisse se, quod populi R, bene- 
ficium sibi per contumeliam ab 
inimicis extorqueretur, ereptoque 
semestri imperio in urbem retra- 
heretur, cuius absentis rationem 
haberi proximis comitiis populus 
iussisset. Auf die hier erwähnte 
Vergünstigung des Volks spielt Cic. 
an, wenn er sagt: quid egit tuus 
invictus exerdius nisi ut suum ius 
iueretur? Denn in seinem Heere 
befanden sich viele, die in Rom für 
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tuus invictus exercitus, nisi ut suum ius tueretur et dignitatem 
tuam? Quid? tu cum pacem esse cupiebas, idne agebas ut tibi 
cum sceleralis, an ut cum bonis civibus conveniret? Mihi vero, 19 
Caesar, tua in me maxima merita tanta certe non viderentur, si 
5 me ut sceleratum a te conservatum putarem. Quo modo autem 
tu de re publica bene meritus esses, cum tot sceleratos incolumi 
dignitate esse voluisses? Secessionem tu illam existimavisti, Cae- 
sar, initio, non bellum, neque hostile odium, sed civile discidium, 
utrisque cupientibus rem publicam salvam, sed partim consiliis, 

10 partim studiis a communi utilitate aberrantibus. Principum di- 

gnitas erat paene par, non par fortasse eorum, qui sequebantur; 

causa tum dubia , quod erat aliquid in utraque parte , quod pro- 

bari posset, nunc melior ea iudicanda est, quam etiam di adiuve- 

, runt. Cognita vero dementia tua quis non eam victoriam probet, 

15 in qua occiderit nemo nisi armatus ? 

7. Sed, ut omittam cönmiunem causam, veniamus ad no- 20 
stram. Utrum tandem existimas facilius fuisse, Tubero, Ligarium 
ex Africa exire an vos in Africam non venire ? 'Poteramusne' 
inquies, 'cum senatus censuisset?' Si me consulis, nullo modo: 



die Ertheilung des erwälmten bene- 
ficium gestimmt hatten. 

2. pacem esse cupiebas. Ca es. 
de b. civ. 3, 90 exercitum cum mi- 
litari more ad pugnam (bei Phar- 
Salus) cohortaretur suaque in eum 
perpetui temporis officio praedicü" 
retf in primis commemoravit : testi- 
bus se militibus uHposse, quanto 
studio pacem petisset: quae per 
VatiniuTn in colloquiis, quae per 
A. Clodium cum Seivione egisset, 
quibus modis ad Omcum cum Li" 
bone de mittendis legatis conten- 
disset 

6. cum — voluisses, da du dani^ 
wenn der Gegner Behauptung wahr 
wäre, sie im unverkümmerten Be- 
sitz ihrer Wurden gelassen hättest. 

7. illam, Attraction für illud, 
9. utrisque 'beide Parteien'. 

1 1 . eorum qui sequebantur. Unter 
den Pompejanem befand sich fast 
die ganze römische Nobilität. Um 
so schwieriger war die Wahl, da 
Caesars persönliches Ue berge wicht 
gegenüber Pompeius durch, die be- 
deutenderen Persönlichkeiten auf 



Seite des Pompeius fast wieder aus- 
geglichen wurde. Ueber Caesars An- 
hänger bemerkt Cic. ad Att. 7, 3, 5 
vom Standpunkt seiner Partei: ve- 
rum tamen hoc video, cum homine 
audacissimo paraüssimoque nego- 
tium esse ; omnes damnatos, omnes 
ignominia adfectos, omnes damna- 
tione ignominiaque dignos ilUnc 
facere, omnem fere iuventutem, 
omnem illam urbanam ac perditam 
plebem, tribunos valentes addito 
C. Cassio, omnes qui aere aUeno 
premuntur, quos plures esse intel- 
lego quam putaram etc. Aehniich 
urtheUt Caelius ep. ad fam. 8, 14, 3. 
14. vero, 'vollends, erst gar'; victo- 
riam . . armatus, vgl. p. Deiot. § 34. 

16. ut omittam — veniamus. Die 
vorausgegangene Erörterung war 
einzig Giceros Sache: was jetzt folgt, 
will er gemeinschaftlich mit Tubero 
abmachen, daher der Wechsel des 
Numerus ; vgl. zu de imp. Pomp. § 47 
u. de finn. b. et m. I, § 24. 

17. utrum ist Pronomen. 
\9,me, den Verfechter derAucto- 

rität des Senats. 
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sed tarnen Ligarium senatus idem legaverat. Atque illeeo tempore 
paruit, cum parere senatui Decesse erat : vos tunc paruistis, cum 
paruit nemo qui noluit. Reprehendo igitur? minime vero; neque 
enim licuit aliter vestro generi, nomini, familiae, disciplinae. Sed 
hoc non concedo, ut, quibus rebus ^oriemini in vobis, easdem 5 

21 in aliis reprehendatis. Tuberonis sors coniecta est ex senatus 
consulto, cum ipse non adesset, morbo etiam impediretur: sta- 
tuerat excusare. Haec ego novi propter omnes necessitudines, 
quae mihi sunt cum L. Tuberone : domi una eruditi, mihtiae con- 
tubernales, post adfines, in omni deniqueyita familiäres; magnum 10 
etiam vinculum, quod isdem studiis semper usi sumus. Scio igi- 
tur Tuberonem domi mauere voluisse, sed ita quidam agebat. ita 
rei publicae sanctissimum nomen opponebat, ut, etiam si aliter 
sentiret, verborum tamen ipsorum pondus sustinere non posset. 

22 Cessit auctoritati amplissimi viri vel potius paruit : una est pro- 15 
fectus cum iis, quorum erat una causa. Tardius iter fecit, ilaque 

in Africam venit iam occupatam. Hinc in Ligarium crimen oritur 
vel ira potius. ^am si crimen est voluisse , non minus magnum 
est, vos Africam, arcem omnium provinciarum, natam ad bellum 
contra hanc urbem gerendum , obtinere voluisse quam aliquem 20 
se maluisse. Atque is tamen aliquis Ligarius non fuit: Varus im- 



1. senatus idem, auf den auch 
du dich berufst. 

4. discipUnae 'Hauszucht, Er- 
ziehung'. 

6. Tuberonis sors coniecta est, 
d. h. sein Name wurde zur Loosung 
um die Provinzen beigezogen. 

8. excusare ohne se, 'ablehnen, 
Entschuldigung einlegen'. 

omnes, i. e. omnis generis; ne- 
cessitudines *enge Beziehungen*. 

9. miUtiae contub. im bellum 
sociale, wo Gic. im Heere des Gn. 
Pompeius Strabo sein militärisches 
Tirocinium machte. 

12. quidam agebat: nicht Pom- 
peius selbst (denn warum hätte Gi- 
cero den Namen des Todten ver- 
schweigen sollen, da er so den 
Tubero am leichtesten entschul- 
digen konnte?), sondern ein an- 
gesehener noch lebender Freund 
desselben (Orelli denkt an M. Mar- 
cellus), dessen Namen zu ver- 
schweigen der Redner alle Ur- 



sache hatte, um nicht alte Wunden 
ohne Noth aufzureissen. 

17. hinc, sc. quia Afnca iam oc- 
cupata erat. 

18. si crimen est voluisse: wenn 
in dem Wunsche sich in den Besitz 
von Africa zu setzen ein Vorwurf 
liegen soll, so trifft euch die Schuld 
in gleichem Masse wie jeden an- 
dern, der lieber für sich den glei- 
chen Wunsch gehegt hat. 

19. natem 'geschaffen', wieder 
harte Kampf mit Karthago, der ae- 
mula imperii, gezeigt hat. 

20. aliquem im Gegensatz zu vos: 
'irgend einer wer es auch sei, ir- 
gend ein anderer'; se, sc. obtinere, 
ist wegen des zu ergänzenden Gegen- 
satzes quam alium hinzugefügt, und 
muss im Lesen scharf betont werden. 

21. tf aliquis, 'dieser Jemand, die- 
ser andere^ wie ähnlich Soph. Oed. 
Tyr. 106: rovrov d'avovros vvv 
iniffreXXsi aa<pm9 rovi avroev' 
ras xsiql riuto^eXv tivai. 
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perium se habere dicebat, fasces certe habebat. Sed quoquo 23 
modo illud se habet, haec querella vestra quidvalet? Vecepti 
in provinciam Don sumus/ Quid, si essetis? Caesarine eam tra- 
dituri fuistis an contra Caesarem retenturi? 8. Vide, quid licen- 

5 tiae, Caesar, nobis tua liberalitas det vel potius audaciae. Si re- 
sponderit Tubero, Africam, quo senatus eum sorsque miserat, 
tibi patrem suum traditurum fuisse , non dubitabo apud ipsum 
te, cuius id eum facere interfuit, gravissimis verbis eius consilium 
reprehendere ; non enim, si tibi ea res grata fuisset, esset etiam 

10 probata. Sed iam hoc totum omitto , non tarn ne offendam tuas 24 
patientissimas aures, quam ne Tubero, quod numquam cogitavit, 
facturus fuisse videatur. Veniebatis igitur in Africam, provinciam 
unam ex omnibus huic victoriae maxime infestam, in qua erat 
rex potentissimus inimicus huic causae, aliena voluntas conven- 

15 tus firmi atque magni. Quaero: 'quid facturi fuistis f quamquam, 
quid facturi fueritis, dubitem, cum videam, quid feceritis? Pro- 
hibiti estis.in proYincia vestra pedem ponere, et prohibiti summa 
cum iniuria. Quo modo id tulistis? acceptae iniuriae querellam 25 
ad quem detulistis? nempe ad eum, cuius auctoritatem secuti in 

20 societatem belli veneratis. Quodsi Caesaris causa in^ provinciam 
veniebatis, ad eum profecto exclusi provincia venissetis: venistis 
ad Pompeium. Quae est ergo apud Caesarem querella, cum eum 



3. tradituri fuistü^ so mit Lam- 
bin und Madvig für trcid, fuusetU^ 
nach dem Sprachgebrauch der besten 
Schriftsteller, die in hypothetischen 
Sätzen bei Anwendung aer periphra- 
stischen Form, welche schon fär sich 
das bedingte Verhältniss ausdrückt, 
den Gonjuncliv vermeiden. Auch 
wir sagen in umschreibender Form : 
'wäret ihr Willens?' 

10. probata,yom sittlichen Stand- 
punkt aus. 

hoc totum 'diesen ganzen Punkt', 
wie Verr. V, 11 remitto Übt hoc 
totum, 

12. veniebatis »b venturi eratis, 
wie § 25, p. Mil. § 43 u. o. 

14. rex, Juba von Numidien, ein 
eifriger Anhänger des Pompeius, der 
sich nach der Schlacht bei Thapsus 
auf der Flucht von einem Sklaven 
todlen liess. Seinen Vater Hiem- 
psal II. hatte Pompeius im J. 81 
nach der Besiegung des Co. Domi- 



tius und des Hiarbas wieder in 
sein Reich' eingesetzt und seine 
Herrschaft durch den Theil Numi- 
diens, den Hiarbas beherrscht hatte, 
erweitert. 

eonventus, des Vereios, der Ge- 
nossenschaft römischer Bürger, die 
in den Provinzen eine Corporation 
bildeten und als solche einen ge- 
meinsamen Mittelpunkt (in Afriea 
wahrscheinlich Utica, welche Stadt 
jedoch selbst mit Caesar hielt) hat- 
ten. Der conventus hatte grossen 
Einfluss auf die politische Haltung 
einer Provinz. 

15. quamquam corrigierend, 'in- 
des'; dubitem ist fragender Con- 
junctiv. 

17. et prohibiti rhetorisch a» 
idque 'und zwar'; p. Deiot. § 3 
u. 13. 

22. quae querella? 'wie könnt 
ihr euch uso vor Caesar be- 
schweren?' 
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accusetis , a quo querainini prohibitos esse vos contra Caesarem 
gerere bellum? Atque in hoc quidem vel cum mendacio, si vul- 
tis, gloriemini per me licet, vos provinciam fuisse Caesari tradi- 
turos. Etiam si a Varo et a quibusdam aliis prohibiti estis, ego 
tarnen confitebor culpam esse Ligarii, qui vos tantae laudis occa- 5 

26 sione prlvaverit. 9. Sed vide, quaeso, Caesar, constantiam orna- 
tissimi viri [Tuberonis], quam ego, quamvis ipse probarem, ut 
probo, tarnen non commemorarem, nisi a te cognovissem in pri- 
mis eam virtutem solere laudari. Quae fuit igitur umquam in 
ullo homine tanta constantia? constantiam dico? nescio an me- 10 
liug patientiam possim dicere. Quotus enim istud quisque fe- 
cisset, ut, a quibus partibus in dissensione civili non esset re- 
ceptus, esset etiam cum crudelitate reiectus, ad eos ipsos rediret? 
Magni cuiusdam animi atque eins viri est, quem de suscepta causa 
propositaque sententia nulla contumelia, nuUa vis, nuUum peri- 15 

27 culum possit depellere. Ut enim cetera paria Tuberoni cum Varo 
fuissent, bonos, nobilitas, splendor, ingenium, quae nequaquam 
fuerunt, hoc certe praecipuum Tuberonis, quod iusto cum im- 
perio ex senatus consulto in provinciam suam venerat. Hinc pro- 
hibitus non ad Caesarem, ne iratus, non domum, ne iners, non 20 
in aliquam regionem, ne condemnare causam illam, quam secu- 
tus erat, videretur: in Macedoniam ad Cn. Pompei castria venit. 



2. cum mendacio 'auf Kosten 
der Wahrheit*. 

5. confitebor^ w^nn ihr euch 
einer solchen Absicht rühmen solltet. 

6. Die constantia hebt Gic. na- 
mentlich hervor, weil in der An- 
klagerede der frühe Zurücktritt der 
Toberonen von der Partei des Pom- 
peius mit der Hartnäckigkeit des 
Ligarius in Vergleich gestellt war; 
Einl. A. 17. 

13. cum crudelitate, wegen der 
Krankheit des Sohnes, Einl. § 3; 
ad eos ipsos: wie zu erklären bei 
dem Bezug auf a quibus partibus? 
Mehrere Herausgeber betrachten 
partibus als Glossem, kaum mit 
Kecht. Denn T. begab sich nicht 
zu denen wieder (in Africa), die 
ihn abgewiesen hatten, sondern zu 
Pompeius in Macedonien. So passt 
nur a quibus partibus: er war von 
der Partei abgewiesen worden, bei 
der er sich wieder einfand. 



16. ut enim : der Gedanke erläu- 
tert den Satz: quem nulla contu- 
melia possit depeÜere. 

18. iusto cum imperio: so drückt 
sich Gic. aus, um die invidia gegen 
T. zu steigern ; denn das vom Volk 
nicht bestätigte Imperium konnte 
kaum insofern ein iustum heissen, 
als es von der damals im Staate 
allein bestehenden Gewalt^ dem 
Senat übertragen war; s. die in 
der Einl. A. 6 aus Gaes. B. civ. an- 
geführte Stelle. 

20. iners als neutraler; in ali- 
quam regionem 'in sonst eine be- 
liebige Gegend', die fern vom Kriegs- 
schauplatze war, um dort den Gang 
der Ereignisse abzuwarten. 

22. ad casträ für in castra, weil 
mehr der Begriff exercitus vor- 
waltet. Durch die schlecht beglau- 
iHgte Lesart in castra würde eine 
dreigliedrige Anaphora gebildet ; 
dann wäre aber die Stellung von 
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in eam ipsam causam, a qua erat reiectus iniuria. Quid? cum 28 
ista res nihil conunovisset eins animum , ad quem veneratis, lan- 
guidiore , credo , studio in causa fuistis ; tantununodo in praesi- 
düs eratis, animi yero a causa abhorrebant: an, ut fit in civilibus 

5 bellis, * * * nee in vobis magis quam in reliquis? omnes enim 
vincendi studio tenebamur. Pacis equidem semper auctor fui, 
sed tum sero ; erat enim amentis, cum aciem videres, pacem co- 
gitare. Omnes, inquam, vincere volebamus, tu certe praecipue, 
qui in eum locum veneras, ubi tibi esset pereundum, nisi vicisses : 

10 quamquam, ut nunc se res habet, non dubito quin hanc salutcm 
anteponas Uli victoriae. 

10. Haec ego non dicerem , Tubero, si aut vos constantiae 29 
vestrae autCaesarem beneficii sui paeniteret. Nunc quaero, utrum 
vestras iniurias an rei pubUcae persequamini. Si rei pubUcae, 

15 quid de vestra in illa causa perseverantia respondebitis? si vestras, 
videte ne erretis , qui Caesarem vestris inimicis iratum fore pu- 



venit im zweiten Gliede nicht 
statthaft. 

1. in eam ipsam causam 'mit- 
ten in die Partei hinein', gerade 
in den Mittelpunkt jener Partei. 

2. cum nihil commovisset, was 
Pompeius dadurch gezeigt hat, dass 
er den Yarus im Gommando von 
Africa beliess. 

3. in praesidiis wie § 30. Un- 
ter praesidia versteht man die 
Punkte, die ein operierender Feind 
besetzt hält, s. Tac. Ann. 2, 67 per- 
pulit ut praesidia Romana (die röm. 
Linien) intraret. Daher in prae- 
sidiis alicuius esse so viel als in 
castris, in partibus alicuius esse, 
wie p. Rose. Am. 126 dum prae- 
sidia uUa fuerunt, in Sullae prae- 
sidiis fuit. ep. ad Farn. 13, 19, 1 Lyso 
fuerai in nostra causa nostrisque 
praesidiis. 

4. in civiUbtu bellis. Die Fort- 
fühmng des Gedankens mit nee 
magis zeigt, dass die in der Textes- 
lücke ausgefallenen Worte eine ne- 
gative Fassung hatten, etwa : oder 
fand, wie es bei Bürgerkriegen zu 
geschehen pflegt, keine Nachgiebige 
keit (keine Versöhnlichkeit) statt, 
und zwar bei euch eben so wenig 
als bei den übrigen? 



7. sed tum sero, sc. auctor fuis- 
sem, wenn ich noch einen erneuten 
Versuch hätte machen Rollen. 

9. in eum hcum veneras. Für 
gewöhnlich erklärt man mit Manu- 
tius locum im eigentlichen Sinne. 
Allein die figürliche Auffassung (der 
du in solche Lage gekommen warst, 
wo du auf den Tod gefasst sein 
musstest) scheint dem Gedanken 
angemessener. Auch so konnte ubi 
(f(Lr ut, was einige Handschr. haben) 
folgen ; s. p. Mil. § 4. 

11. ilH victoriae, dem damals er- 
wünschten Sieg über Ciaesar. 

12. constantiae . . paeniteret^ mit 
bitterer Wendung, indem der Redner 
sich den Anschein gibt, als sollte 
Tubero sich zuletzt noch geschmei- 
chelt fühlen, dass er seine constan- 
tia anerkenne. 

13. quaero utrum, ein Dilemma, 
von Gic. de invent I { 45 com^ 
plexio genannt, 'm qua, utrum 
concesseris, reprihenditur . 

16. qui Caesarem etc. ist ein vor- 
trefifUches Enthymema, das unge- 
achtet seiner sophistischen Basis 
(denn ^war Ligarius blos Feind d^ 
Tabaronen?) silne Wirkung kaum 
verfehlen konnte. I^ Gedanke bil- 
det zngleicli den ücbeigmg zum 
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tetis, cum ignoverit suis. Itaque num tibi videor in causa Ligarii 
esse occupatus? num de eius facto dicere? Quidquid dixi, ad 
unam summam referri yoIo vel humanitatis vel clementiae Tel 
SO misericordiae. Causas, Caesar, egi multas equidem tecum, dum 
te in foro tenuit ratio bonorum tuorum , certe numquam hoc 5 
modo: 'ignoscite, iudices: erravit, lapsus est, non putavit; si um* 
quam postbac' Ad parentem sie agi solet, ad iudices: 'non fecit, 
non cogitavit; falsi testes, fictum crimen.' Die te, Caesar, de facto 
Ligarii iudicem esse , quibus in praesidiis fuerit , quaere : taceo, 
ne haec quidem colligo , quae fortasse valerent etiam apud iudi- 10 
cem: 'legatus ante bellum profectus, relictus in pace, bello op- 
pressus, in eo ipso non acerbus: iam est totus animo ac studio 



folgenden, weshalb es nicht nöthig 
sei de facto Ligarii dicere, 

1. Itaque, Der Zusammenhang 
ist: da ich den Caesar so versöhn- 
lich weiss, so fallt es mir nicht 
hei, den Ligarius rechtfertigen zu 
wollen: vielmehr geht alles, was 
ich sage, nur darauf aus, für ihn 
das Gefähl des Mitleids zu er- 
regen. 

in causa esse occupatus » cau- 
sam agere, was im eigentlichen 
Sinne nur da eintreten konnte, 
'cum reus aut se fecisse negabat 
aut iure fecisse dicebaf. Mit die- 
sen Worten beginnt der Redner die 
eigentliche Fürbitte für den Be- 
klagten, für die er sich in der vor- 
ausgehenden tractatio, in welche 
die für den Beklagten sprechenden 
Mildern ngsgrunde mit grosser Kunst 
eingeflochten sind (Einl. § 12), den 
Weg gebahnt hatte. 

2. ad unam summam 'auf einen 
Hauptpunkt, Hauptzweck', neml. 
den der humanitas, nicht auf eine 
Rechtfertigung des Beklagten. Das 
dreifache vel dient dazu, verschie- 
dene Ausdrücke für dieselbe Sache 
zu bezeichnen, über deren Wahl der 
Redner schwankt. 

3. referri * bezogen wissen . 

4. equidem steht im beschrän- 
kenden Sinne statt des einfachen 

quidem , s. zu p. Mil. § 5 (ebenso 
f§ 31 u. 32 tu quidem); seinen 
legCRsatz hat es in certe num- 



quam = sed numquam. Mit den 
Worten certe numquam deutet Gic. 
selbst an, wie Quintil. 7, 4, 17 gut 
bemerkt, dass die causa eine solche 
sei, die eigentlich vor ein Gericht 
nicht ]j[ojnmen konnte; Einl. A. 34. 

5. tenüit ratio: seinen Ruf als 
Redner begründete Caesar durch 
die Anklage des Cn. Dolabella wegen 
Erpressungen in der Verwaltung von 
Macedonien, 77 v. Chr. 

6. non putavit, sc. se quidquan 
mali committere. Sowohl diese als 
die folgende Breviloquenz ist der 
Sprache des gemeinen Lebens ent- 
nommen. Donatus bemerkt unter 
Anführung der Gic. Stelle zu Ter. 
Andria I, 1, 86: 'putare est eius, 
qui simplicitate pectoris aberravit\ 
Zu si umquam posthae vergleicht 
Putsche passend Ter. Phormio I, 2, 
91 : nunc amitte quaeso hunc: ce- 
terum posthae si quidquam, nihil 
precor; und Eun. V, 2^ 13: unam 
hanc noxiam amitte: si aliam ad- 
misero umquam^ occidito. 

7. sie agi 'so zu sprechen . 

8. die — taceo 'sag und ich 
schweige dann\ So gewöhnlich 
asyndetisch, wann der bnperativ 
die Stelle eines bedingenden Vor- 
dersatzes vertritt. 

10. ne haec quidem colligo: Wie- 
derholung der Hauptpunkte der 
Rechtfertigung unter der Form der 
avrifQaag, 'cum quaedam nega- 
mus nos dicere et tarnen dicimut. 
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tuus/ Ad iudiceni sie agi solet, sed ego apud pareDtem loquor: 
'erravit, temere fecit, paenitet; ad clementiam tuam confugio, 
delicti veniam peto, ut ignoscatur oro/ Si nemo impetravit, adro- 
ganter; si plarimi, tu idem fer opem, qui spem dedisti. An spe- 81 

5 randi Ligario causa non sit , cum mihi apud tc locus sit etiam 
pro altero deprecandi? Quamquam nee in hac oratione spesest 
posita causae nee in eorum studiis, qul a te pro Ligario petunt, 
tui necessarii. 11. Vidi enim et cognovi, quid maxime spectares, 
cum pro alicuius salute multi laborarent : causas apud te rogan- 

10 tium gratiosiores esse quam vultus, neque tespectarc, quam tuus 
esset necessarius is, qui te oraret, sed quam illius, pro quo labo^ 
raret. Itaque tribuis tu quidem tuis ita multa, ut mihi beatiores 
illi videantur interdum , qui tua liberalitate fruuntur, quam tu 
ipse, qui ilhs tarn multa eoneedas, sed video tarnen apud te cau- 

15 sas, ut dixi, valere plus quam preces, ab iisque te movcri maxime, 
quorum iustissimum videas dolorem in petendo. 

In Q. Ligario conservando multis tu quidem gratum facies 82 
necessariis tuis, sed hoc, quaeso, considera, quod soles. Possum 
fortissimos viros Sabinos, tibi probatissimos , totumque agrum 

20 Sabinum, florem Italiae ac robur rei publicae, proponere ; nosti 

4. an . . non sit ' oder sollte ken , sondern auf &en Gegensatz 

nicht sein?' sed video tarnen. Die Sache wird 

6. quamquam: Uebergang zur klar,- wenn man den coordinierten 

commiseratio, Goncessivsatz in einen subordinier- 

8. tui necessarii y mit dem Re- ten verwandelt: 'daher, wiewohl du 
laÜTsatz construirt , um die harte den deinigen so viel zugestehst, so 
clausula tuorum necessariorum zu sehe ich doch etc.^ Vgl. Nägelsb. 
vermeiden. Stil. § 160, 3. 

9. causas, die Sache der Bitt- 15. j^rece«, d.h. blosse Bitten rei- 
steller, ob sie nemlich einen ganz chen noch nicht hin; sie müssen 
gerechten Grund zu einer Fürbitte durch die engsten Beziehungen zu 
(dolor iustus in petendo) haben. dem Schützling motiviert sein. 

10. gratiosiores 'empfehlender ; 19. totumque agrum Sabinum, 
vultus 'Gesichtszüge' bezieht sich Man lasse sich durch diese Worte 
nicht auf die Betrübtheit der Mie- nicht verführen, possum etwa im 
nen, sondern erklärt sich aus den bedingten Sinne (*ich könnte vor- 
Worten: neque te spectare quam fähren) zu fassen. Der ganze Zu- 
tuus esset necessarius (wie nahe salz ist nur rhetorische Erweite- 
dir stehe) is qui te oraret. Der rung. Denn dassGic. von anwesenden 
Redner deutet damit an, dass der spricht, zeigen die Worte horum 
Umstand, dass des Lig. Verwandten omnium maestitiam^ es sind keine 
dem Gaesar früher nicht persönlich anderen Sabiner gemeint als die 
bekannt gewesen, der Wirksamkeit Verwandten und Freunde des Lig. 
ihrer Bitten keinen Eintrag thun aus seiner sabinischen HeimaL 
dürfe. 20. nosti optimos homines, Gae* 

12. itaque bezieht sich nicht auf sar hatte sie im Bürgerkriege ken- 
den unmittelbar folgenden Gedan- nen gelernt. Nemlich von Sulla 
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optimos homines. Animadverte horum omniuni macstiliam et 
dolorem: huius T. Brocchi, de quo non dubito quid existimes, 
38 iacrimas squaloremque ipsius et fiiii vides. Quid de fratribus di- 
cam? Noli, Caesar, putare de unius capite nos agere: aut tres tibi 
Ligarii retinendi in civitate sunt aut tres ex civitate exterminandi ; 5 
nam quodvis exilium bis est optatius quam patria, quam domus, 
quam di penates, uno illo exulante. Si fraterne, si pie, si cum 
dolore faciunt, moveant te horum lacrimae, moveat pietas, mo- 
veat germanitas ; valeat tua vox illa , quae vicit. Te enim dicere 
audiebamus, nos omnes adversarios putare, nisi qui nobiscum 10 
essent, te omnes, qui contra te non essent, tuos. Videsne igitur 
bunc splendorem omnium , hanc Broccborum domum , bunc L. 
Marcium, C. Caesetium, L. Corfidium, hos omnes equites Roma- 
nos, qui adsunt veste mutata, non solum notos tibi, verum etiam 
probatos viros, qui tecum fuerunt? Atque bis irascebamur, hos 15 



geächtet, weil er sich von der Cor- 
nelia, einer Tochter des L. Ginna, 
nicht trennen wollte, irrte er eine 
Zeitlang im Sabinischen umher, bis 
er auf das Fürwort der Vestalinnen 
vom Dictator begnadigt wurde. 
2. T. Brocchi, s. § 11. 

6. exilium 'Verbannungsort'. 

7. cum dolore, im enteren Sinne : 
^mit wahrem Schmerze . 

9. valeat 'es gelte, erfülle sich'. 

dicere audiebamus. Suet. Gaes. 
c. 75: denuntiante Pompeio pro 
hosÜbus se habiturum qui rei p. 
defuissent, ipse (Gaesar) medios et 
neutrius partim suorum sibi nu- 
merofuturos pronuntiavit Gaes. B. 
civ. I, 33 : Pompeius discedens ab 
urbe in senatu dixerat eodem se 
habiturum loco, qui Romae re- 
mansissent et qui in castris Cae- 
saris fuissent. Man bemerke, wie 
fein der Redner Caesars politische 
Massregel benutzt hat. 

t2. hunc splendorem omnium, 
rhetorische Wendung für omnes hos 
splendidos viros, Splendor heisst 
es, weil dies das Ehrenpraedicat 
des Ritterstands war, wie ampK- 
tudo das des Senatorenstands. Von 
Bürgern, die weder dem Senatoren- 
iioch Ritterstand angehörten, war 
<las Ehrenpraedicat honestus. 



1 3. L.Corfidium, der damals schon 
todt war. Cic. ad Att. Xm, 44, 3 : 
Brutus mihi T. Ligarii verbis nun- 
tiat it, quod appelletur L. Corfi- 
dius in oratione Ligariana, -erra- 
tum esse meum, sed, ut aiunt, 
fivrjfiovixov oifia^rjfia. Sciebam 
Corfidium pemecessarium Liga- 
riorum, sed cum video ante esse 
mortuum. Da igitur, quaeso, ne- 
gotium Pharnaci, Antaeo, Salvio 
(den Abschreibern des Atticus), ul 
id nomen ex omnibus libris toi' 
latur. Die Notiz lehrt, dass Cic. die 
Rede, erst nachdem er sie gehalten, 
niedergeschrieben und herausgege- 
ben hat. 

14. veste mutata: sie hatten die 
Auszeichnung ihres Standes, den 
angustus clauus der Tunica, ab- 
gelegt. 

15. qui tecum fuerunt, d. h. 
die sich nicht dem Pompeius an- 
geschlossen hatten. Denn wären 
sie auf Caesars Seite selbst ge- 
standen, so würde der Redner die- 
ses Verdienst ganz anders hervor- 
ffehoben haben. Dies geht auch aus 
den Worten his nonnulli etiam mi- 
nabantur hervor, wo offenbar von 
Drohungen die Rede ist, um die Liga- 
rier und ihre Verwandten aus ihrer 
neutralen Stellung herauszureissen. 
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requirebamus , bis nonnulli etiam minabantur. Conserva igitur 
tuis suos, ut, quem ad modmn cetera, quae dicta sunt a te, sie 
hoc verissimum reperiatur. 13. Quodsi penitus perspicere posses 34 
concordiam Ligariorum, omnes fratres tecum iudicares fuisse. 
5 An potest qüisquam dubitare quin, si Q. Ligarius in Ttalia esse 
potuisset, in eadem sententia fuerit futurus, in qua fratres fue- 
runt? Quis est qui borum consensum conspirantem et paene 
conflatum in bac prope aequalitate fi*aterna noverit, qui boc non 
sentiat, quidvis prius futurum fuisse, quam ut bi fratres diversas 

10 sententias fortunasque sequerentur? Voluntate igitur omnes te- 
cum fuerunt, tempestate abreptus est unus: qui si consilio id fe- 
cisset , esset eorum simibs , quos tu tamen salvos esse voluisti. 
Sed ierit ad bellum, dissenserit non a te solum, verum etiam a 35 
fratribus: hi te orant tui. Equidem, cum tuis omnibus negotiis 

15 interessem, memoria teneo, qualis T. Ligarius quaestor urbanus 
fuerit erga te et dignitatem tuam. Sed parum est me boc memi- 
nisse; spero etiam te, qui oblivisci nibil soles nisi iniurias, quo- 
niam boc est animi, quoniam etiam ingenii tui, te aliquid de buius 



3. hoc, neml. te omnes, qui con- 
tra te non essent, tuos putare. 

persp. posses concordiam: einem 
Caesar war es natürlich nicht mög- 
lich, auch von solchen Privatver- 
hältnissen genaue Notiz zu nehmen. 

7. paene conflatum: über die 
Metapher vgl. Nägelsb. § 134, 2. 
Wir müssen einen andern bildlichen 
Ausdruck gebrauchen, wie z. B. 
^völlig harmonisch'. 

8. prope, wie p. Sestio 93 illa 
rei pubHcae paene fata; aequaU- 
täte s^aequalibtis naiuri^. Nägelsb. 
a. 0. bezieht aequalitas auf das 
gleiche Lebensalter. 

9. prius synonym mit potius, 
weshalb auch ut folgt; verschieden 
die Structur bei Caes. b. civ. HI, 49: 
crebraeque voces militum in vigiliis 
colloquiisque audiebantur,prius se 
cortice in arboribus victuros quam 
Pompeium e manibus dimissuros, 

11. consilio *mit Absicht'. 

1 2. tamen, sc. quamquam consi- 
lio id fecerunt, 'trotzdem'. 

\%, ad bellum, c. 2 a. A. 
15. qualis fuerit, 'wie er sich 
benonunen hat'. 



quaestor y wahrscheinlich im J. 56, 
wo der Senat auf Gicero's Antrag 
(daher die Aeusserung cum tuis 
omnibus negotiis interessem) dem 
Caesar Sold für sein Heer in Gal- 
lien und zehn Legaten bewilligte; 
vgl. de prov. cons. § 2S und p. Balbo 
§ 61. Bei dieser Gelegenheit mochte 
nun T. Ligarius durch schnelle Aus- 
bezahlung der angewiesenen Summe 
sich dem Caesar dienstgefällig er- 
.wiesen haben. 

18. Mit animi weist der Redner 
auf das treffliche Herz Caesars, mit 
ingenii auf seinen politischen Ver- 
stand hin ; p. Deiot. 42 memoHam 
tuam imphrat, qua vales plu- 
rimum, 

te ist wegen der längeren Paren- 
these wiederholt. Wie Cicero mit 
spero etiam te anfängt, erwartete 
man kein neues Yerbum, in- 
dem zu etiam te aus dem voraus- 
gehenden meminisse zu wieder- 
holen ist ; nach der längeren Paren- 
these nimmt aber der Redner das 
meminisse in neuer Wendung auf. 
Im Deutschen lässt sich die Satz- 
form 80 nachbilden : 'ich hoffe auch 
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illo quaestorio officio, etiam de aliis quibusdam quaestoribus re- 

36 minisceDtem , recordari. Hie igitur T. Ligarius, qui tum nihil 
egit aliud (neque enim haec divinabat), nisi ut tui eum studiosum 
etboDum virum iudicares, nunc ate supplex fratris salutem petit : 
quam huius admonitus officio cum utrisque bis dederis, tres fra- 5 
tres optimos et integerrimos non solum sibi ipsos neque bis tot 
ac talibus viris neque nobis necessariis suis, sed etiam rei pu- 

37 blicae condonaveris. Fac igitur, quod de bomine nobilissimo et 
clarissimo fecisti uuper in curia, nunc idem in foro de optimis 

et buic omni frequentiae probatissimis fratribus. Ut concessisti 10 
illum senatui, sie da bunc popuio, euius voluntatem carissimam 
semper babuisti, et, si ille dies tibi gloriosissimus , popuio Ro- 
mano gratissimus fuit, noli, obsecro, dubitare, C. Caesar, similem 

38 illi gloriae laudem quam saepissime quaerere. Nibil est tam po- 
puläre quam bonitas, nulla de virtutibus tuis plurimis nee admi- 15 
rabilior nee gratior miserieordia est; bomines enim ad deos nulla . 
re propius accedunt quam salutem hominibus dando. Nihil ha- 
bet nee fortuna tua maius , quam ut possis , nee natura melius. 



du . . dass du, sage ich, an die 
^ Diensigefalligkeiten des T. Lig. als 
Quaestor noch denkest'. 

1. eüam — reminücententy auch 
bei der Rückerinnerung an gewisse 
andere Quästoren, die sich nicht 
so gefallig gezeigt haben. 

5. utrisque hü, s. Madvig § 495 
A. 2. 

6. sibi ipsos, wie in Gat. II § 17: 
quos ego non tam ulcisci studeo 
quam sanare sibi ipsos ^ placare 
rei pubL, wo man die Anm. vgl. 

neque sc. solum. 

7. suis (nicht eorum), weil das 
Pron. reflex. nicht allein da ein- 
tritt , wo eine Beziehung auf das 
Subject stattfindet, sondern auch 
bei Beziehungen auf das Object 
oder jeden anderen Satztheil des- 
selben Satzes. Andere schreiben 
tuis, 

8. homine nobilissimo, dem M. 
Marceil US, der sich schon als Gon- 
sul 51 als einer der hartnäckigsten 
Gegner Gaesars gezeigt und den 
Ausbruch des Burgerkriegs sehr 
gefördert hatte. Nach der Schlacht 
bei Pharsaltts lebte er zurückge- 



zogen auf der Insel Lesbos, zu 
stolz die Gnade des Siegers anzu- 
flehen. Dennoch ward sie ihm im 
J. 46 auf die Fürsprache des Se- 
nats zu Theil, bei welcher Gelegen- 
heit Gicero die noch vorhandene Rede 
zu seinen Gunsten gehalten hat. 

tl. cuius , . habuisti 'auf dessen 
Wünsche du immer grossen Werth 
gelegt hast*. s, 

16. ad deos, mit feiner Anspie- 
lung auf die göttlichen Ehren, die 
Gaesar noch bei Lebzeilen erhal- 
ten hat 

18. nee fortuna tua maius. Wie 
anders äussert sich Gicero zu einer 
Zeit, wo ihm noch kein Zweifel 
über den Bestand der Republik 
aufstieg, in der Rede p. Sulla § 72: 
al vero in illa gravi L, SuUae 
Victoria turbulenlaque quis P, Sulla 
. . misericordior inventus est? quam 
muUorum hie vitam est a L. Sulla 
deprecatusl quos ego nnminarem, 
sed quia mmus est beneficium, 
quam posse debet civis civi 
dare, ideo a vobis peto, ut quod 
potuit tempori tribuatis, quod fe- 
dt ipsi. 
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quam ut velis servare quam plurimos. Longiorem orationem 
causa forsitan postularit, tua certe natura breviorem. Quare, cum 
utilius esse arbitrer te ipsum quam me aut quemquam loqui te- 
cum, finem iam faciam: tantum te admonebo, si illi absenti sa- 
5 lutem dederis, praesentibus bis omnibus daturum. 

2. forsitan posiularit 'hätte Stelle nacbgewiesen ist; 2) weil 

vielleicht erheischt', Yerbesserong eine Aen^erong wie tua natura 

der handschriftl. Lesart /*. posiulat, breviorem orationem postulat al- 

Die Vuigata ist in zweifacher Be- lenfalls am Eingang der Rede statt- 

Ziehung fehlerhaft: 1) weil der Ge- haft war, aber nicht am Schlüsse, 

brauch von forsitan mit Indicativ 5. daturum: über die Auslas- 

bei Gic. noch durch keine sichere sung von te s. zu p. Mil. § 52. 
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EINLEITUNG. 

1 Deiotarus, Tetrarch *) in Galatien oder Gallograecien, hatte * 
in den zahlreichen Kriegen, welche die Römer seit Sulla in Vor- 
derasien führten, sich stets als einen treuen Freund und Anhän- 
ger des römischen Volks hewährt, wozu er vielleicht hauptsäch- 
Hch durch die Gefahr, welche seiner eigenen Herrschaft von der 
Uebermacht Mithridates des Grossen drohte, bestimmt wurde. 
Die Unterstützung, die er dem Sulla, Murena, Servilius Isauricus 
und besonders dem LucuUus^) in ihreil Kriegen leistete, erwarb 
ihm das Lob dieser Feldherrn und wiederholte ehrende Decrete 

2 des römischen Senats^). Eben so grosse Dienste leistete er dem 
Pompeius gegen Mithridates, wofür ihn dieser, als er nach Be- 

*) Ueber den Namen Tetrarch s. zur or. p. Mil. § 76. Genaue Aus- 
kunft über die Tetrarchien in Galatien gibt Slrabo M, 5, 1. p. 567: ri 
fiev ovv (povMa rj ßovXr} expive (in Galatien), ra Si aXXa oi tatqaQxai 
xal Ol BixaaraL IlaXai /lev ovv rjv roiavxrj ris ri^Siara^ie, xad' f]fias 
Si eis r^ei£, etr^ eis 8vo ^ye/iovaSf elra sie Sva 7]xev rj Svvaarsia, eis 
JriioraQOv, elra ixeivov SieBi^aro l^fivvras ' vvv S^ exovai ''Pcofialot xal 
ravTTjv xai ttjv vno reo ^Afivvxct yevofiepriv naaav eis fiiav awaya- 
yovres knaqx^av, ^) App. Mithrid. c. 75: re^ 8^ avrco x^ovcp 0^v- 
yiav Evfiaxos Mid'QiBarov cx^aTrjyos iTtirge'xofv exreive ^Pcaualaw noX' 
Xove fiera Ttaidcov xai yvvaixcöv, üiulSas re xai ^laavQOvs vTC^yero xai 
KiXixlaVy fiexQ^ "^^ '^*'^ PaXarixcav rexQaQxciv Jrjiora^os imnoXatjovra 
avrov avvedita^e xai TtoXlovs Sie^&ei^ev. ^) p. Deiot. § 37. Phil. XI 
§ 33: quid de patre (Deiotaro) dicam? cuius benevolentia in populum 
Ro. est ipsitis aequalis aetati: qui non solum socius imperatorum no- 
ttrorum fuit in bellis, verum etiam dux copiarum suaimm. Quae de 
iUo viro Sulla, quae Murena, quae Servilius, quae Lucullus, quam 
Ornate, quam honorifice, quam graviter saepe in senatti pr'aedicave- 
runt! Quid de Cn, Pompeio loquar? qui unum Deiotarum in toto 
orbe terrarum ex animo amicum vereque benevolum, unum fidelem 
populo Ro, iudicavit, Fuimus imperatores ego et M. Bibulus in pro- 
pinquis finitimisque provinciis: ab eodem rege adiuti sumus et equi- 
tatu et pedestribus copiis. Ep. ad fam. XV, 4, 5. 
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endigung des Kriegs die Angelegenheiten von Asien ordnete, nicht 
blos in seiner Tetrarchen würde bestätigte^), sondern auch sein 
Gebiet beträchtlich erweiterte'). Dass die Anordnungen, welche 
Pompeius in Asien wie ein freischaltender Gebieter getroffen 
hatte, von dem römischen Volk bestätigt wurden, erwirkte Caesar 
59 V. Chr. in seinem ersten Consulat, wodurch er sich auch den 
Deiotarus verpflichtete®). Später erhielt Deiotanis vom Senat 
den Ehreqtitel König und ausserdem die Herrschaft über Klein- 
armenien ^. Dass der König damit noch nicht zufrieden auch S 
seine Herrschaft in Galatien auf Kosten seiner Nachbarn zu er- 
weitern bemüht war, lässt sich aus mehreren Andeutungen mit 
Sicherheit schUessen*). Als nach dem unglücklichen Feldzuge 
des Crassus gegen die Pariher die römischen Grenzen wiederholt 
von ihren Ein^llen bedroht waren, leistete Deiotarus den römi- 
schen Statthaltern von Syrien und Cilicien die treueste Unter- 
stützung. So stellte er dem Cicero als Proconsul von Cilicien 
{51 V. Chr.) seine ganze Streitmacht zu Gebote, welche Bereit- 
wilUgkeitihm dessen Freundschaft und die ehrendsten Lobsprüche 
erworben hat'). Beim Ausbruch des Bürgerkriegs trat Deiotai'us 4 

*) App. Milh. c. 114: inoiei Be (Pompeius) nal reT^d^x^^> J^ct^^- 
yQtttxcav fiev, oi vvv etffl Palarai KaTtTtaüoxate o/uoQOif Jrjioraqov xai 
irsQovs xtX. Dass unter iTtoiei nur die Bestätigung der früheren würde 
zu verstehen ist, zeigt die Anm. 2 angeführte Stelle, und besonders App. 
Syriaca c. 50 : FaXarcäv tc5v iv Idaiq rote Teaaa^ai (auch damals ?) 
Svpaarais ißsßaimas (Pompeius) ras rezQaSaQx^aQ , avfifiaxv^^*^^^ ^^ 
xara Mt&^iBarov, ^) Strabo XU, 3, 13: /isrä 8e rriv ixßoXrjv rov 
"AXvos rj ra^rjXcavTris icri fiixP^ tfjs ^a^afirjvns (in der Landschaft Pon- 
tus), evoalficov x^^Q^ ^«*' ^^Siae näaa nai nafitpoQos — ravrijs 8s rrje 
XCüoas rrjv fiiv ij^ovo'««' Idfuarjvol, triv 8^ £8o»cs JijioraQtp nofini^wSf 
xad'aneq xai ra negl 0aQvaxlav xal rrjv TqanaS^orvaiav fiexQi' KöXxi8os 
xal Trjß uix^sldQfisvias' xai rovrafv aniBaiiev avrov ßaatkia^ l/ot^ra 
xai TTJv not qcpav rer^a^x^av rwv FaXarSv, ravs ToXiaroßcjyiovi. 
*) Hirtii bell. Alex. 68 contra quem Caesar cum plurima sua commemo- 
rastet offiday quae eonsul et decretis publicis tribuisset etc. ^) Hirtius 
a. a. 0. 67 rex Armeniae minoris ab senalu appellatus, Gic. Phil. 11 
§ 94 Armeniam (Caesar) abstulerat a senatu datam. de divin. I § 27, 
n § 79. ") Hirtifis a. a. 0. (s. Anm. 17) und 7S: eidem (Mithridati 
Caesar) tetrarehian Gallograecorum (d. i. eine Tetrarchie, nicht die T.) 
iure gentis et cognationis adiudioamt, occupatam et possessam paucis 
ante annis a Deiotaro, S. auch die oben A. 1 angeführte Stelle des 
Strabo. ^) Cic. ad Att. VI, 1 , 14 mihi cum Deiotaro convenit, ut ille 
in meis castris esset cum suis copiis omnibus; habet auiem cohortes 
quadringenarias nostra armatura triginta, ad fam. XV, 4, 5 in hoc 
tanto motu tantaque exspectatione maximi belli rex Deiotarus legatos 
ad me misit, se cum omnibus suis copiis in mea castra esse venturum : 
cuius ego studio officioque commotus egi ei per litleras gratias idque 
maturaret hortatus sum. 



1 1 2 EINLEITUNG ZU DER REDE 

auf die Seite des Pompeius, wozu ihn eben so sehr die Dank- 
barkeit und Anhänglichkeit an dessen Person als das Vertrauen 
auf die Uebermacht seiner Partei vermocht zu haben scheint *^X 
abgesehen davon dass er damals in Asien, wo sich keine Truppen 
Caesars befanden ^*) und des Pompeius Name im höchsten An- 
sehen stand, überhaupt kaum eine andere Wahl hätte treffen kön- 
nen. Er führte dem Pompeius nicht Mos Truppen zu , sondern 
nahm auch ungeachtet seiner Jahre ^^) persönlichen Antheil am 
Kampfe. Nach dem unglücklichen Ausgang der Schlacht bei 
Pharsalus traf Deiotarus den Pompeius auf der Flucht an der 
Küste des nördlichen Thessahen am Ausflusse des Peneios^^) 
und bestieg dasselbe Schiff, das den Pompeius zunächst nach Les- 
bos und von dort nach Alexandria brachte^ doch wurde er von ihm 
an der Küste von Kleinasien ausgesetzt mit der Ermahnung, die 
•5 Völker des Orients für seine Sache zu bewaffnen "). Ob Deio- 
tarus Willens war dieser Aufforderung nachzukommen, ist unbe- 
kannt; wir wissen nur so viel, dass er sich nach der Ermordung 
des Pompeius der Gnade des Siegers unterwarf und zur Liefe- ' 
rung von Geld und zu anderen Leistungen erbötig zeigte ; dafür 
stellte er jedoch an Gn. Domitius Galvinus, den Caesar während 
des alexandrinischen Krieges zum Statthalter von Asien einge- 
setzt hatte, das Ansinnen, gegen des Mithridates Sohn, Pharuacts, 
den Beherrscher des Reichs am cimmerischen Bosporus, einzu- 
schreiten, der den günstigen Augenblick ersehend Kleinarmenien 
und Kappadokien brandschatzte und besetzt hielt*'). Domilius 
eröffnete den Feldzug gegen Pharnaces von zwei Legionen des 
Deiotarus unterstützt, die dieser nach römischer Weise einge- 
richtet und bewaffnet hatte **). Allein die unglückliche Schlacht 
bei Nikopolis in Kleinarmenien, in der namentlich die Truppen 
des iDeiotarus schweren Verlust erlitten , nöthigte den Domitius 

^°) Gic. Phil. XI § 34 secutum est hoc acerbissimum et calamita- 
sistimum civile beilum: in quo quid faeiendum Deiotaro, qmd omnino 
rectius fuerity dicere non est neceue, praesertim cum contra ac Deio- 
tarus sensit mctoria belH diiudicarit. Quo in beUo si fuit error, com- 
munis ei fuit cum senatu; sin recta sententia, ne victa quidem causa 
vituperanda est '') s. Anm. 17 die Stelle aus Hirtius. Die bedeuten- 
den Hilfstruppen, die Pompeius aus Asien gezogen hatte, zählt Caesar 
B. civ. 3, c. 3 f. auf. '^) Plutarch nennt im Leben des Grassus c. 17 
den Deiotarus bereits natn) yt^gatov, als Grassus mit ihm auf seinem Zuge 
gegen die Pariher (54 v. Chr.) zusammentraf. ^Vgl. die Hede § 28. lieber 
^ie Truppenzahl bemerkt Caesar B. civ. 3, 4 : Pompeius habebat equitum 
Fll milia, ex quibus DC Gallos Deiotarus adduxerat, '^) Plut. 
Pomp. 73. ") Lucani Phars. VIII, 21 1 ff. ») Hirtii b. AI. 34. ") Hir- 
tius a. a. 0. Die Geschichte dieses Feldzugs s. ebeudas. c. 35-^-41. 
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zum Rückzug , worauf sich Pharnaces , der durch aufgefangene 
Briefe Kunde von Caesars bedrängter Lage in Alexandria erhalten 
hatte, auch des väterlichen Reiches Pontus unter den schwersten 
Gewaltthätigkeiten gegen Eingeborne sowohl als gegen Römer 
bemächtigte. Doch bald rückte Caesar selbst nach dem glück- 
lichen Ausgang, den der Krieg in Aegypten genommen hatte, üi 
Eilmärschen über Syrien undKappadokien heran, um den lieber^ 
muth des Pharnaces zu züchtigen. Deiotarus kam ihm an der 
Grenze von Galatien nach Ablegung seiner königlichen Insignien 
in Haltung und Kleidung eines Beklagten entgegen und flehte um 
Verzeihung, dass er im Bürgerkriege auf des Poinpeius Seite ge- 
standen sei*'). Wiewohl Caesar die eingelegte Entschuldigung 6 
nicht als genügend erkannte, so begnadigte er ihn doch, gab ihm 
den königlichen Schmuck zurück, und hiess ihn mit seiner nach 
römischer Weise eingerichteten Lregion und ganzen Reitermacht 
zu seinem Heere stossen; über die Beschwerden der übrigen Te- 
trarchen behielt er sich vor später zu entscheiden "). Nach der 7 
schnellen Beendigung des Kriegs gegen Pharnaces schickte Caesar 
die Hilfstruppen des Deiotarus in ihre Heimat zurück ; er selbst 
begab sich durch Galatien und Bithynien nach der Provinz Asien, 
um hier über das Schicksal der unterworfenen Länder zu ver- 
fügen *®). Mithridates der Pergamener erhielt für die erspriess- 
lichen Dienste, die er dem Caesar in Aegypten geleistet hatte, das 

*'') B. Alex. 67 : Cum (Caesar) p^*opius Pantum finesque Gallogrua- 
dae accessisset, Deiotarus, tetrarohes Galloffraeciae tum qmdem paene 
totins, quod ei neqtie legibus neque martbus concessum esse ceteri te^ 
trarckae contendebent^ sine dubio auiem rex Armeniae minoris ab se^ 
natu appellatus, depositis regiis insignibus neque tantum privato vesHtu, 
sed etiam reorum habitu supplex ad Caesarem venit oratum, ut sibi 
ignosöeret, quod in ea parte postius terrarum, quae nulla praesidia 
Caesaria habuisset, excitus imperiis in Cn. Pompei eastris fuisset: neque 
envm se debuisse iudioem esse contraversiarum popuH Romani, sed pu- 
rere praesentibus imperiis, **) ebendas. 68 : Contra quem Caesar cum 
plurima sua eommemorasset offioia, quae eonsul ei decretis publids tri- 
buisset, cumque defensionem eius nuÜam posse excusationem eius impnk- 
denUae recipere coarguisset, quod komo Utntae prudentiae ac diUgentiae 
scire potuisset, quis urbem Italiamque teneret, ubi senatus popuhisque 
Ro., ubi res p, esset, qui demqws post L. Lenttilum C, Mareellum con- 
sules: tarnen se concedere id factum' superioribus suis benefidis, veteri 
hospitio atque amieitiae, dignitati aetatique hominis, precibus eorum, 
qm frequentes concurrissent hospites atque amici Deiotari ad depre- 
candum : de controversiis tetrarcharum postea se cogniturum esse dixit, 
regium vestitum ei restittiit. Legionem autem eam, quam ex genere 
civium suorum Deiotarus armatura disciplinaque nostra consUtutam 
habebat, equitatumque omnem ad bellum gerendum adducere ivssit. 
»8) ebendas. 78. 

Ciceros Reden V. 8. Aud. 8 
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Reich am Bosporus und von Galatien die Tetrarchie über die 
Trokmer; auch musste Deiotarus an Ariobarzanes von Kappa- 
dokien Kleinannenien abtreten ^), nach Cassius Dio jedoch nur 
einen Theil dieses Landes**). 
8 Zwei Jahre später (45), als Caesar vom spanischen Krieg 

nach Rom zurückgekehrt war, wurde Deiotarus von seinem eige- 
nen Enkel, Caslor^), angeklagt, als habe er beabsichtigt den 

**) Cic. de divin. I § 27 u. bes. U § 79: fugit (Deiotarus) e proelio 
cum Pompeio : grave tempus. Discessit ab eo : luctuosa res. Caesarem 
eodem tempore et hostem et fiospitem vidit: quid hoc trisUtu? Is cum 
ei Trogmorum tetrarchiam eripuissei et asseculae suo Pergameno nescio 
cui dedütet eidemque detraxisset Armeniam a senatu datam, cumque 
ab eo magnificentissimo hospitio acceptus esset y spoliatum reliquit et 
hospitem et regem, or. Phil. II, 37, 94. Ueber die Trokmer (Trogmer) 
S.Stephanus Byzant T^xfio^ i&vos FcilariHov' ixalovvro Bi xai T^ox- 
firjvoit und Strabo XII, 5, 2 p. 567. **) 41, 63 : ri Sei rotte aXXove rohs 
räe avfifiaxloLS (IIo/i7trji(p) nifixpavras xaraXeysiv, oh xal avrois avy- 
yvo^firjv äyeifie, xorj/uara fwvov noQ^ avrmv kaßeov; aXXo yoQ ovBiv 
ovre k'SQaai aipas ovr' afelXero, xalnsQ TtoXXmv TCoXla xal fieyaAa Tta^a 
Tov nofinrjlov eiXrjq>6ran\ Ms^ fiev yaq rt xrfi ^AQ/ievias rrjs rov 
JrjiOTo^ov yevo/ievTje l^^toßct^^avrj rtp rrje KannaSoxiae ßaoiXel IBa- 
xev ov fiBVTOi xal top Ji]i6ra^ov kv rovrtp ri eßlatpeVf akla xal TtQOO' 
evrjqyexrjaev, Ov ya^ ixelvov rt^ x^^^^ aTcerspero, aXX^ vnb rov 
4>a^axov Ttaoar rrjv lA^fieviav xaraXijf&eiaav (s. dagegen Hirtius in 
Anm. 15) xaralaßdtv rb fiiv rt avrije n^ ^A^ioßao^avf}, ro 8s St] r^ 
Jijtora^tp ixa^iaaro. Vgl. auch Dio 42, 48. **) Gastor war der Sohn 
einer Tochter des Deiotarus, welche mit Cpt9r_Saocond5ius vermählt 
war ; denn dass bei^ Strabo 12, 5, 3 (ro^ßeove, rb rov KaaroQos ßaai- 
Xeior rov JSaojxovSd^ov, iv qf yaftßqbv ovra rovrov aniaqta^s Jrjiora' 
oos xai rrjv &vyari^a rrjv eavrdv) rov 2ao}xovSaqov nicht heisst *des 
Sohnes des Saoc* sondern 'des Gastor mit dem Beinamen Saoc.', scheint 
aus Caes. B. civ. 3, 4 hervorzugehn, wo es bei Aufzählung der Streit- 
kräfte, die Pompeius aus Asien erhielt, heisst: trecentos (equites) Tar- 
condarius Caslor et Donnilaus (Dorylaus?) ex Gallograecia dederant: 
horum alter una venerat, alter filium miserat, (Dass sich hier die letzten 
Worte auf den Gastor beziehen, geht aus Gic. p. Deiot. § 28 hervor.) Dass 
der Yater des Gastor den gleichen Namen geführt habe, bestätigt auch 
Suidas im Artikel Kaora?^ Vol. 11 p. 91 ßernh. : yvf^as ovros Jr^toragov 
rov ovyxXfjrtxov d'vyari^a avriqid'rj V7t* avrov a/ia rfj ya/iierfif Stori 
avrbv KaiaaQi SteßaXep. Suidas verwechselt jedoch 'den Rhetor und 
Historiker Gastor mit dem Galater, wie Drumann (Gesch. Roms VI. 300 
Anm. 29) wohl mit Recht annimmt, während Glinton in den Fasti Helle- 
nici in p. 546 beide Gastor für identisch hält. Minder wahrscheinlich ist 
eine andere Vermuthung Drumanns IV, 469, dass des Deiotarus Schwieger- 
sohn der nemliche Gastor gewesen sei, von dem Appian Mithr. c. 108 
erzählt, dass er seinen Landsleuten in Phanagoria, einer Stadt am cim- 
menschen Bosporus, das Signal zur Empörung gegen die Herrschaft des 
Mithridates gegeben habe, wofür er selbst v6n Pompeius nach Beendigung 
des Kriegs mit dem Ehrennamen 4>ih}^a>[iaXos belehnt (App. a. a. 0. c. 1 14), 
seine Vaterstadt aber für frei erklärt wurde. Man müsste nur annehmen, 
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Caesar, wie dieser auf seiner Rückkehr von Pontus bei ihm zu 
Gaste war, ermorden zu lassen. Der Grund dieser schweren An- 
klage ist ohne Zweifel in argen Zerwürfnissen zu suchen, die in 
der Familie und Verwandtschaft des Deiotarus herrschten. Dar- 
auf deuten mehrere einzelne Nachrichten. So wurde ein Schwie- 
gersohn des Deiotarus, Brogitarus^), aus dem Besitz desHohen- 
priesterthums zu Pessinus, das dieser von Clodius als Volkstri- 
bunen erkauft hatte, durch seinen eigenen Schwiegervater wieder 
verdrängt'"*). NachPlutarch**) soll Deiotarus sogar seine übrigen 
Söhne getödtet haben, um einem einzigen die Herrschaft und. 
sein Haus zu hinterlassen. Die herzlose Grausamkeit des Königs 
geht auch daraus hervor, dass er später die Eltern des Castor 
und somit seine eigene Tochter seiner Rachsucht opferte , ihren 
Sitz, die Feste Gorbeüs, schleifte und fast den ganzen Ort zer- 
störte *®). Da diese grausame Rache ohne Zweifel die Folge der 
Anklage des Castor gewesen ist , so lässt sich mit vieler Wahr- 
scheinlichkeit annehmen , dass der Enkel als Ankläger nur das 
Organ seiner Familie war"), die sich wohl durch die übermässige 
Begünstigung des in der Rede wiederholt erwähnten Sohnes ge- 
kränkt fühlen mochte. Dass neue Versuche des Deiotarus , von 
Caesar seine alten Reichsgrenzen zurückzuerhalten, für Castor die 
nächste Veranlassung zur Erhebung seiner Klage gewesen seien, 
wie der sonst sehr unwissende SchoUast im Argumentum der 
Rede bemerkt^), ist unwahrscheinlich und würde für sich allein 
einen solchen Schritt nicht erklären. 



dass der Phanagdreer Gastor von Pompeius als Lohn für seinen Abfall 
auch eine kleine Dynastie in Galatien, vielleicht durch Vermittlung des 
Deiotarus (vgl. pro Deiot. § 36 a. A.) erhalten habe, von der aus er dem 
Pompeius dann die oben erwähnten 300 Reiter zuführte. Doch eben so 
wahrscheinlich Hesse sich zur Erklärung der Worte Giceros Deiotarus 
vestram familiam abiectam et obscuram e tenebris in lucem evocavit 
annehmen, dass Deiotarus dem Gastor bei der Vermählung mit seiner 
Tochter eine Art von Lehen in Galatien mit dem Hauptorte Gorbeüs ver- 
liehen habe. *^) Vielleicht derselbe, von dem es bei Strabo 12, 5, 2 
p. 567 heisst : tp^ov^ia 9^ avroXs (rote T^oxfwie) rereix^arai r^ia, Ta- 
ov&av 1— xal Mi&^iSaTior, o iBmxe no/uTtrjios Boyodtara^fpj rrjs Ilovri' 
x^s ßaatXeias a^o^icae. ^*) de bar. resp. c. 13. ^') TtsQi ^rcDixav 
kvavruofiartov c. 37. Die Sorge für das Wohl des von Gicero erwähnten 
einen Sohnes ist auch in der Rede öfters angedeutet. ^) s. die Stellen 
aus Strabo und Suidas in Anm. 22. ^^) § 30: sed quamvis ingrate 
et impie necessitudinis nomen reptidiaretis , tarnen inimicitias homi- 
num more gerere poteratis, **) Reversus est Caesar Romam, Am- 
biebat quo modo Deiotarus perveniret ad partem regni. Hoc audito 
gener misit, qui accusarent Deioiarum, quod insidias fecisset Caesari 
eo tempore, quo iilum invitavit hospitio, 

8* 
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10 Zu seiner Rechtfertigung hatte der König mehrere seiner 
Vertrauten, den Hieras, Blesamius, Antigonus und Dorylaus nach 
Rom geschickt , in deren Gefolge sich ein Arzt und Sclave des 
Königs, Phidippus, hefand, der in Rom von Castor gewonnen 
wurde als Ankläger und Zeuge gegen seinen Herrn aufzutreten. 
Die Vertheidigung des Königs führte der ihm längst befreundete 
Cicero im Hause Caesars im Monat November des J. 45 , wohin 
der Dictator ausser den Parteien auch einige seiner Freunde, wie 
den berühmten Rechtsgelehrten Servius Sulpicius, beschieden 

11 hatte. Die Anklage selbst zerfiel in zwei Haupttheile: 1) in die 
eigen thchen crimina insidiarum, die der König auf seinem Schlosse 
Blucium^) zweimal^versucht habe, 2) in Beschuldigungen allge- 
meiner Art, die erweisen sollten, dass der König fortwährend 
feindliche Gesinnungen und Absichten gegen Caesar genährt habe. 
Was den ersten Theil der Klage betrifft, so darf man wohl an- 
nehmen , dass es ihm an allem inneren Halt gebrach, und die 
Widerlegung des Redners macht den Eindruck einer völligen 
Glaubwürdigkeit. Um so schwieriger war sein Standpunkt in Be- 
treff des zweiten Theils. Denn mochte auch bei einigen Beschul- 
digungen gehässige Uebertreibung vorwalten, so waren doch die 
meisten der Art, dass sie dem leidenschaftlichen Charakter und 
der ganzen Pohtik des Königs gar wohl zuzumuthen waren, wes- 
halb auch der Redner diesen ausserwesentlichen Beschuldigungen, 
die jedenfalls eine völlige Wiederaussöhnung Caesars mit Deio- 
tarus verhindern sollten , eine weit grössere Stelle als der Wi- 

12 derlegung der eigenthchen crimina einräumt. Darf man einer 
Aeusserung*Ciceros in einem Briefe an seinen Schwiegersohn 
Dolabella (ad fam. 9, 12, 1) Glauben schenken, so hat er selbst 
auf seine Rede keinen hohen Werth gelegt. Er sagt nemUch bei 
Uebersendung derselben : Oraiiunculam pro Deiotaro, quam re- 
^irebas, ttabehcmi mecum, qiiod non putaram. Itaque eam tibi 
misi: quam velim sie legas, ut causam tenuem et inopem nee scri- 
ptione magno opere dignam. Sed ego hospiti veteri et amico mu- 
nusculum mittere volui levidense crasso filo, cuius modi ipsius 
soknt esse munera» Allein treffend bemerkt Drumann (Gesch. 
Roms VI S. 301) über diese Worte: 'in dem Caesarianer sollte 
nicht der Verdacht entstehn, dass die Angelegenheit des Mannes 

; ihn länger beschäftigte, als es eben die Verhältnisse erforderten.' 
lieber den Erfolg der Rede haben wir keine bestimmte Nach- 
richt; doch lässt sich aus einer bittereu Aeusserung, die sich Ci- 



29 



) Ueber den Namen des Schlosses s. die Anm. zu § 17. 
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cero^) nach Caesars Tod erlaubte, schliessen, dass dieser eine 
Entscheidung in der Sache verschoben habe, da er im nächsten 
Jahre zur Bekriegung der Parther selbst nach Asien zu kommen 
hoffte'*). Nach Caesars Ermordung wendeten sich die Bevoll- 
mächtigten des Königs für die Ansprüche ihres Herrn an die Ge* 
mahhn des Antonius, Fulvia, in deren Hände sie einen Wechsel 
von zehn MiUionen Sestertien niederlegten, worauf Antonius auf 
dem Capitol eine Bekanntmachung anschlagen Hess, dass Deiota- 
rus nach Caesars hinterlassenen Verordnungen wieder seine 
fillheren Besitzungen zurückerhalten solle ^). Allein noch ehe 
der König von diesem Schritte seiner Gesandten Nachricht erhielt, 
hatte er sich bereits selbst auf die Künde von Caesars Ermordung 
durch Gewalt in den Besitz des Verlornen wieder eingesetzt^). 



1. Cum in omnibus causis gravioribus , Gai Caesar, initio 1 
dicendi Gommoveri soleam vehementius, quam videtur vel usus 
vel aetas mea postulare, tum in hac causa ita me multa pertur- - 
baut, ut, quantum mea fides studii mihi adferat ad salut^n regis 
Deiotari defendendam, tantum facultatis timor detrahat. Primum 
dico pro capite fortunisque regis, quod ipsum etsi non iniquum 
est in tuo dumtaxat periculo, tamen est ita inusitatum regem 
reum capitis esse, ut ante hoc tempus non sit auditum. Deinde 2 
cum regem, quem ornare antea cuncto cum senatu solebam pro 



^ ^ Phil, n § 94: quis enim ctdquam inimiciör quam Deiotaro 
Caesar? a quo vivo nee praesens nee absens quidquam aequi bont im- 
petravü, apud mortuum fachis est graUosus, CompeUarat kospitem 
praesens, computarat^ pecuniam impetrarat, in eius tetrarckia unum 
ex Graecis comiUbus suis coUocarat, Armeniam abstulerat a senatu 
datanu Haec vivus eripuit, reddit mortuus, ^^) Drumann VI, 305: 
'nicht durch Giceros Rede, sondern durch den Dolch des Brutus wurde 
die Gefahr von dem Könige abgewendet'. ^2) püji^ n c. 37. ss) p^ü, 
II § 95 : qua ex syngrapha quid sis acturus, m^ditere censeo ; rex enim 
ipse sua sponte nullis eommentariis Caesaris^ simul afque audivit eius 
interitum, suo Marte res suas recuperavU. 



1. Gic. p. Gluentio § 51: semper 
equidem magno cum metu ineipio 
dieere: quotienseumque dieo, to- 
Uens mihi videor in iudidum ve- 
nire non ingenii sohany sed etiam 
virtuOs atque offieii, ne aut id 
profiieri videar, quod non postvm 
implere, quod est impudenüae, aut 
id non efficere, quod possim, quod 
estperfidiaeautneglegentiae. Vgl. 
auch de orat. I § 119 ff. 



3. aetas mea: er stand damals 
im 62. Lebemgalnre. 

4. fides, Gewissenhaftigkeit in 
der übernommenen Vertheidigung. 

7. in tuo dumt. per, wenigstens 
wo es sidi um eine. Gefahr für deine 
Person handelt. Ueber dumtaxatam 
sattem Gic. Lael. 53 coluntur tamen 
simulatione, dumtaxat ad tempus, 

9. soiebmn. Andere Lesart ist 
solebamua. Aber Cicero vergieioM 
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perpetuis eius in nostram rem publicam meritis, nunc contra 
atrocissimum crimen cogor defendere. Accedit ut accusatormn 
alterius crudelitate, alterius indignitate conturber. Crudelem 
Castorem , ne dicam scelerafmn et impium , qui nepos avum in 
capitis discrimen adduxerit adulescentiaeque suae terrorem intu- 5 
lerit ei, cuius senectutem tueri et tegere debebat, commendatio- 
nemque ineuntis aetatis ab impietate et scelere duxerit, avi ser- 
vum corruptmn praemiis ad accusandum dominum impulerit, a 

S legatorum pedibus abduxerit. Fugitivi autem dominum accusan- 
tis, et dominum absentem et dominum amicissimum nostrae rei 10 
publicae , cum os videbam , cum verba audiebam , non tam ad- 
flictam regiam condicionem dolebam quam de fortunis commu- 
nibus extimescebam. Nam cum more maiorum de servo in domi- 
num ne tormentis quidem quaeri liceat, in qua quaestione dolor 
elicere veram vocem possit etiam ab invito, exortus est servus, 15 
qui, quem in eculeo appellare non posset, eum accuset solutus. 

4 S« Perturbat me, C. Caesar, etiam illud interdum, quod tamen, 
cum te penitus recognovi, timere desino; re enim iniquum est. 



1) die frühere Stellung, in der er 
für Deiotarus zu sprechen pflegte, 
mit seiner jetzigen, 2) stellt er An- 
träge, die er als einzelner Senator 
gemacht hatte, den Beschlüssen des 
gesammten Senats gegenüber. 

2. accedit ut a=a praeterea fit ut, 
s. Madvig § 373, A. 3. 

4. sceleratum et impium hängt 
nicht von ne dicam (zu p. Mil. § 33) 
ab, sondern ist Accusativ des Aus- 
rufs, wie crudelem Castorem. Mit 
crudelis ist hier die moralische Roh- 
heit und Gefühllosigkeit bezeichnet, 
die sicli in Gastors Benehmen aus- 
spricht; vgl. § 43. 

7. ineunUs aetatis 'für seinen 
Eintritt in das öffentliche Leben% 
wie § 26 u. 28; aetas bezeichnet 
das Alter der Selbstständigkeit, 
wie § 6. 

servum, den Arzt Phidippus. 

8. a legatorum pedibus, deren 
pedisequus Phid. war, der Sache 
nach^^a legaOs (§ 31 tu ab avo 
abduxisti); der Ausdruck ist aber 
höhnischer und bezeichnet den Phi- 
dippus als zum Gefolge und zur 
Dienerschaft gehörig, die der König 



den Gesandten aus seinen Sklaven 
beigegeben hatte. 

10. et dominum zu S. 101, 17. 

1 3 . extimescebam : daher die grau- 
samen Vorkehrungen bei den Rö- 
mern gegen Sklaven-Attentate. So 
verhängte das Senatusconsultum Si- 
lanianum (762 d. St.) bei der Tödtung 
eines Herrn durch einen Sklaven den 
Tod über die ganze familia 'quae 
sub eodem tecto mansitaveraf Tac. 
Ann. 14, 42. 

in dominum, zu p. Mil. 59. 

14. ne tormentis quidem, obwohl 
man ihnen die grösste Beweiskraft 
beimass. 

16. appellare non posset: das Im- 
perfect wegen der in eculeo ver- 
steckten Bedingung: si tormentis 
ex eo quaereretur. 

18. cum te penitus recognovi. 
Cum ist weder >= ex quo, noch 
heisst es 'dadurch dass, insofern . 
Der Satz weist auf interdum zu- 
rück, indem Gic. sagt: doch wenn 
mich auch manchmal eine Furcht 
anwandelt, so verschwindet sie doch 
jedesmal, sobald (wann) ich mir wie- 
der deinen Gharakter im Geiste ganz 
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sed tua sapientia fit aequissimum. Nam dicere apud eum de fa- 
cinore, contra cuius vitam consilium facinoris inisse arguare, cum 
per se ipsum consideres, grave est; nemo enim fere est, qui sui 
periculi iudex non sibi se aequiorem quam reo praebeat: sed tua, 
5 Caesar, praestans singularisque natura hunc mihi metum minuit; 
non enim tam timeo, quid tu de rege Deiotaro, quam intellego, 
quid de te ceteros velis iudicare. Moveor etiam loci ipsius inso- h 
lentia, quod tantam causam, quanta nulla umquam in discepta- 
tione versata est, dico intra domesticos parietes, dico extra con- 

10 ventum et eam frequentiam, in qua oratorum studia niti solent: 
in tuis oculis, in tuo ore vultuque adquiesco, te unum intueor, ad 
te unum omnis mea spectat oratio : quae mihi ad spem obtinenr 
dae veritatis gravissima sunt, ad motum animi et ad omnem 
impetum dicehdi contentionemque leviora. Hanc enim causam, 6 

15 C. Caesar, si in foro dicerem, eodem andiente et disceptante te, 
quantam mihi alacritatem populi Romani concursus adferreti 
quis enim civis ei regi non faveret, cuius omnem aetatem in po- 
puli Romani bellis consumptam esse meminisset? Spectarem 
curiam, intuerer forum, caelum denique testarer ipsum. Sic, cum 

20 et deorum immortalium et populi Romani et senatus beneficia in 
regem Deiotarum recordarer, nuUo modo mihi deesse posset 
oratio. Quae quoniam angustiora parietes faciunt actioque maxi- 7 
mae causae debilitatur loco, tuum est, Caesar, qui pro multis 



vergeg^enwärtigt habe. Vgl. in Gaul. 
4, 12 cum mihi proposui — per- 
horresco. Phil. U, 68 an tu, illa 
in vestibulo ro$tra cum adspexiMti, 
domum tuam te introire putas? 
Madvig § 335, b A. 1. bemerkt tref- 
fend, dass in solchen Fällen im 
Deutschen gewöhnlich das Praesens 
(hier Vergegenwärtige') steht. 

1. tua sapientia eriüärt sich ans 
den Schlussworten des $ quid de 
ie ceteros velis iudicare. 

7. ceteros iudicare: feine An- 
spielung, dass Gaesar, wenn gleich 
Dictator, doch das Urth^il der öffent- 
lichen Meinung zu scheuen habe. 

loci ipsius ihsolentia. Wie der 
Ort auf den Redner einwirke, hat 
Tacitus Dial. de orat. c. 39 trefflich 
geschildert 

14. leviora, im Gegensatz zu gra- 
vissima 'minder stark wirkend. Ans 
Rficksicht für Gaesar bedient sich 



Gic. dieses schwachen Ausdrucks, 
mit dem er nur leise andeutet, dass 
der erwähnte Umstand auf ihn eher 
lähmend als ermuthigend einwirke. 

15. eodem audiente et diso* te. 
Die Worte fügt der Redner bei, da- 
mit Gaesar nicht etwa meinen möge, 
Gic. fühle sich auch dadurch beun- 
ruhigt, dass er allein in der Sache 
zu entscheiden habe. Das apud 
unum iudieem dicere trat auch in 
ffewissen Privatprozessen ein, allein 
die Verhandlung war doch eine öf- 
fentliche. 

16. alaeritas 'frische Lebendig- 
keit, Begeisterung*. 

23. pro mulOs saepe^s pro alio 
alio tempore, wie Tose. I § 74 cum 
causam iustam deus ipse dederit, 
ut tune Socrati, nunc Catoni, saope 
multis. Zur Sache s. Soet. Gaet. 
c. 55: eloquentia militarique «rfi' 
out aäquavit (Gaesar) pra0st€nHtaPi^ 
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saepe dixisti, quid mihi nunc anhai sit, ad te ipsum referre, quo 
facüius cum aequitas tua , tum audiendi diligentia minuat hanc 
perturbationem meam. 

Sed antequam de accusatione ipsa dico, de accusatorum spe 
pauca dicam: qui cmn videantur nee ingenio nee usu atque exer- 5 
citatione rerum valere, tarnen ad hanc causam non sine aliqua 
6 spe et cogitatione venenint. 3« Iratum te regi Deiotaro fuisse 
non erant nescii; adfectnm illom quibusdam incommodis et de~ 
trimentis propter offensionem animi tui meminerant [teque cum 
huic iratum , tum sibi amicum esse cognoverant] , cumque apud 10 
ipsum te de too periculo dicerent, fore putabant ut in eKulcerato 
animo facile fictum crimen insideret. Quam ob rem hoc nos pri- 
mum metu, Caesar, per fidem et constantiam et clementiam tuam 
libera, ne residere in te uUam partem iracundiae suspicemur. Per 
dexteram istam te oro, quam regi Deiotaro hospes hospiti por^ Ü 



marum gloriam aut exeetsit. Post 
äceusaäonem VolaheUae haud du- 
lde prinoipUnu patronis adnum^ 
ratus est, 

1. referre 'bemessen', d. h. an 
dir selbst abnehmen, wie mir m 
Afuthe ist, Nigeisb. § 107, 2. 

2. aequitas tua. Als komo ae- 
quus soll Caesar die misslicben Üm- 
stlade, unter denen Gic. spricht, 
berfkksichtigen und ihn zum Ersata 
daffir durch freundliche Aufnahme 
seiner Verthdidigiing ermuthigen* 

7. cogitatione 'Berechnung . 

8. adfeetum quibusdam inconir- 
modis, Gic. bedient sich absichtlich 
eines sehr schwachen Ausdrucjka, 
weshalb auch die Lesart adßieium 
kaum richtig igt Denn würde er 
den König als niedergebeugt durch 
^e Beschränkung seiner Hetrrscbalt 
darstellen, so erschiene das ihm zu* 
gemuthete Verbrechen wahrscheu)* 
lieh. Zur Sache EinL § 7. 

9. teque — cognoverant Hadvig 
hat mit starken Gründen die Echt- 
heit dieser Worte adgefocht^L Er 
bemerkt 1) dass, Bachdem <^e..im 
ersten Gliede gesagt habe: iratum 
te regi D. fu isse non erant nesoii, 
er im dritten nicht sageii konnte : 
teque huie iratum' ^ognevera^^ 



wozu man fuisse aus amioum esse 
nicht ergänzen könne. Auch stehe 
die Aeusserung im Widerspruch mit 
der ganzen Beweisführung, die dar- 
auf ausgehe zu zeigen, dass Caesar 
wohl früher auf den König erzürnt 
gewesen, aber jetzt es meht mehr 
sei. 2) Gic. könne nidit von einer 
amicitia des Caes. zu den Anklägern 
sprechen, die er durch die ganze 
Bede als die verächtlichsten Per- 
soaen darstelle. 3) In sprachlicher 
Qinsicht sei anstössig a) der Ge- 
brauch von Ate vom lütwesenden 
Deiotarus (zu p. Mg. § 11; verschie« 
den ist hi reges § 41) ; b) der Ge- 
brauch von que im dritten Gliede, 
welche Partikel sonst Gic nur zur 
Anknüpfung eines letzten Gliedes 
verwende. 

10. apud ipsum te de iuo peri- 
culo. Gic. übergeht in seiner Ent- 
gegnung diesen Punkt und antwor- 
tet nur wf dfe zwei ersten, iratum 
te regi und adfeetum. Hlum, Er 
{tfiergebt d.en letzten Punkt, weil 
es darauf -nichts anderes erwidern 
konnte, als was er schon § 4 a. £^ 
bemerkt hatte, was, wepn auch in 
aaderer Form, zu wiederholen. sehr 
unzart gewesen wäre. 
: \2. intiäeret 'Wurzel fas$e\ 
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reiisti, istam, inquam, dexteram, tton tarn in bellis ueque in 
proeliis quam in proaiissis et fide firmiorem. Tu iliius doaaun 
inire, tu vetus hospitium renovare voluisti; te eins di penates ac* 
ceperunt, te amicum et placatum [Deiotari] regis arae focique vi- t > 
5 deruut. Cum facile orari, Caesar, tum semei exorari soles. Nemo 9 
umquam te placavit inimicus, qui uUas resedisse in te simultatis 
reliquias senserit. Quamquam cui sunt inauditae cum Deiotaro 
querellae tuae? Numquam tu illum accusavisti ut hostem, sed 
ut amicum officio parum functum, quod propensior in Cu. Pom-^ 

10 pei amicitiam fuisset quam in tuam; cui tarnen ipsi rei veniam te 
daturum fuisse dicebas, si tum auiiüa Pompeio vel si etiam filiuok 
misisset, ipse aetatis excusatioae usus esset. Ita cum maximis 
eum rebus iiberares, perparvam amicitiae culpam relinquebas. 
Itaque non solum in eum non animadvertisti, $<ed omni metu 10 

15 tiberayisti, hospitem agnovisti, r^em reliquisti; neque enim iUe 
odio tui progressus, sol errore communi lapsus est. Isrex^ quem 
senatus hoc nomine saepe honorificentissimis decretis appella- 



1. n^n tarn in beUu >-- firnnO" 
rem. Der Gedanke \rird Mar, wenn 
man sich die dem Redner vorschwe- 
bende Frage denkt: wo zeigt sich 
Caesars Hand als die stärkere, iai 
Kampf oder im Worthalten? I>er 
Gomparativ gehört zu beiden Glie- 
dern und bei jedem ist das Glied 
des Gegensatzes zn ergänzen : natt 
tarn (nicht sowohl, nicht eben) in 
bellis firmiarem quam in promis- 
siSf sed foHus in promissu firnäQ" 
rem quam in belUa, Vgl. Liv. 2S, 
39, 12: deietam urbem eemimus 
eorum, quorum ingraUam Sagun* 
tum deleverat Hannibalf veeügal 
ex agro eorum eapimus, quad nth 
bis non tarn fhittu iueundius etl 
quam ultiane. 

3. vahiisU, warst geneigt, hast 
es gern gethan. 

4. Deiotari ist Gloasem; denn 
sonst sagt Gic. immer reoi Dmota-. 
rus, nicht Deioiainu rem. 

5. semel 'auf einmal, ein für alle- 
maT; § 39 semel ignotum» 

7. quamquam mit Beaug auf si-^ 
multatis: allein von einem. GjoU 
kann überhaupt keine Rede sein, 
wenn man weiss, welcher Art deine 



Beschwerden über Deiotarus ge- 
wesen sind. 

cum D. querellae, weil nian sagt 
queri nind conqueri cum ßliquoi 
zur Sache EinL A. 18. 

8. kiOstem, stärkerer Ausdruck ifj^i, 
inimieum'al^ erklärten persönlichea 
Feind'; p. Sest. 129 utunus dissen-^ 
tiret hostis; de fin. b. et mal. V, 29 
quotienseumque dicetur male quit 
de se mereri sibique inimicus esse 
aique bjosÜs. 

12. maximis rebus, von der Par- 
teinahme für Pompeius, die Caesar 
den Umständen euschrieb, wahrend 
er dessen eigene Reise in das Lager 
auf Rechnung persönlicher Feind- 
s^aft setzte. 

13. j9* amioiUae eulpam eine ganz 
gelinge Schuld, die nur in mangel- 
hafter Erfüllung der FreundespfUcbt 
bestand', Nägelsb.Stil. § 100, 1. Der- 
s^be bemerkt § 197, 1 über ita 
(Z. 12) und itaquft (Z. 14) treffend: 
ita recapituKert oft das vorher- 
gehende, indem es bei demselben 
stehen bleibt, während itaque 
weiter schliesst. 

16. progressus, vorwärts, d. i. zu 
weit gegangen ist. 
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visset quique illum ordinem ab adulescentia gravissimum sanc- 
tissimumque duxisset, isdem rebus est perturbatus, homo lon- 
ginquus et alienigena, quibus dos, in media re publica nati 
11 semperque versati. 4« Cum audiret senatus consentientis aucto- 
ritate arma sumpta, consulibus, praetoribus, tribunis plebis, no- 5 
bis imperatoribus rem publicam defendendam datam, movebatur 
animo, et vir huic imperio amicissimus de salute populi Romani 
extimescebat, in qua eliam suam esse inclusam videbat : in summo 
tamen timore quiescendum sibi esse arbitrabatur. Maxime vero 
perturbatus est, ut audivit consules ex Italia profugisse omnes- 10 
que consulares — sie enim ei nuntiabatur — , eunctum senatum, 
totam Italiam esse eifusam ; talibus enim nuntiis et rumoribus 
patebat ad orientem via nee ulli veri subsequebantur. Nihil ille 
de condicionibus tuiß, nihil de studio concordiae et pacis, nihil 
de conspiratione audiebat certorum hominum contra dignitatem 15 
tuam. Quae cum ita essent, tamen usque eo se tenuit, quoad a Cn. 



3^. in media re p, im Central- 
punkt, im Herzen des Staats. 

4. senatus auctoritate. So drückt 
sich Gic. vorsichtig (statt sen. con- 
sidio) vor Caesar aus, weil die Be- 
schlüsse des Senats, die den un- 
mittelbaren Ausbruch des Bürger- 
krieges herbeiführten, trotz der 
Einsprache der Volkstribunen M. 
Antonius und Q. Gassius erfolgt 
waren; s. Gaes. B. civ. I, 2 ff. 

5. consulibus — datam: ß. civ. 
I, 5 : decurritur ad illud extremum 
atque ultimum SCtum . . . dent ope- 
ram consules, praetores, tribuni pL 
quique pro consulibus sint ad ur- 
bem, ne quid res publica detrimenti 
capiat, Sinii procoTuuUbus (so auch 
ad fam. 16, 11, 3 nobis quiprocon- 
sules sumus) sagt hier Gic. nobis 
imperatoribus y weil er sich in der 
Provinz Gilicien, von der er eben 
zurückgekehrt war, den Titel impe- 
rator erworben hatte, s. zu S. 93, 16. 

10. consules, G. Glaudius Marcel- 
lus und L. Gomelins Lentulus. 

11. sie enim ei nuntiabatur ist 
zugesetzt, weil nicht alle Gonsula- 
ren Italien verlassen hatten. Ge- 
nauer sagt Gic. in^der ähnlichen 
Schilderung Phil. ir§ 54: o mise- 



rum te, si intellegis hoc memoriae 
prodi, consules ex Italia expulsos 
cumque iis Cn, Pompeium, omnes 
consulares, qui per valetudinem, 
exsequi cladem illam fugamque 
potuissent, praetores, praetorios, 
tribunos pl, , magnam partem se- 
natus, omnem subolem iuventutis, 
unoque verbo rem publicam ex- 
pulsam atque exterminatam suis 
sedibus! 

12. esse effusam 'habe sich in 
Masse aufgemacht', wie Nag. Stil. 
§ 130, 2 treffend übersetzt. 

14. de condicionibus tuis Von 
deinen Vorschlägen zu einer fried- 
lichen Ausgleichung*. Gic. ad fam. 
16, 12, 3 feruntur omnino condi- 
ciones ab illo, ut Pompeius eal in 
Hispaniam, dilectus, qui sunt ha- 
biti, et praesidia nostra dimittan- 
iur ; se ulteriorem Galliam Domi- 
tio, citeriorem Considio Noniano 
. . traditurum; ad consulatus pe- 
Utionem se venturum, neque se 
iam velle absente se rationem 
haberi suam; se praesentem trC- 
num nundinum petiturum, Gaes. 

m» C. 1, 9, d. 

15. certorum h», wohlbekannter 
Persönlichkeiten, ausser den beiden 
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Pompeio ad eum legati litteraeque venerunt. Ignosce, ignosce, 12 
Caesar, si eius viri auctoritati rex Deiotarus cessit, quem nos 
omnes secuti sumus; in quem cum di atque homines omnia or- 
namenta congessissent, tum tu ipse plurima et maxima. Neque 

5 enim, si tuae res gestae ceterorum laudibus obscuritatem attiüe- 
runt, idcirco Cn. Pompei memoriam amisimus. Quantum nomen 
eius fuerit, quantae opes, quanta in omni genere bellorum gloria, 
quanti honores populi Romani, quanti senatus, quanti tui, quis 

' ignorat? tanto ille superiores vicerat gloria, quanto tu omnibus 

10 praestitisti. Itaque Cn. Pompei bella, victorias, triumphos, consu- 
latus admirantes numerabamus, tuos enumerare non possumus. 
5« Ad eum igitur rex Deiotarus venit hoc misero fatalique bello, 13 
quem antea iustis hostilibusque bellis adiuverat, quocum erat non 
hospitio solum, verum etiam familiaritate coniunctus, et venit vel 

15 rogatus ut amicus, vel arcessitus ut socius, vel evocatus ut is, 
qui senatui parere didicisset, postremo venit ad fugientem , non 
ad insequentem, id est ad periculi, non ad victoriae societatem. 
Itaque Pharsalico proelio facto a Pompeio discessit, spem infini- 
tam persequi noluit; vel officio, si quid debuerat, vel errori, si 

20 quid nescierat, satis factum esse duxit: domum se contulit teque 
Alexandrinum bellum gereute utilitatibus tuis paruit. Die exer- 14 
citum Cn. Domitii, amplissimi viri, suis tectis et copiis sustenta- 



Gonsuln vor allen P. Scipio und M. 
Gato (s. B. civ. I, 4), dann L. Domi- 
tius, M. Bibulus, M. Favonius n. a. 
Ueber certus s. p. Sest. § 41, p. 
Marc § 16. 

4. plurima et maxima. Dahin 
gehörte besonders, dass Gaesar in 
seinem ersten Gonsulat die Bestä- 
tigung der Einrichtungen des Pom- 
peius in Asien erwirkt und ihm seine 
Tochter Julia vermählt hatte. 

7. in omni genere bellorum^ s. 
de imp. Pomp. § 28. 

9. tanto etc. 'kurz er hatte in 
dem Masse'. 

13. iustü. Wie itistis zu ver- 
stehen ist, zeigt das beigesetzte ho- 
stilibus {hosOs in ursprünglicher Be- 
deutung «»/»«re^i'ntMy 8. de off. I 
c. 12). Als Krieg, der diesen Na- 
men verdiente, galt dem Römer blos 
ein Krieg gegen einen auswärtigen 
Feind, wie auch nur im Kampfe 
gegen einen solchen, nicht auch in 



einem Bürgerkrieg, die Ehre des 
Triumphes erkannt wurde. 

14. vel — vel — vel, d. h. ich will 
nicht entscheiden, aus welchem 
Grunde, doch keiner ist für ihn 
belastend. Ueber et venit s. zu 
S. 101, 17. 

15. ut soeius, des römischen 
Volks, nicht des Pompeius persön- 
lich; § 40 a. E. 

evocatus ist nicht blos der eigent^ 
liehe Ausdruck vom Aufbieten zum 
Militärdienste, sondern auch von 
jeder Aufforderung sich zu stellen, 
welche Magistrate und höher ste- 
hende ergehen lassen. 

18. dücessit, Einl. |§ 4 u. 5. 

19. errori, s. die Stelle aus or. 
Phil. XI, 34 in der Einl. A. 10. 

21. paruit 'war dienstbar . 

22. Cn. Domitii, 'cui Caesar 
Asiam finiUmasque provincias ad- 
ministrandas tradideraf, B.Alex, 
c. 34. Einl. § 5 tectis et copiis 
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vh; iUe Ephesum ad eum, quem tu ex tuis fidelissimum et pro- 
batissimum omoibus delegisti, pecuniam misit; iUe iterum, iUe 
tertio auctioDibns factis pecuniam dedit, qua ad bellum uterere ; 
ille corpus suum periculo obiecit tecumque in acie contra Phar^ 
nacem fuit tuumque hostem esse duxit suum. Quae quidem a te 5 
in eam partem accepta sunt, Caesar, ut eum amplissimo regis 
honore et nomine adfeceris. 

15 Is igitur, non modo a te periculo liberatus, sed etiam ho- 
nore amplissimo ornatus , arguitur domi te suae interficere vo- 
luisse: quod tu, nisi eum furiosissimum iudicas, profecto suspi- lO^ 
cari non potes. Ut enim omittam , cuius tanti sceleris fuerit in 
conspectu deorum penatium necare hospitem , cuius tantae im* 
portunitatis omnium gentium atque omnis memoriae clarissimum 
lumen exstinguere, cuius tantae ferocitatis victorem orbis terra- 
rum non extimescere, cuius tarn inbumani et ingrati animi, a quo 15 
rex appellatus esset, in eo tyrannum inveniri: ut haec omittam, 
cuius tanti furoris fuit omnes reges, quorum multi erant finitimi, 
omnes liberos populos, omnes socios, omnes prorincias, omnia 
denique omnium arma contra se unum excitare? Quonam ille 
modo cum regno, cum domo, eum coniuge, cum carissimo filio 2(1 
distractus esset, tanto scelere non modo perfecto, sed etiam co- 

16 gitato? 6« At, credo, haec homo inconsultus et temerarius non 



susientavit 'hat beherbergt and ver- 
pflegt'. 

1. ad eum: wer dieser Vertraute 
Caesars gewesen, ist unbekannt. 

3. pecuniam dedit, sicherlich 
auf Caesars Befehl; B. Alex. 34. 

6. regis honore: Einl. A. 18. 

8. /* igiinr. Wie gewöhnlich in 
einer eama coniecturalis, beginnt 
der Redner mit dem probabile; s. 
zu p. Mil. § 32. Das probabile ex 
causa, der Beweis, dass die zu- 
gemuthete That dem dienten nur 
Schaden, keinen Yortheil gebracht 
hätte, ist in den Worten nisi eum 
furiosissimum iudicas eingeleitet. 
Das probabile ex vita, der Beweis 
der moralischen Unwahrscheinlich- 
keit, ist hier und § 16 nur ganz 
kurz in der Form der praeteriUo 
(ut omittam) gegeben, weil esCic. 
zweckmässiger fand, cUesen Beweis 
zur Widerlegung eines bestimmten 
Punktes der Anklage § 26 ff. durch- 



zufahren. 

10. suspicari, muthmassen, für 
möglich halten. 

1 1. cuius. tanti sceleris 'welche so 
grosse, d. h. eine wie grosse Ruch» 
losi^eit es rerrathen hätte'; § 37 
quae tanta delebit obHmo? VgL 
Nag. Stil. § 93, 3. 

12. imporiunitatis *Gefähllo8ig- 
keii, Brutalität'. 

20. cum regno — distractus esset. 
Er wäre mit seinem Reiche zerfal- 
len, hätte die unter königlicher 
Herrschaft stehenden sich entfrem- 
det, da er durch eine solche Prevel- 
that den Nimbus der königlichen 
Würde zerstört hätte, 

carissimo fiHo: Phil. XI, 33 Be- 
iotari regis, et pätris et filii, et 
magnus et nostro more instructus 
exereitus: summa in fiHo spes, sum- 
ma ingenU inäoles, summa virtus. 

21. sed etiavt 'sondern auch nur, 
zu p. Mil. § 5. 
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videbat. Quis considerattor illo ? quis tectior? quis prüden tior? 
quamquam hoc loco Deiotarum non tarn ingenio et prudeutia 
quam fide et religioue vitae defendendum puto. Nota tibi est 
hominis probitas, C. Caesar, noti mores, nota constantia. Cui 

5 porro, qui modo populi Romani nomen audivit, Deiotari integri- 
tas, gravitas, virtus, fides non audita est? Quod igitur facinus 
nee in hominem imprudentem caderet propter metum praesen- 
Us exitii, nee in facinc/rosum, nisi esset idem amentissimus, id / 
vos et a viro optimo et ab homine minime stulto cogitatum esse 

10 confingitiß? At quam non modo non credibiliter, sed ne suspi- 17 
ciose quideml 'Cum' inquit 4n castellum Peium venisses et 
domum regis, bospitis tui, devertisses, locus erat quidam, in quo 
erant ea composita, quibus te rex munerare constituerat. Huc te 
e bakieo, priusquam accumberes, ducere volebat; erant enim ar- 

■15 mati, qui te interficerent, in eo ipso loco collocati.' En crimen, en 
causa, cur regem fugitivus, dominum servus accuseti Ego me 
hercules, Caesar, initio, cum est ad me ista causa delata, Phidip- 
pum medicum, servura regium, qui cum legatis missus esset, ab 
isto adulescente esse corruptum, hac sum suspicione percussus: 

20 'medicum indicem subornayit; ünget videlicet aliquod crimen 

1. iecius hier im guten Sinne cav ro ftkv rjfi^ ßaaCXsiov Jrjiora- 



'wohl gedeckt, behutsam', wie PMl. 
13, 6 quid sapienMa? oauUoribtis 
utiiur consil^ü, in posterum pro- 
videty est omni ratione tectior, 

4. cui heisst es, weil non audita 
adjectivisch a» inisnidita steht. 

6. quod facinus in hominem oa- 
derel, eine Unthat, die auf einen M. 
treffen, bei ihm stattfinden könnte, 
d.h. deren er fähig wäre. 

9. ab homine, im Gegensatz zu 
a viro, weil die Person von einer 
intellectuellen Eigenschaft aus be- 
zeichnet wird. 

10. M quam. Mit diesen Worten 
geht Cic. von dem probabile (an- 
gedeutet durch oredibiHter) zu den 
eigentlichen signa et argumenta 
causae über (p. Mil. § 44 und 61), 
durch die der bestimmte Verdacht 
einer vorliegenden Schuld begrün- 
det werden sollte. 

11. inquit, nemL der Anklager. 
Peium: Strabo Xll, 5, 2 q>Qovqut 

8^ avrmv (twv ToXiffroßcayifor) 
iari ro te ßXovxiov xod v6 JD^toVf 



(fov, ro 8i ya^ftvXaxiop, Cicero 
nennt zwei Gastelle, das hier er- 
wähnte und § 2t ein zweites, von 
diesem verschiedenes (non mdeo 
causam mutandi loci); an bei- 
den Stellen haben die Hdschr. ver- 
derbt castellum Luceium, was ein 
römischer Personalname ist. Man 
hat hier aus Strabo Blucium und 
§ 21 castellum Peium verbessert, 
während G u s t. Wa g n e r (Zeitschr. 
f. d. Gymn.-W. 1857, 946) umge- 
kehrt c. Peium hier zu schreiben 
vorzieht, weil die für Caesar be- 
stimmten Geschenke wahrscheinlich 
da aufgestellt waren, wo sich des 
Königs yatptpvXaxtov befand. 

17. cum est ad me ista causa de- 
lata 'als mir jene Sache hinterbracht 
wurde'. Die Sache heisst causa, 
nicht res, als Objeet und Grundlage 
eines Processes. üeber deferre p. 
Rose. Am. 106 non enim ego ita dis- 
putabo: verisimile est Rose, istam 
rem ad Chrysogonum detuUsse. 

20. finget a^ün^ei igitur. 
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veneni.' Etsi a veritate longe, tarnen a consuetudine criminandi 

18 non multuin res abhorrebat. Quid ait medicus? nihil de veneno. 
At id fieri potuit primum occultius in potione , in cibo ; deinde 
etiam impunius fit, quod cum est factum, negari potest. Si pa- 
lam te interemisset , omnium in se gentium non solum odia, sed 5 
etiam arma convertisset ; si veneno, lovis ille quidem hospitalis 
numen numquam celare potuisset, h(^mines fortasse celasset. 
Quod igitur et conari occultius et efßcere cautius potuit, id tibi, 
et medico callido et servo, ut putabat, fideli, non credidit, de ar- 

19 mis, de ferro, de insidiis celare te noluit? At quam festive cri- 10 
men contexituri 'Tua te' inquit 'eadem quae semper fortuna 
servavit: negavisti tum te inspicere velle'. 7. Quid postea? an 
Deiotarus re illo tempore non perfecta continuo dimisit exerci^ 
tum ? nuUus erat alius insidiandi locus ? At eodem te , cum ce- 
navisses, rediturum dixeras, itaque fecisti. Horam unam aut duas 15 
eodem loco armatos, ut collocati fuerant, retinere magnum fuit? 
Cum in convivio comiter et iucunde fuisses, tum illuc isti, ut di- 
xeras. Quo in loco Deiotarum talem erga te cognovisti, qualis 
rex Attalus in P. Africanum fuit, cui magnificentissima dona, ut 
scriptum legimus, usque ad Numantiam misit ex Asia, quae Afri- 20 
canus inspectante exercitu accepit. Quod cum praesens Deiota- 
rus regio et animo et more fecisset, tu in cubiculum discessisti. 

20 Obsecro, Caesar, repete illius temporis memoriam, pone illum 
ante oculos diem, vultus hominum te intuentium atque admiran- 



3. primum, fiufzkhltüA, als erster 
Punkt des Einwurfes. 

12. negavüii ^^ negBvisii enim. 

quid postea? ist nicht das erste 
Glied der disjunctiven Frage, son- 
dern dieses ist aus dem Gegensatz 
(an Deiotartis) zu ergänzen, wie 
etwa: hat der König seinen An- 
schlag weiter verfolgt oder hat er 
etc. In dem scherzhaften Ausdruck 
dimisit exercitum ist eine üeber- 
treibung aus der Sprache des ge- 
wöhnlichen Lebens zu erkennen; 
so richtet bei Terentius im Eu- 
nuchus 4, 7, 44 der Parasit Gnatho 
an den Thraso in Bezug auf seine 
zum Angriff schon gerüsteten Skla- 
ven die Frage: iam dimitto exer- 
citum ? 

17. comiter et iucunde fuisses, 
d. i. sich in guter Laune und heite- 
rer (jovialer) Stimmung befinden, 



wie es von einem Besuche Caesars 
auf Giceros Landgute bei Puteoli 
(epist. ad Att. 13, 52) heisst: fuit 
periucunde. lieber comiter et iu- 
cunde vgl. p. Cael. 13 cum tristibus 
severe, cum remissis iucunde, cum 
senibus graviter^ cum iuventute 
comiter . . vivere, 

\%. rex Attalus, Nach Livius nicht 
Attalus III von Pergamum (f 133 
V. Chr.), sondern Antiochus mit dem 
Beinamen Sidetes, von Syrien : Sd- 
pio amplissima munera missa sibi 
ab Antiocho rege Syriae, cum ce- 
lare aliis imperatoribus regum mu- 
nera mos esset, pro tribunali ea 
aecepturum se esse dixit omniaque 
ea quaestorem referre inpublicas 
tabulas iussit: ex kisce viris for- 
tibtis dona se daturum. Es ist also 
wohl ein Gedächtnissfehler Cicero's 
anzunehmen. 
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lium recordare. Num quae trepidatio? num qui tumultus? num 
quid nisi moderate, nisi quiete, uisi ex hominis gravissimi et 
sanctissimi disciplina? Quid igitur causae excogitari potest, cur 
te lotum voluerit, cenatum noluerit occidere? 'In posterum' in- 21 

5 quit 'diem distulit, ut, cum in castellum Blucium ventum esset, 
ibi cogitata perficeret*. Non video causam mutandi loci , sed ta- 
men acta res criminose est. 'Cum' inquit 'vomere post cenam 
te velle dixisses, in balneum te ducere coeperunt; ibi enim erant 
insidiae. Atteeademtuafortunaservavit: in cubiculo malle dixisti.' 

10 Di te perduint, fugitivel ita non modo nequam et improbus, sed 
etiam fatuus et amens es. Quid? ille signa aänea in insidiis po- 
suerat, quae e balneo in cubiculum transferri non possent? Ha- 
bes crimina insidiai*um; nihil enim dixit amplius. 'Horum' in- 
quit 'eram conscius.' Quid tum? ita ille demens erat, ut eum, 

15 quem conscium tanti sceleris haberet, a se dimitteret? Romam 
etiam mitteret, ubi et inimicissimum sciret esse nepotem suum 
et C. Caesarem, cui fecisset insidias, praesertim cum is unus 



1. num quae trepidatio? damit 
führt Gic. die sogenannte consecuUo 
durch; zu p. Mil. § 61. 

2. nist ex . . disciplina, anders 
als die Hauszucht erwarten liess; 
Phil. II, 69 quid enim umquam 
domus illa viderat nisi pudicum, 
quid nisi ex optima more et sane- 
tissima disciplina? 

5. Blucium, zu S. 125, 11. 

6. sed . . criminose est. Diese 
sehr verschieden erklärten Worte 
sind ironisch zu fassen. Gic. sagt: 
zwar sehe ich noch keinen Grund 
zu einer Veränderung des Ortes, 
doch davon abgesehen, so ist aller- 
dings etwas vorgefallen, was gar 
sehr zu einer Beschuldigung be- 
rechtigt ; man wollte dich nemlich, 
sagt der Ankläger, ins Bad führen. 
Andere fassen acta im Sinne von 
dicta, sc. ab accusatore. 

7. vomere post cenam, nicht um, 
wie SchlemmeV pflegten, sich bald 
wieder voll füllen zu können (Se- 
neca ad Helv. c. 9 : vomunt ut edant, 
edunt ut vomant), sondern um der 
Unerquicklichkeit einer Indigestion 
nach einer üppigen königlichen Ta- 
fel zu entgehn. 



12. transferri non possent. Da^ 
die ganze Anklage blos auf dem 
so wenig verdächtigenden Umstände 
beruhte, dass man Gaesar einlud, 
im Bade das Vomitiv zu nehmen, 
so begnügte sich der Redner bei 
der augenfölligen Erdichtung des 
crimen blos mit diesem einzigen 
Einwurfe; er konnte auch fragen: 
Wenn das Bad als der locus in- 
sidiarum bestimmt war, warum 
wurde es dazu nicht vor der Mahl- 
zeit benützt, oder hat Gaesar an 
diesem Tage kein Bad vor dem 
Mahle genommen? Woher wusste 
Deiotarus, dass Gaesar ein Vomitiv 
nehmen würde? oder war dies viel- 
leicht< seine tägliche Gewohnheit, 
so dass man sicher mit dem Ueber- 
falle bis nach der Mahlzeit warten 
konnte? 

h4ibes *damit hast du , d. h. das 
sind alle crimina. 

14. quid tum? 'was dann , d.h. 
was sollte dann die Folge sein, 
wenn Phidippus eingeweiht war? 

17. cum is unus esset. Warum 
er der einzige sein sollte, erhellt 
erst aus dem folgenden. Damit ist 
aber auch zugleich angedeutet, dass 
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22 esset, qui passet de absente se indicare? ^Etfratrcs meos', inquit 
'quod erant codsgü, in vincula coniecit'. Cum igitur eos vincirct, 
quos secum habebat, te solutum Romam mittebat, qui eaflem 

■ scires, quae illos scire dicis? 

8. Reliqua pars accusationis duplex fuH: una, regem in spe- 5 
culis fuisse semper, cum a te animo esset alieno, altera, exercitum 
eum contra te magnum comparasse. De ex^citu dicam breviter, 

23 ut cetera. Numquam eas copias rex Deiotarus habuit, quibus in- 
ferre bellum populo Romano posset , sed quibus fines suos ab 
excursionibus et latrociniis tueretur et imperatoribus nostris 10 
auxilia mitteret. Atque antea quidem maiores copias alere pote- 
rat, nunc exigoas vix tueri potest. At misit ad Caecilium nescio 
quem, sed eos, quos misit , quod ire noluenmt, in vincula con^- 
iecit. Non quaero, quam yeri simile sit aut non habuisse regem 



Castor ausser Pbidippus keine wei- 
teren Zeugen vorgeführt hat. 

1. absente ist hinzugefQgt , um 
die Gefahr einer Anzeige noch mehr 
ins Licht zu stellen. 

et fratres. Für et wollte man at 
schreiben; allein es ist nicht ein 
neuer Einwurf gegeben, sondern es 
werden nur die durch die unmittel- 
bare Widerlegung unterbrochenen 
Worte des Phidippus horum, iri'- 
quit, eram 'COTiscius fortgeffihrt. 

5. regem in specuUs f. semper. 
Nicht das in speeuUs esse war an 
und für sich Gegenstand der An» 
klage, sondern diese bezog sich auf 
das Motiv, weshalb D. so sorgfältig 
die Chancen des Caesar verfolgte: 
eum a te animo esset a/teno. Da» 
her wird auch in der Widerlegung 
c. 9 nur das eine angeführt: alUmo 
autem a te animo quo modo fuitf 
Beide Klagepunkte stehen im en- 
gen Zusammenhang: gerade durdi 
seine erste Behauptung, D. habe 
immer auf der Lauer gelegen, suchte 
der Ankläger seine zweite, er habe 
ein grosses Heer gegen Caesar ge- 
rüstet, zu motivieren. Dies ist auch 
der Grund, weshalb der Redner 
sehr geschickt zuerst das zweite 
zu widerlegen sucht; denn gelang 
es ihm dies zu erschüttern, so verlor 
auch die erste Behauptung allen Halt. 



9. populo R,y nicht tibi^ mit 
feiner Wendung, weil jetzt ein 
Krieg gegen Caesar als ein Krieg 
gegen das römische Volk erscheinen 
musste. 

10. exeursiones 'feindliche Streif- 
züge'. 

11. maiores copias: EinL A. 9. 

12. ad Caecilium, Q. Caeeilius 
Bassns, ein Pompejaner, verdrängte 
den Sextus Julius Caesar, den C^ 
Julius Caesar nach dem alexandri- 
ni sehen Krieg als Statthalter von 
Syrien eingesetzt hatte, besiegte 
später den L. Statins Murcus, den 
Caesar mit drei Legionen nach Sy- 
rien geschickt hatte, und wurde 
erst liach Caesars Tode von dessen 
Mörder C Cassius gezwungen die 
Waffen zu strecken. Anders äus- 
serte sich über ihn Cic. später Phil. 
XI, 32: est Q, CaeciUi Basn pn- 
vati iUius quidem, sed fortis et 
praeelari viri robustus et victor 
exercitus. Zu misit ist nuntios zu 
ergänzen. 

nescio quem hier im verächt- 
lichen Sinne. 

13. sed eos etc. damit deuteten 
die Ankläger an, dass sich die 
Sache durch die Weigerung der be- 
stimmten Unterhändler zerschlagen 
habe. 

14. non habuisse quos mitteret: 
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quos mitteret, aut eos, quos misisset, non paruisse, aut, qui 
diclo audientes in tanta re non fuissent, eos vinctos potius quam 
necatos. Sed tarnen cum ad Caecilium mittebat, utrum causam 
illam victam esse nesciebat an Caecilium istum magnum homi- 
5 nem putabat? quem profecto is, qui optime nostros homines no- 
vit, vel quia non nosset, vel si nosset, contemneret. Addit etiam 24 
illud, equites non optimos misisse. Credo, Caesar, nihil ad tuum 
equitatum, sed misit ex iis, quos habuit, electos. Ait nescio quem 
ex eo numero servum iudicatum. Non arbitror, non audivi; sed 

10 in eo, etiam si accidisset, culpam regis nullam fuisse arbiträrer. 

9. Alieno autem'a te animo quo modo fuit? Speravit, credo, 

difficiles tibi Alexandriae fore exitus propter regionum naturam 

et fluminis. At eo tempore ipso pecuniam dedit, exercitum aluit, 

ei, quem Asiae praefeceras, in nuUa re defuit: tibi victori non 

15 solum ad hospitium, sed ad periculum etiam atque ad aciem 
praesto fuit. Secutum est bellum Africanum: graves de te rumo- 25 
res, qui etiam furlosum illum Caecilium excitaverunt. Quo tum 
rex animo fuit? qui auctionatus sit seseque spoliare maluerit 
quam tibi pecuniam non subministrare. 'At eo* inquit 'tempore 

20 ipso Nicaeam Ephesumque mittebat, qui rumores Africanos ex- 
ciperent et celeriter ad se referrent. Itaque cum esset ei nuntia- 
tum Domitium naufragio perisse, te in castello circumsederi, de 
Domitio dixit versum Graecum eadem sententia, qua nos habe- 



dass er nicht die nöthigen Mittels- 
personen gehabt habe, denen er 
eine solche Sendung anvertrauen 
konnte. 

2. potius quam 'statt dass'. 

3. sed tarnen, doch angenommen 
es sei geschehen, so frage ich. 

causam illam, Pompeianam. 

4. magnum hominem *eine be- 
deutende Persönlichkeit'. 

5. quem — contemneret = qui 
taüs erat, ut eum contemnere de- 
beret. 

7. nihil ad 'nichts im Vergleich 
mit'; de Orat. H, 25 virum non in- 
Htteratum, sed nihil ad Persium, 
Verr. V, § 25. 

9. servum iudicatum. Servius zu 
Verg. Aen. IX, 546: lege militari 
servi a militiapro/nbebantur. Unde 
et in Deiotariana purgat hoc Ci- 
cero, cum fuisset okiectum inter 
equites, quos Deiotarus miserat 

Ciceros Reden. V. 8. Aufl. 



Caesari, unum servum fuisse. Ser- 
vos sane numquam militasse con- 
stat excepto HannibaUs tempore, 
cum post Cannense proelium in 
tanta necessitate fuit urbs Roma, 
ut ne liberandorum quidem ser- 
vorum daretur facultas. 

16. praesto 'zur Verfügung'. 

1 7. Caecilium excitaverunt Aus- 
ffihrlich gibt hierüber Gassius Dio 
41, 26 Nachricht. 

22. Domitium naufragio per- 
isse, Domitius war nach dem Knege 
gegen Phamaces noch eine Zeit- 
lang in Asien gehlieben und so- 
dann beim Ausbruch des africani- 
schen Kriegs dem Caesar zu Hilfe 
bezogen, worauf sich in Asien das 
falsche Gerücht von seinem Unter- 
gang durch Schiffbruch verbreitete. 

23. versum Graecum. Derglei- 
chen Verse sind : i^^irto q>lXos 
^v ix^ifV » ferner CfäXXstv avv 

9 
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mus Laliniim ; 'Pereant amici, dum inimici ima intercidant' : quod 
ille, si esset tibi inimicissimus, numquam tarnen dixisset; ipse 
enim mansuetus, versus immanis. Qui autem Domitio poterat 
esse amicus, qui tibi esset inimicus? tibi porro inimicus cur 
esset, a quo cum vel interfici belli lege potuisset, regem et se et 5 
26 filium suum constitutos esse meminisset? Quid deinde? furcifer 
quo progreditur? Ait hac laetitia Deiotarum elatum vino se 
obruisse in convivioque nudum saltavisse. Quae crux huic fugi- 
tivo potest satis supplicii adferre ? Deiotarum saltantem quisquam 
aut ebrium vidit umquam ? Omues in illo sunt regiae virtutes, 10 
quod te, Caesar, ignorare non arbitror, sed praecipue singularis 
et admiranda frugalitas , etsi hoc yerbo scio laudari regem non 



kx^QoXs xal ffiXovG xs'oSos we^etj 
oder ttTfoXoiro xai ^iXoe avv t^- 
d'^oXs (Macarius IV, 12. VII, 95). 

1. amici^ Doinitius und vielleicht 
auch Leute aus seinem Heere; ini- 
mici, Caesar. 

2. ipse mansuetus: s. dagegen 
die Einl. Anm. 24—26. 

6. furcifer. Donatus zu Terent. 
Andr. ffl, 5, 12 : 'Furciferi diceban- 
tur, qui ob leve delictum cogeban- 
tur a dominis ignoroiniae magis 
quam supplicii causa circa vicino^ 
furcam in coUo ferre, subligatis 
ad eam manibus, et praedicare 
peccatum suum simulque submo- 
nere ceteros, ne quid siroile ad- 
mittanf. Als Schimpfwort im Deut- 
schen 'Galgenstrick . 

7. hac laetitia = huius rei laet., 
zu p. Mil. § 75. 

8. nudum saltavisse. Es ist hier 
nicht an einen geselligen Tanz zu 
denken, an dem beide Geschlechter 
Theil genommen hätten, sondern 
an einen mimischen Einzeltanz, als 
körperlichei) Ausdruck des inneren 
Freudengefuhls. Solche mimische 
Tänze waren bei griechischen Sym- 
posien etwas ganz gewöhnliches, 
allein die auftretenden waren in 
der Regel gemiethete Kunsttänzer, 
deren rhythmisches Geberdenspiel 
die Lust des Symposion erhöhte. 
Geschah es, dass auch Glieder der 
Tischgesellschaft sich zu einem 



solchen Tanze hinreissen Hessen, 
so war es gewöhnlich Folge der 
durch den Wein erregten Trunken- 
heit der Lust und galt immer als 
die Würde des Mannes verletzend ; 
s. Beckers Gharikles I S. 500 ff. Ei- 
nen ähnlichen Freudenrausch schil- 
dert Cic. in der Rede gegen Piso 
c. 10, 22. Man vgl. auch Demosth. 
Olynth, n § 19 und was Diod. 16, 
87 vom König Philipp nach dem 
Siege bei Chaeronea erzählt: Xi- 
yovffi Se rives ort xai Tta^a rov 
noTOv noXvv ifi<pOQr,aafiBvos ax^a-r 
Tov xai fiera rcöv tpiMov rov kni- 
rixiov aycav xcifiov 8iä fieacav 
rcJv atxjuaX<0ra}v ißaBi^sv vßqi- 
t,(ov Sia koyoDv ras rcäv axXrj- 
Qovvrtov dvarvxiag, 

10. o. 171 illo sunt regiae virtu- 
tes: über die Widerlegung dieses 
Punkts der Anklage s. zu S. 122, 5. 

12. frugaHlas. Tusc'III § 16 tem- 
perans, quem Graed aa':<pQova ap- 
pellant, eamque virtutem aco^^o- 
(Xvvi^v vocantj quam soleo equidem 
tum temperanUam tum modera- 
tionem appellare , nonnumquam 
etiam modestiam; sed haud scio 
an recte ea virtu^ frugalitas ap- 
pellari possit, quod angustius apud 
Graecos valet, qui frugi homines 
X^alfiovs appellant, id est tantum 
modo ntiles u. § 17 eius (frugali- 
tatis) videtur esse proprium motus 
animi adpetentis regere et sedare 
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solere. Frugi hominem dici non multum habet laudis in rege : 
fortem, iustum, severum, gravem, magnanimum, largum, benefi- 
cum, liberalem, hae sunt regiae laudes, illa privata es^. üt volet 
quisque, accipiat, ego tarnen frugalitatem, id est modestiam et 

5 temperantiam , vii'tutem maximam iudico. Haec in illo est ab 

' ineunte aetate cum a cuncta Asia, cum a magistratibus legatisque 
nostris , tum ab equitibus Romanis , qui in^Asia negotiati sunt, 
perspecta et cognita. Multis ille quidem gradibus officiorum erga 27 
rem publicam nostram ad hoc regium nomen ascendit, sed ta- 

10 men quidquid a bellis populi Roman i vacabat, cum hominibus 
nostris consuetudines, amicitias, res rationesque iungebat, ut non 
solum tetrarches nobilis, sed etiam optimus pater familias et dili- 
gentissimus agricola et pecuarius haberetur. Qui igitur adule- 
scens, nondum tanta gloria praeditus, nihil umquam nisi severis- 

15 sime et gravissime fecerit, is ea existimatione eaque aetate saltavit ? 
10. Imitari, Castor, potius avi mores disciplinamque debebas 28 
quam optimo et clarissimo viro fugitivi ore male dicere. Quod- 
si saltatorem avum habuisses neque eum virum , unde pudoris 



semperque adversantetn libidini 
moderatam in omni re servare 
constantiam, 

3. hae sunt regiae laudes. In 
den Worten liegt eine feine Schmei- 
chelei für Caesar; denn die Tugen- 
den, die der Redner als die eigent- 
lich königlichen bezeichnet, waren 
gerade dem Caesar in einem vorzüg- 
lichen Grade eigen. Auch in dem, was 
§ 40 von der sanctitas nominis regit 
bemerkt steht, ist eine Schmeichelei 
für G. nicht zu verkennen. 

4. accipiat 'mag es nehmen, 
halten\ 

5. ab ineunte aetate, zu § 2. 

9. sed tarnen. Die Gedanken 
hängen so zusammen: wenn auch 
D. durch andere Verdienste sich 
den königlichen Namen erworben 
hat, so hatten wir Römer doch 
auch Gelegenheit genug, die Tu- 
gend der frugalitas an ihm schätzen 
zu lernen. 

Xa, quidquid vaeabat,Yf\t Liv. 31, 
1, 5 quidquid pragredior; s. zu 
S. 92, 12. 

11. rei raüanesque 'geschäftliche 
Verbindungen, Beziehungen*. 



12. tetrarches nobiUs, ein nam- 
hafter, d. i. vortrefflicher Regent; 
optimus p, familias etc. Ueber die 
Beziehung dieser ehrenden Praedi- 
Qate zum crimen saltationis vgl. 
p. Mur. 13 : non debes, M. Cato, te- 
mere consulem populi Ro. salta- 
torem üocare, sed circumspicere, 
quibus praeterea vitiis adfectum 
esse necesse sit eum, cui vere istud 
obici possit. Nemo enim fere sal- 
tat sobrius, nisi forte insanit . . 
. multarum deliciarum comes est 
extrema saUatio» 

diligent. agricola et pec. Varro 
de re rust. 1, 1, 10 : hosce ipsos (Ma- 
gonis libros) utiliter ad sex libros 
redegit Diophanes in Bithynia et 
misU Deiotaro regi. Wie hoch die 
Landwifthschaft von alten Königen 
geschätzt wurde, schildert Cic. im 
Gato m. c. 17. Selbst als Schrift- 
steller in diesem Fache zeichneten 
sich Fürsten des Alterthums aus, 
besonders der Karthager Mago, den 
Golumella den Vater der Landwirth- 
schaft nennt; s. Plin. Nat HUt. 18- 
3 S 22. 

18. pudor 



\ 
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pudicitiaeque exempla peterentur, tarnen hoc maledictum mi- 
nime in illam aetatem conveniret. Quibus ille studiis ab ineunte 
aetate se imbuerat, non saltandi, sed bene ut armis, optime ut 
equis uteretur, ea tarnen illum cuncta iam exacta aetate defece- 
rant. Itaque Deiotarum cum plures in equum sustulissent, quod 5 
haerere in eo senex posset, admirari solebamus. Hie vero adu- 
lescens, qui mens in Cilicia miles, in Graecia commilito fuit, cum 
in illo nostro exercitu equitaret cum suis delectis equitibus, quos 
una cum eo ad Pompeium pater miserat , quos concursus facere 
solebat, quam se iactare, quam ostentare, quam nemini in illa 10 

29 causa studio et cupiditate concederel Cum vero exercitu amisso 
ego, qui pacis semper auctor fui, [post Pharsalicum proelium] 
suasor fuissem armorum non deponendorum, sed abicrendorum, 
hunc ad meam auctoritatem non potui adducere, quod et ipse 
ardebat studio illius belli et patri satis faciendum esse arbitraba- 15 
tur. Felix ista domus, quae non impunitatem solum adepta sit, 
sed accusandi etiam licentiam : calamitosus Deiotarus, qui quod 
in isdem castris fuerit, non modo apud te, sed etiam a suis accu- 
seturl Vos vestra secunda fortuna, Castor, non potestis sine pro- 
pinquorum calamitate esse contenti? J20 

80 11. Sint sane inimicitiae, quae esse non debebant — rex 

enim Deiotarus vestram familiam abiectam et obscuram e tene- 
bris in lucem evocavit: quis tuum patrem antea, quis esset, quam 
cuius gener esset, audivit? — sed quamvis ingrate et impie ne- 



6. haerere in eo, nicht einfach 
für sedere, sondern «« firmiter *e- 
dere, 'festsitzen, sich gut im Sattel 
halten, wie Hör. Garni. 111,24,54: 
nescit equo rudis haerere inge- 
nuus puer, Uebrigens hat Gic. die 
ganze Bemerkung nur gemacht, um 
so einen geschickten Uebergang zu 
dem derben Ausfall auf Gastor zu 
finden. 

kic heisst hier der Ankläger, 
nicht Ute, weil er dem abwe- 
senden Deiotarus entgegengesetzt 
wird. 

7. mens in Cilicia miles, weil 
die Truppen der Bundesgenossen 
uBter dem Befehl des Proconsuls 
standen. 

9. pater, s. Einl. Anrn. 22. 

12. Die Worte j9o«< Pharsalicum 
proelium sind wahrscheinlich ein 
Glossem zu exercitu amisso. 



14. ad meam auctoritatem, zu 
der Ansicht, die ich vertrat. 

16. felix ista domus: über den 
Nominativ im Ausruf vgl. p. Rab. 
perd. reo 1 1 popularis vero tribunus 
pLcustos defensorque iuris et H- 
bertatis! und s. zu p. Mil. § 94. 

18. non modo etc. D. wird wegen 
derselben Handlung, die beim Gadtor 
unbestraft geblieben ist, nicht blos 
vor dir, der du dem Gastor verzie- 
hen hast, sondern auch von denen 
angeklafft, die es am wenigsten 
thun sollten. 

23. quis esset, nicht qui esset, 
weil hier nicht nach dem Gharakt^, 
sondern nach der Person überhaupt 
gefragt wird, lieber die in der Prosa 
seltene Attraction *quis tuum pa- 
trem antea quis esset . . audivit? 
s. zu p. Mil'. § 7 1^^ rem plane, quae 
veniat in tudicium^ videre possitis. 
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eessitudinis nomen repudiaretis, tarnen inimicitias hominum more 
gerere poteratis, non (icto crimine insectari, non expetere vitam, 
non capitis arcessere. Esto, concedatur haBc quoque acerbitas 
et odii magnitudo : adeone, ut omnia vitae salutisque communis 

5 atque etiam humanitatis iura violentur? Servum sollicitare ver- 
bis, spe promissisque corrumpere, abducere domum, contra do- : 
minum armare, hoc est non uni propinquo, sed omnibus fami- 
liis nefarium bellum indicere. Nam ista corruptela servi si non 
modo impunita fuerit , sed etiam a tanta auctoritate approbata, 

10 nulli parietes nostram salutem, nuliae leges, nulla iura custodient: 
ubi enim id, quod intus est atque nostrum, impune evolare pot- 
est contraque nos pugnare, fit in dominatu servitus, in Servitute 
dominatus. tempora, o mores I Cn. Domitius ille, quem nos 81 
pueri consulem, censorem, pontificem maximum vidimus, cum 

15 tribunus pl. M. Scaurum, principem civitatis, in iudicium populi 
vocavisset Scaurique servus ad eum clam domum venisset et cri- ; 



2, poteratis s:^iSiivvfuv. Zu den 
folgenden Infinitiven non . . insectari 
ist aus poteratis durch Zeugma de- 
bebatis zu ergänzen. 

3. esto 'es sei also, gut!', das 
griechische sUv, 

9. auctoritate y persönlich, ivie 
p. Mil. § 101 haec tanta mrtus, 

10. nulU parietes .. custodient 
Gab man Aussagen von Sklaven 
gegen ihre Herrn Gehör, so war 
eines der Vorrechte des römischen 
Bürgerb, die Unverletzlichkeit und 
UnVerantwortlichkeit innerhalb sei- 
nes Hauses, in Frage gestellt. 

11. evolare y 'auskommen, unter 
die Leute kommen'* 

12. m dominatu 'im Herrenthum'. 
Die hier angewendete Redefigur 
heisst bei den Technikern avTius- 
raßoXrif commutatio; Auct. ad Her. 
4, 28. 

1 3. Cn, Domitius Ahenobarbus, 
Consul 96 V. Chr. Asconius in Scan- 
rianam p. 18 : Domitius, qui consul 
fuit cum C, Cassio, eum esset tribu- 
nus pL (104 V. Chr.), iraius Scauro, 
quod eum in augvrum collegium 
non cooptaverat, diem ei dixit 
apud popubsm et muUam irroga- 
vit, quod eius opera sacra multa 



populi Ro. deminuta esse diceret, 
Crimini dabat sacra publica populi 
Ro. deum Penatium, quae Lavinii 
fierent, opera eius minus rede ca^ 
steque fieri. Quo crimine abso- 
lutus est Scaurus quidem, sed ita, 
ut a tribus tribubus damnaretur, 
a XXXII absolveretur y et in his 
pauca puncta inter damnaiionem 
et absolutionem interessent. 

\b. principem civitatis: Scaurus 
war wiederholt von den Gensoren 
zum princeps senatus ernannt wor- 
den. Plin. Nat. Hist. 36, § 116: M, 
Scaurus pater, totiens princeps 
civitatis, 

in iudicium populi, vor das Ge- 
richt der Tribuicomitien. 

1 6. Scaurique servus. Der Scholi- 
ast (II p. 423) gibt die Erzählung mit 
folgender Ausschmückung : JVuntia- 
tum est Domiiio: ^Servus Scauri, 
rei tui, venif, 'Ad me inquit 'quid 
venit? Fult se ßdmitti^ Ingressus 
servUs 'ecce^, inquit 'Domiti, Char- 
tas attuUy quibus possis damnare 
dominum\ Tunc Domitius 'vin- 
oiatur inquit, Chartas Uli ad col- 
ium suspendit et transmisit ad do- 
minum servum et dixit: 'corrige 
servum tuum\ 
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mina in dominum delaturum se esse dixisset, prehendi hominem 
iussit ad Scaurumque deduci. Vide quid intersit, etsi inique Ca- 
storem cum Domitio comparo; sed tarnen ilie inimico servum 
remisit, tu ab avo abduxisti; ille incorruptum audire noluit, tu 
corrupisti; ille adiutorem servum contra dominum repudiavit, tu 5 

82 etiam accusatorem adhibuisli. 'At semel iste est corruptus a vo- 
bis,' Nonne cum esset productus et cum tecum fuisset, refugit 
ad legatos? nonne ad hunc Cn. Domitium venit? nonne andiente 
hoc Ser. Sulpicio, clarissimo viro , qui lum casu apud Domitium 
cenabat, et hoc T. Torquato, optimo adulescente, se a te corru- lo 
ptum, tuis promissis in fraudem impulsum esse confessus est? 
13. Quae est ista tam impotens , tam crudeHs, tam immoderata 
inhumanitas? Idcirco in hanc urbem venisti, ut huius urbis iura 
et exempla corrumperes domesticaque immanitate nostrae civi- 
tatis humanitatem inquinares? 15 

33 At quam acute coUecta criminal 'Blesamius' inquit — eins 



l. hominem, statt eum mit ver- 
ächtlichem Nebensinn: unser 'den 
Burschen . Homo wurde oft gerade- 
zu vom Sklaven gesagt, wie or. p. 
Quinctio § 61 hominem P. Quinctii 
deprehendis in publico, 

6. at semel iste est corruptus 
a vobis. Einige Herausgeber geben 
den Satz unrichtig als frage; Ci- 
cero bedient sich der Form des Ein- 
wurfs: 'aber es ward, wird man 
vielleicht sagen, jener Sklave nur 
einmal von euch bestochen . Die 
erste Bestechung fand statt bei dem 
Beginne der Anklage, eine neue im 
Verlauf des Processes. Denn wie- 
wohl Phidippus, sei es von seinem 
Gewissen getrieben oder aus sonst 
einem Grunde, sich wieder bei den 
Gesandten des D. eingefunden und 
sich vor angesehenen Römern als 
von Gastor bestochen erklärt hatte, 
liess er sich doch als Belastungs- 
zeuge gebrauchen. 

8. ad^hunc Cn, Domitium, der 
in der Rede wiederholt erwähnte 
Domitius Galvinus. Das beigesetzte 
hunc zeigt, dass die genannten Per- 
sonen bei der Verhandlung der 
Sache in Caesars Hause anwesend 
waren. 

9. Servius Sulpicivs Rufus, einer 



der berühmtesten Rechtsgelehrten 
seiner Zeit, Gonsul im J. 51 , der, 
nachdem er lange vergeblich eine 
Ausgleichung zwischen Pompeius 
und Caesar zu vermitteln gesucht 
hatte, später entschieden auf des 
letzteren Seite trat. T. Torquatus 
ist nicht weiter bekannt. 

10. se a te corrupium — confes- 
sus est. Es hat sich wahrscheinlich 
nur um eine Erklärung des Phidip- 
pus gehandelt, dass er nicht umhin 
gekonnt habe der Aufforderung Ca- 
stors zum Zeugniss Folge zu leisten. 

13. iura 'Rechtsbestimmungen , 
ca?emp/a 'Vorgänge', d. i. Verfahren 
und Nonnen in der Ausübung des 
Rechts ; ^exempla bedeutet neml. im 
Gegensatz zu dem gesetzlich gil- 
tigen das, was praktisch vorkommt'. 
Nägelsb. Stil. § 12, 2. 

14. domesticaque immanitate, 
nicht 'deines Hauses', sondern 'dei- 
ner Heimat', als Gegensatz zur hti- 
manitas civitatis Romanae. Im- 
manitas ist das eigentliche Wort, 
um die fast thierische Rohheit des 
Barbarenthnms zu bezeichnen, Cic. 
de liat. deor. 1, 62 multas essegentes 
sie immanitate efferaias, ut apud 
eas nulla suspicio deorum sit. 

16. At quam. Nach der langen 
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enim nomine, optimi viri nee tibi ignoti, male dicebat tibi — 'ad 
regem scribere solebat, te in invidia esse, tyrannum existimari, 
statua inter reges posita animos hominum vehementer offensos, 
plaudi tibi non solere.' Nonne intellegis, .Caesar, ex urbanis ma- 

5 levoloriim serraunculis haec ab istis esse collecta ? Blesamius ty- 
rannum Caesarem scriberet? multorum enim capita civium vide- 
rat, multos iussu Caesaris vexatos, verberatos, necatos, multas 
adflictas et eversas domos, armatis militibus refertum forum. 
Quae semper in civili victoria sensimus, ea te victore non vidimus. 

10 Solus, inquam , es, C. Caesar, cuius in victoria ceciderit nemo 34 
nisi armatus. Et quem nos liberi, in summa populi Romani li- 
bertate nati, non modo non tyrannum, sed etiam clementissimum 
in victoria ducem vidimus, is Blesamio, qui vivit in regno, tyran- 
nus videri potest? Nam de statua quis queritur, una praesertim, 

15 cum tam multas videat? valde enim invidendum est eins sta- 
tuis, cuius tropaeis non invidemusi Nam si locus adfert invidiam, 



Digression von § 28 an kehrt der 
Redner zum zweiten Theile der ac- 
cusatio c. 8 f. zurück; denn auch 
die angeblichen Berichte des Blesa- 
mius stehen mit der Beschuldigung 
regem in speculis fuisse semper, 
cum a Caesare esset animo alieno, 
im engsten Zusammenhang. 

1. dus nomine, d. h. er benützte 
seinen Namen, um etc. 

^, statua inter reges posita, Gas- 
sius üio 43, 45 : xai rors fiiv av- 
SQiavra avrov kXewavrivov, vctt«- 
Qov 8e xai aofia oXov (eine tensa) 
iv rais iTtnooQOfiCaiS (ludis clrcen- 
sibus) fUTCL rc5v d'eimv ayaXfiaxtov 
7t€fi7tsffd'ai eyvaaav * ai.Xrjv t«' Tt- 
va eixova is rov rov Kv^ivov (Qui- 
rini) vaov, d's^ avucrjTtp icrciy^- 
wavrei, xai äXXrjv ie t6 Kanneo- 
MOV Ttaoa rovs ßatnXsvtravjas nors 
iv rfi jPoofirj dvi&eaav. Kai fioc 
d'avfiaaai t^s ffvvrvxias ine^x^' 
rat' oxrco yaq a/ia avrc^v {inta 
fiiv ixelvo$s, 6y86r]£ Sa t^ ys 
Bqovxc^ rcä rovs Taqxvviovs xara' 
XvffavTi) ovacJVf Tta^ ravrrjv rore 
rtjv rov Kaiaa^os ectrrjirav xai 
Srjfta xai ix vovrov ort fidXtffra 
6 Bqovros 6 MSlqxos xtvrj&eis ijte^ 
ßovievCBv avr^. Vgl. auch Suet. 
Caes. c. 76. 



4. plaudi, Ueber diese plausus 
im Theater und im Gircus s. die 
Hauptstelle bei Gic. p. Sestio c. 54 ff. 

6. enim ironisch, worüber Mat- 
thiae bemerkt: 'Ironia in eo posita 
est, quod causa affertur rei^ quam 
falsam vel absurdam esse omnes 
sciunt'. 

capita civium viderat, Vell. Pat. 
If, 19: Sulpidum adsecuti equites 
in Laurentinis pahidibus ingulavc' 
re caputque eius erectum et osten^ 
tatum pro rostris velut omen im- 
minentis proscripUonis fuit. 

14. nam de statua, Gic. spricht 
so, als hätte man sich über das Er- 
richten von Statuen überhaupt be- 
schwert, während doch eine solche 
Auszeichnung militärischenVerdien- 
stes, die besonders Triumphatoren 
zu Theil werde, keinen Neid er- 
wecken könne. Nam wird häufig 
angewendet, um eine Nebensache 
(von Statuen habe ich noch nichts 
erwähnt, denn), die kaum eine be- 
sondere Erwähnung verdient, ein- 
zuführen. 

16. nam si locus. Auch hier ver- 
rückt Gicero den Standpunkt, als 
hätte die Errichtung einer Statue 
auf dem Gapitol Unwillen erregt, 
während die statua inter reges 
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nullus locus est ad statuam quidem rostris clarior. De plausu 
autem quid respondeam? qui nee desideratus umquam a te est 
et noanumquam obstupefactis hominibus ipsa admiratione com- 
pressus est et fortasse eo praetermissus , quia nihil vulgare te 
dignuui videri potest. «5 

85] 13* Nihil a me arbitror praeteritum, sed aliquid ad extre- 
mam causae partem refservatum. Id autem quid est? te ut plane 
Deiotaro reconciliet oratio mea. Non enim iam metuo ne tu illi 
succeuseas, illud vereor ne tibi iilum succensere ahquid suspi- 
cere : quod abest longissime, mihi crede, Caesar. Quid enim reti- lo 
neat per te meminit, non quid amiserit, neque se a te multatum 
arbitratur, sed, cum existimares multis tibi multa esse tribuenda, 
quo minus a se, qui in altera parte fuisset, ea sumeres non recu- 

86 savit. Etenim si Antiochus Magnus ille, rex Asiae, cum, postea- 
quam a L. Scipione devictus est, Tauro tenus regnare iussus esset U 
omnemque hanc Asiam, quae est nunc nostra provincia, amisis- 
set, dicere est soütus benigne sibi a populo Romano esse factum, 
quod nimis magna procuratione liberatus modicis regni terminis 
uteretur , potest multo faciUus se Deiotarus consolari ; ille enim 
furoris multam sustulerat, hie erroris. Omnia tu Deiotaro, Cae- 20 
sar, tribuisti, cum et ipsi et filio nomen regium concessisti. Hoc 



posita so üblen Eindruck gemacht 
hatte. Daher sagt Glc. in seiner 
Antwort , dass es für eine Statue 
keinen ehrenvolleren Platz als die 
Rednerfoühne, auf der zwei Statuen 
Caesars standen, gebe ; s. Dio 44, 4 : 
n^os $e tovTois roiovrois ovac Tia- 
re^ Tfi avTOv (Kalaa^a) rrje na" 
r^iSoe incjvofiaaav . . xai dv räis 
ytoXsai rot£ re paoTs roi£ iv rfi 
'Pcafi^ naaiv avB^iavTa nva twxov 
alvat kxdXevaaVf xcU iyti ye rov 
ßrifiaroe SvOy rov uiv mi tovs 
TtoUras aeaoDxatoSf tov §e cos ttjv 
TtoXiv ix TfoXio^xias i^rj^ijfieroVf 
fjtsfta rcäv atBtpavoov rcäv ini role 
TOiOVTOie vevofiiafiivcov Id^aavro, 
8. reconciliet oratio mea, Ci- 
cero hatte bisher blos die Anklage- 
punkte widerlegt, aus denen Sie 
fortgesetzte feindselige Gesinnung 
des D. gegen Caesar erwiesen wer- 
den sollte. Jetzt im Epilogns sucht 
er au6 inneren Gründen nachzu- 
weisen, dass D. überhaupt gar keine 



Ursache habe, gegen Caesar einen 
Groll zu hegen. 

9. succensere aliquid 'einigen 
Groll hegen . 

1 2. muUis tribuenda : mit Anspie- 
lung auf die Verpflichtungen, die 
Caesar in Asien hatte, wie z. B. 
gegen Mithidrates von Pergamum, 
den er auf Kosten des Deiot. ent- 
schädigte ; s. Einl. A. 20 sq. lieber die 
beiden Dative s. Madvig § 42t A. 1. 

1 4. rex Asiae, So hiess der König, 
ehe er Kleinasien durch den Sieg 
des L. Scipio verloren hatte. 

20. furoris 7ür ein rasendes Un- 
ternehmen' . Die S träfe heiss t multa, 
nidht poena, weil der König Ein- 
busse an Land und Leuten erlitten, 
nicht aber eine Strafe an Leib und 
Leben erhalten hatte. 

sustulerat, wie de nat. deor. 3, 82 
poenas sustuHt, p. Caec. 98 multam 
sufferre, 

2t. cum 'indem, dadurch dass'; 
s. Madvig § 358 A. 2. 
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nomine retento atque servato nullum beneficium populi Romanik 
nuUum iudicium de se senatus imminutum putat. Magno animo 
et erecto est, nee umquam suecumbet inimieis, ne fortunae qui- 
dem. Multa se arbitratur et peperisse ante factis et habere in 87 

5 animo atque virtute, quae nullo modo possit amittere. Quae enim 
fortuna aut quis casus aut quae tanta possit iniuria omnium im- 
peratorum de Deiotaro decreta delere? ab omnibus enim estor- 
natus, qui, posteaquam in castris esse potuit per aetatem, in Asia, 
Cappadocia, Ponto, Cilicia, Syria bella gesserunt. Senatus vero 

16 iudicia de iÜo tam multa tamque honorifica, quae publicis populi 
Romani litteris monumentisque consignata sunt, quae umquam 
vetustas obruet aut quae tanta delebit oblivio ? Quid de virtute 
eins dicam? de magnitudine animi, gravilate, constantia? quae 
omnes docti atque sapientes summa, quidam etiam sola bona esse 

15 dixerunt, hisque non modo ad bene, sed etiam ad beate viven- 
dum contentam esse virtutem. Haec ille reputans et dies noctes- 3& 
que Gogitans non modo tibi non succenset — esset enim non so- 
lum ingratus, sed etiam amens — , verum omnem tranquillitatem 
et quietem senectutis acceptam refert clementiae tuae. 14. Quo 

20 quidem animo cum antea fuit, tum non dubito quin tuis litteris, 
quarum exemplum legi , quas ad eum TaiTacone huic Rlesamio 
dedisti, se magis etiam erexerit ab omnique soUicitudine abstra- 
xerit; iubes enim eum bene sperare et bono esse animo, quod 
scio te non fmstra scribere solere. Memini enim isdem fere ver- 



3. ne fortunae quidem, die ihm 
weder die Errungenschaft seiner 
Thaten noch seine virtus rauben 
kann. 

4. habere in animo, d. i. in 
animi magnitudine, atque virtute, 
bes. in seiner constanUa et mode- 
ratio, die in ihm keinen Schmerz 
und somit auch keinen Grund zu 
einem Groll aufkommen lässt. 

6. iniuria *\]nh\]V; imperatorum 
de D, decreta: Einl. A. 3. 

10. puhHcit populi R, litteris. 
Wenn auch hier von Senatsbeschlüs- 
sen die Rede ist, so darf doch der 
mit pubUcui häufig verbundene Zu- 
satz populi R, nicht befremden, ^ 
der Senat das consilium publicum 
populi R, war, und somit seine im 
Aerarium aufbewahrten Decrete 
überhaupt als die Willensmeinung 
des röm. Volkes galten. 



12. vetustas obruet — delebit ob- 
livio, Auct. ad Her. IV, 28 : Hnter- 
pretatio est, quae non iterans idem 
redintegrat verbum, sed commutat 
quod positum est alio verbo, quod 
idem valeat , hoc modo : rem pip- 
bUcam radicitus evertisti, civita- 
lern funditus deiecisti , lieber quae 
tanta s. zu § 15. 

14. docti atque sapientes^ Philo- 
sophen u. praktische Weise; summa 
bona nach der Ansicht der Peri- 
patetiker, sola nach dem Princip 
der Stoiker. 

21. exemplum, 'Abschrift'. 

Tarraco, h. T. Tarragona in Ca- 
talonien, wohin Deiotarus den Ble- 
samius, während Caesar den Krieg 
gegen die Söhne des Pompeius 
führte, geschickt zu haben scheint, 
um mildere Bedingungen von ihm 
zu erhalten. 
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bis ad me te scribere meque tuis lilteris bene sperare non frustra 

89 esse iussum. Laboro equidem regis Deiotari causa, quocum 

mibi amicitiam res publica conciliavit, hospitium voluntas 

utriusque coniunxit, familiaritatem consuetudo attulit, summam 

vero necessitudinera magna eius officia in ine et in exercituni 5 

meum effecerunt : sed cum de illo laboro, tum de multis amplis- 

simis \iris, quibus semei ignotum a te esse oportet, nee bene- 

ficium tuum in dubium vocari, nee baerere in animis bominum 

soUicitudinem sempiternam, nee accidere ut quisquam te timere 

iO incipiat eorum, qui sint semel a te liberati timore. Non debeo, 10 

C. Caesar, quod fieri solet in tantis periculis, tentare, ecquonam 

modo dicendo misericordiam tuam commovere possim; nihil 

opus est: occurrere solet ipsa supplicibus et calamitosis, nullius 

oratione evocata. Propone tibi duos reges et id animo conteni- 

plare , quod oculis non potes : dabis profecto id misericordiae, 15 

quod iracundiae denegasti. Multa sunt monumenta tuae clemen- 

tiae, sed maxima eorum incolumitates , quibus salutem dedisti. 

Quae si in privatis gloriosa sunt , multo magis commemorabun- 

tur in regibus. Semper regium nomen in hac civitate sanctum 

41 fuit, sociorum vero regum et amicorum sanctissimum. 15. Quod 20 

nomen hi reges ne amitterent te victore timuerunt: retentum vero 

et a te confirniatum posteris eliam suos tradituros se esse con- 

fidunt. Corpora sua pro salute regum suorum bi legati tibi regii 

tradunt, Hieras et Blesamius et Antigonus, tibi nobisque omnibus 

iam diu noti, eademque fide et virtute praeditus Dorylaus , qui 25 

nuper cum Hiera legatus est ad te missus, cum regum amicissimi, 

^ 2. equidem 'zwar, allerdings'; 19. regium nomen, der Sache 

zu p. Mil. § 5 und vgl. ille qui- nach soviel als reg^e«; vgl. dieAnm. 

dem § 18 u. 27. Durch den länge- zu S. 131, 3. 

ren Relativsatz ist der Gegensatz 21. hi reges, mit Bezug auf die 

in etwas anderer Form gegeben, Worte § 40: propone tibi duos 

statt der regelmässigen Folge: la- reges, die den Caesar aufforderten, 

boro equidem potissimum regis D, sich die beiden Könige geistig zu 

causa, sed simul etiam de multis, vergegenwärtigen. 

5. in me et in exercitum meum : 23. corpora sua. Indem sie mit 
s. Einl. A. 3 u. 9. ihrem Leben für ihren König ein- 
7. semel, s. zu § 9. stehen wollen, erscheinen sie zu- 
15. dabis pro fecto : d. h. du wirst gleich als Zeugen seiner Unschuld, 
gewiss dem Mitleid den Grad des besonders Hieras. Zumal das ent- 
Einflusses auf dich gestatten , den lastende Zeugniss des letzteren soll 
du dem Zorne verwehrt hast. Wie das des Phidippus , dessen Gha- 
du vordem, ohne auf die Einge- rakter ihn an und für sich zum 
bungen deines erzürnten Herzens intestahiUs machte, noch vollends 
zu hören, Gnade gewährt hast, so entkräften. 

wirst du jetzt solche aus Mitleid 26. regum amicissimi, des Deio- 

nicht versagen. tarus und seines Sohnes. 



PRO REGE DEIOTARO c. 15. § 42. 139 

tum tibi etiam, ut spero, probali. Exquire de Blesamio, num quid 42 
ad regem contra dignitatem tuam scripserit. Hieras quidem cau- 
sam omnem suscipit et criminibus illis pro rege se supponit 
reum. Memoriam tuam implorat, qua vales plurimum : negatum- 

5 quam se a te in Deiotari tetrarchia pedem discessisse; in primis 
fmibus tibi so praesto fuisse dicit, usque ad Ultimos prosecutum ; 
cum e balneo exisses, tecum se fuisse, cum illa munera inspexisses 
cenatus, cum in cubiculo recubuisses, eandemque adsiduitatem 
tibi se praebuisse postridie. Quam ol) rem si quid eorum, quae 

10 obiecta sunt, cogitatum sit, non recusat quin id suum facinus iu- 
dices. Quocirca, C. Caesar, velim existimes, hodierno die senten- 
tiam tuam aut cum summo dedecore miserrimam pestem impor- 
taturam esse regibus aut incolumem famam cum salute : quorum 
alterum optare illorum crudelitatis est, alterum conservare cle- 

15 mentiae tuae. 

3. criminibus Ulis ist Dativ. Er 4. qua vales plurimum: p. Lig. 

ist bereit für jene Beschuldigungen 35 ohlivisci nihil soles nisi iniu- 

als Beklagter einzutreten, auf sie rias. 

Rede und Antwort zu stehen. Statt 8. ädsiduitateni 'beständige Ge- 

ilKs sollte man istis erwarten, wie genwart'. 

auch am Schluss der Rede istorum 14. alterum co?iservare, sc. fa- 

fur illorum,' vgl. § 33: nonne in- mam et salutem regum nomine suo 

tellegis haec ab istis esse collecta? sanctorum. 



VEßZEICHNISS 

DER AUFGENOMMENEN CONIECTUREN. 



Pro Milone. § 14 dies quo Lambin: dies iu quo | § 23 et ei 
iecii Halm: et «lecii i est nack praepositus Zusatz von OrelU \ § 26 
M. Favonio Krause: M. fehlt \ § 32 nee cuperent reprimere, si possent 
Madvig: nee si cuperent reprimere possent | § 33 quid exitii JFilh, 
Meyer: quid eaitii cod, Schot. Bob. in or. de aere al. Milonü p, 346 | 
§ 39 omnium denique Heumann: omnia tum denique | § 43 cum se ille 
Halm: quin se ille | caput est Ferrarius und Garatoni: eaput est au- 
daciae | § 46 qui id scire Halm: quid scire | scire possti Lambin : scire 
posset omnes scilicet Lanuvini | § 47 testibus qui Garatoni: testibus ii 
(hi) qui I § 48 cum Glodio mit Richter eingeklammert | § 49 ecquid 
*Wex: quid | § 50 cum neque Emesti: tum neque | § 52 praedictam 
Gruter: praedicatam | § 59 non quin Halm: non quin ü | § 60 accu- 
satore in Klammern gestellt \ § 65 quin etiam fuit ed, Juntina: quin 
etiam fuerit | § 67 tuas, inquam Halm : tuas tuas inquam | § 75 T. von 
Richter aus der Lesart esset ergänzt | § 8 1 die Worte nisi vero . . de- 
fensorem fuisse, welche in den Handschr, nach laudis essen t petenda 
stehen, von Heerwagen (nach Privatmittheilung) umgestellt \ § 90 duce 
Madvig: Sex. Glodio duce | § 95 fecisse seBaiter: fecisse | §95 sc se- 
cum Halm: secum | § 98 a cunctis inimicis Halm: a suis inimicis. 



Pro Q. Ligario. § 13 Ligarius est Wesenberg: Ligarius sit 
§ 17 de nullo alio Mommsen: de nullo alio quisquam | § 22 si crimen 
est voluisse Baxter: si crimen est illum (uUum) voluisse | § 23 tradi- 
turi fuistis Lambin: tradituri fuissetis | § 25 prohibiti estis Garatoni 
und Madvig: prohibiti essetis | § 26 omatissimi viri Baiter und Co- 
bet: ornatissimi viri Tuberonis | §28 das Zeichen der Lücke von Mad- 
vig I § 30 iam est totus Madvig: tametsi totus | § 34 noverit qui Th. 
Hansing: non noverit qui | § 36 ut tui eum Pontanus: ut tu eum { 
§ 38 forsitan postularit Halm: forsitan postulat. 

Pro rege Deiotaro. §8 teque . . cognoverant von Madvig ein- 
geklammert I § 8 Deiotaro x^on Heraeus als Glossem erkannt | § 9 si 
tum Halm: si cum | § 17 Blucium Garatoni und Orelli: luceium vgl, 
die Anm. | § 18 levis ille quidem Emesti: lovis illius quidem | § 21 
Peium Sauppe: luceium vgl die Anm, zu § 17 | § 21 indicare? P, 
Victorius: uindicare | § 29 post Pharsalicum proelium in Klammem 
gestellt I qui, quod in iisdem castris fuerit, non modo apud te Madvig: 
qui et ab eo, qui in iisdem castris fuerit non modo (et non modo) apud 
te I § 36 devictus est Lambin: devictus | § 40 ecquonam modo Gtälel- 
mius: quenam^^modo | maxima Wesenberg: maxime. 
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